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For Dental Use Only

INSTRUCTIONS FOR USE

MO0OGFUS000000

Congratulations on your purchase of the GUTTAFUSION® Oven.

Endodontic products and services are the sole focus of VDW GmbH'’s business operations. Constantly
remaining in close cooperation with international universities and endodontists enables us to develop
innovative concepts, products and systems which make dentists’ work simpler, easier and more effective.

By having purchased the GUTTAFUSION® Oven, you have acquired a product which has been developed
and tested with the utmost care, meeting even the highest expectations in terms of functionality and
operation.

VDW GmbH reserves the right to edit the information and data in this manual without prior notice.
The manual is available in additional languages upon request.

This manual has been created with the greatest care, but even with all our efforts, errors can never be
entirely excluded. Suggestions for improvements are welcome anytime. Please contact VDW GmbH with
any related comments or suggestions you may have.

1. Indications for use

The GUTTAFUSION® Oven has been specially developed for heating the specified endodontic obturators
brands for use in root canal therapy. Do not use this oven for any other purpose.

The GUTTAFUSION® Oven is an accessory to specified obturators and will assist in achieving the
performance characteristics of these medical devices. This product has to be used only in a clinical or
hospital environment, by qualified users.

2. Contraindications

There are none known.



3. Compatible devices
The GUTTAFUSION® Oven is compatible with the following endodontic obturator brands:

Obturator brand Obturator size Heat setting
GUTTAFUSION® 20 to 55 Setting 1
R25
®
GURT;?Frgf@!%Eef‘” R40 Setting 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® for Reciproc® R40 Setting 1
R50
20to 25 Setting 1
GuttaMaster®
30 to 60 Setting 2

4. Warnings

Do not touch any hot surfaces. Surfaces that might get hot during operation are marked with warning
sign .

When encountering warning sign A consult the instructions for use (this document).
Disconnect the mains power plug before cleaning the heating chambers.

5. Precautions

e To prevent fire or electric shock, do not expose this product to moisture.

e The product dces not have an ON/OFF switch. In order to disconnect the product from the mains power,
unplug the mains power connector.

e Unplug the oven while not in use.

e Do not remove the cover of the oven.

e This oven is designed for use in a clinical or hospital environment. Do not use in any other environment.
e To reduce the risk of electric shock, do not remove cover; there are no user-serviceable parts inside.

e This oven is intended for heating gutta-percha coated obturators only. Do not insert anything other than
an obturator into the oven.

e Changes or modifications not expressly approved by the distributor could void the user’s authority to
operate the equipment.

e Always follow the instructions for use when using the product. Product safety and performance are
guaranteed only if the product is used in accordance with the instructions for use and its intended use.




6. Adverse reactions
In the present technical state, no adverse reaction has been reported so far.

7. Step-by-step instructions

1) Prior to plugging in the mains power plug, inspect oven to assure it is clean. Clean it if necessary
(see Chapter 8).

2) Turn the power on by plugging the mains power plug into a 230 VAC outlet. Both indicator lights
around the buttons will wake up the standby mode, push and hold either one of the buttons until the
indicator light around the button is illuminated and two signal “beeps” are heard, and release the button.
A second, lower signal “beep” will sound. On both sides the lowest heat setting is selected as shown by
indicator lights. The oven is now ready for use. To return to standby mode push and hold either one of the
buttons until the indicator light around the button turns off.

3) Put both obturator holders in the upper position by pressing the back of the holder (marked area).

4) Disinfect the obturators prior to placing them into the holder. Immerse the obturators in 5.25% NaOClI
for 1 to 5 minutes at ambient temperature. Remove all the bubbles from the surface of the obturator.
Gently wipe the gutta-percha with sterile gauze moistened with 70% isopropyl alcohol. Let the obturators
air dry. Do not use disinfecting solutions containing Phenol or any products which are not compatible with
the filling material or plastic post.

5) After disinfecting the obturator and setting the rubber stop, place the obturator in one of the obturator
holders, lightly press on top to have it firmly seated. Regardless of what working length you have
determined, the rubber stop must be under the holder. Make sure the obturator is hanging straight, not
at an angle. The obturator must clear all sides of the heating chamber.

6) Push the button which corresponds to the selected obturator holder, to select the size of the obturator
you wish to heat. Repeatedly push this button to select the heat setting. Refer to the table of Chapter 3
for the correct heat setting.

7) To start the heating process push the obturator holder down until you hear it click. It will raise a little
but keep in a steady down position. The indicator light around the button will show that the heater is on
(constantly on).

8) After the first signal “beep”, the obturator is ready for use. Push the back of the obturator holder
(marked area) to let it raise slowly. The indicator light around the button will go off. Take the obturator
carefully out of the holder by pulling it towards you, making sure not to scrape the obturator on any part
of the holder.

9) You may leave the obturator in the GUTTAFUSION® Oven for up to 90 seconds after the first signal
“beep.” It will keep the obturator at the appropriate temperature and ready for use. The oven will “beep”
every 15 seconds to remind you that the obturator is still in the oven. After 90 seconds, the heating
element will switch off automatically.

10) If you want to heat more obturators, you may use one holder or both to continue your work efficiently.
Each holder is operated by its own button and indicators. If you hear a signal “beep” then look at indicator
lights around the buttons which indicate obturator heater is ready (flashing). When both heaters have
finished their cycle and no buttons are pushed, the oven will go into a power-saving standby mode after
5 minutes.

11) Disconnect oven after use and before cleaning.
12) Clean oven after each use (see Chapter 8).



8. Cleaning instructions

Do not use decontamination or cleaning agents which could cause a hazard as a result of a reaction with
parts of the material contained in it.

Clean oven after each use. Any gutta-percha remaining on the holder or in the heating chamber may be
effectively removed with Orange Solvent (generic dental solvent) on a cotton pledget. Press and hold both
buttons at once for 2 seconds to put the oven into the cleaning mode. This will cause both heaters to heat
up to a medium temperature of 140°F/60°C. The indicator lights around the buttons will show that the
heaters are on (constantly on).

A signal “beep” and flashing indicator lights around the buttons will warn that the desired temperature
has been reached. Disconnect the mains power plug and clean the heater chambers with a wire brush
from bottom side as indicated.

To abort the cleaning mode without disconnecting the mains power plug and to enter the normal mode
again press either button for 2 seconds.

If there is any doubt about the compatibility of decontamination or cleaning agents, please contact the
cleaning agent’s manufacturer or the distributor.

9. Technical specifications

Voltage rating 230 VAC (£ 10%), 50 Hz
Standby power <1.5W

Normal use power 340 W max.

Fuse rating 4AT 250 V (non-replaceable)
Equipment mass 0.56 kg

Equipment dimensions 155 x 178 x 81 mm

The equipment is designed to be safe for indoor use under the following environmental conditions:

+5°C to 40°C, +41°F to 104°F
80% at +31°C to 50% at 40°C (lin.), 80% at +87°F to 50% at 104°F
(lin.)

Operating temperature

Max. operating humidity

Storage temperature

-20°C to +65°C, -4°F to +149°F

Storage humidity 20 to 80%, no condensation
Max. altitude 2000 m

Transient overvoltages Category Il

Pollution degree 2

Mains voltage fluctuations

Up to £ 10% of the nominal voltage

Electromagnetic environment

Basic
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1) Press here to lower the obturator holder and start heating. Press here again to stop heating and raise
the obturator holder.

) Place obturator here.

) Heating chamber.

) Settings 1,2 and 3.

) Button to select obturator size for left obturator heater.
) LEFT heater “ON” indicator light.
)

)

)

N O O B DN

Cleaning mode indicator light.
Button to select obturator size for right obturator heater.
RIGHT heater “ON” indicator light.

0) Mains power cord with mains power plug.

1) Access hole to heating chambers for cleaning with wire brush.

© o

1
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Technical assistance can be obtained from the distributor, see last page for contact details.



10. Additional information

The oven is designed with two precision heating alerts:

e First size LED button blinks: The targeted temperature of the heating element was not reached within
specified time (time-out). Use the other heating element to warm the obturator. This may be re-set by
disconnecting and then reconnecting the power plug to the mains power. If the error occurs again the
oven should no longer be used and sent for repair.

e Second size LED button blinks: The hardware safety circuit has been activated due to a failure in the
heating element, causing overheating. This may be re-set by disconnecting and then reconnecting the
power plug to the mains power. If the error occurs again the oven should no longer be used and sent for
repair.

Any serious incident in relation to the product should be reported to the manufacturer and the competent
authority of the country in which the serious incident occurred.

Symbols EN

@%@ Instructions for use translator

|:| Class Il equipment

Serial number

& Caution: hot surface

CE marking, compliance with applicable EU legislation

N
m

(

Alternating current

Medical device
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Symbols

EN

Reference number

Unique device identifier

Distributor

Do not use if packaging is damaged

Opened packages are not replaced

Separate collection for electronic and electrical equipment

Manufacturer

Warning! Failure to follow all instructions correctly during use can damage the
product or endanger users / patients

Consult the instructions for use (this document)

Storage temperature

®=EE>EIKG®& EHE

Storage humidity
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Symbols

EN

Y

Fragile, handle with care

P
P

&

Keep dry

ol

Country and date of manufacture
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“ Manufacturer:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
The Netherlands
info@endotron.nl

Made in The Netherlands

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributor:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Germany
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07
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Réservé a un usage dentaire

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

MO0OGFUS000000

Félicitations pour votre achat du four GUTTAFUSION®.

Les produits endodontiques, ainsi que les prestations associées, sont au ceeur de I’activité de VDW GmbH.
Grace a une coopération étroite et constante avec les universités et les endodontistes du monde entier,
nous sommes en mesure de développer des concepts, des produits et des systémes innovants pour
simplifier le travail du dentiste et améliorer son efficacité.

En choisissant le four GUTTAFUSION®, vous avez fait I'acquisition d'un produit développé et testé
rigoureusement qui répond aux exigences les plus strictes en termes de fonctionnement et d’utilisation.

VDW GmbH se réserve le droit de modifier les informations et données contenues dans le présent manuel
sans avis préalable.

Ce manuel est disponible dans d’autres langues sur demande.

Le présent document a été rédigé avec le plus grand soin, mais malgré toute notre attention, des erreurs
ont pu s’y glisser. Toute suggestion concernant I‘amélioration de ce document est bienvenue. Dans ce
cas, merci de contacter directement VDW GmbH.

1. Indications d’utilisation

Le four GUTTAFUSION® a été spécialement congu pour chauffer les marques d'obturateurs endodontiques
spécifiques utilisées dans le traitement endodontique. Ne pas utiliser ce four a toute autre fin.

Le four GUTTAFUSION® est un accessoire pour des obturateurs spécifiques et aidera a atteindre les
caractéristiques de performance de ces dispositifs médicaux. Ce produit doit étre utilisé uniquement en
milieu clinique ou hospitalier par des utilisateurs qualifiés.

2. Contre-indications

Aucune connue.
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3. Dispositifs compatibles
Le four GUTTAFUSION® est compatible avec les marques d'obturateurs endodontiques suivantes :

Marque de I'obturateur Taille de I'obturateur Réglage de la chaleur
GUTTAFUSION® 20a55 Parametre 1
R25
®
GUR'I'(;I;?Frl(.)Jg%:\Lefor R40 Parametre 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® for Reciproc® R40 Paramétre 1
R50
20a25 Parametre 1
GuttaMaster®
30260 Parametre 2

4. Avertissements

Ne pas toucher les surfaces chaudes. Un signe d'avertissement indique les surfaces pouvant devenir
chaudes pendant le fonctionnement &

Lorsqu'unsymbole d'avertissement A est présent, consulter les instructions d'utilisation (ce document).
Débrancher la prise du secteur avant de nettoyer les chambres de chauffage.

5. Précautions

e Pour éviter tout incendie ou choc électrique, ne pas exposer ce produit a I'humidité.

e Le produit n'a pas de commutateur Marche/Arrét. Pour déconnecter le produit du secteur, débrancher
la prise de I'alimentation secteur.

¢ Débrancher le four lorsqu'il ne fonctionne pas.
e Ne retirer pas le capot du four.

e Ce four est congu pour une utilisation en milieu clinique ou hospitalier. Ne pas utiliser dans un autre
environnement.

e Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas retirer le capot ; il ne contient aucune piéce pouvant
étre réparée par I'utilisateur.

* Ce four est congu pour chauffer les obturateurs enduits de gutta-percha uniquement. Ne pas insérer
d'éléments autres qu'un obturateur dans le four.

* Tout changement ou modification non expressément approuvé par le distributeur pourraient annuler le
droit de I'utilisateur a utiliser I'appareil.

e Toujours suivre les instructions d'utilisation du produit. La sécurité et les performances du produit sont
garanties uniquement si le produit est utilisé conformément aux instructions d'utilisation et dans le cadre
de l'usage auquel il est destiné.
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6. Effets indésirables
Dans I'état technique actuel, aucun effet indésirable n’a été rapporté a ce jour.

7. Instructions pas a pas

1) Avant de brancher a la prise du secteur, inspecter le four pour s'assurer qu'il est propre. Le nettoyer
si nécessaire (voir Chapitre 8).

2) Mettre sous tension en branchant la prise du secteur a une prise murale de 230 VCA. Les deux
voyants lumineux autour des touches s'allument. Pour sortir le four du mode veille, maintenir enfoncée
I'une des deux touches jusqu'a ce que le voyant lumineux autour de la touche s'allume et que deux bips
sonores retentissent. Un deuxieme bip sonore plus faible retentira. Le paramétre de chauffage le plus
faible est sélectionné des deux cotés comme montré par les voyants lumineux. Le four est a présent prét
a étre utilisé. Pour revenir en mode veille, maintenir enfoncée I'une des deux touches jusqu'a ce que le
voyant lumineux autour de la touche s'éteigne.

3) Placer les deux supports pour obturateur en position haute en appuyant sur la partie arriere du
support (voir repere).

4) Désinfecter les obturateurs avant de les placer sur le support. Plonger les obturateurs dans une
solution de NaOCl a 5,25 % a température ambiante pendant 1 a 5 minutes. Eliminer toutes les bulles
de la surface de I'obturateur. Essuyer délicatement la gutta-percha a I'aide d’une gaze stérile humidifiée
avec de I'alcool isopropylique a 70 %. Laisser sécher les obturateurs a I'air libre. Ne pas utiliser de
solution désinfectante contenant du phénol ou d’autres substances non compatibles avec le matériel
d’obturation ou le tenon en plastique.

5) Aprés désinfection de I'obturateur et mise en place de la butée en caoutchouc, placer I'obturateur
sur I'un des supports pour obturateur, appuyer légérement dessus pour bien I'engager. Quelle que soit la
longueur de travail qui a été déterminée, la butée en caoutchouc doit se trouver sous le support. S'assurer
que I'obturateur est droit et n'est pas courbé. L'obturateur ne doit pas toucher les parois de la chambre
de chauffage.

6) Appuyer sur la touche qui correspond au support pour obturateur choisi pour sélectionner la taille de
I'obturateur a chauffer. Appuyer a plusieurs reprises sur cette touche pour sélectionner le parameétre de
chauffage. Se reporter au tableau du Chapitre 3 pour connaiire le bon paramétre de chauffage.

7) Pour démarrer le processus de chauffage, appuyer sur le support pour obturateur jusqu'a ce qu'un
« clic » retentisse. Il se relévera légerement mais restera en position basse stable. Le voyant lumineux
autour de la touche indique que le chauffage fonctionne (allumé de maniére fixe).

8) Lobturateur est prét a I'emploi dés que le premier bip sonore retentit. Appuyer sur la partie arriére du
support pour obturateur (voir repere) pour le relever lentement. Le voyant lumineux autour de la touche
s'éteint. Retirer minutieusement le support en le tirant vers soi, en s'assurant de ne pas rayer |'obturateur
sur une partie du support.

9) L'obturateur peut étre laissé dans le four GUTTAFUSION® pendant 90 secondes maximum aprés le
premier bip sonore. Il maintiendra I'obturateur a la bonne température et prét a I'emploi. Le four émet un
bip toutes les 15 secondes pour rappeler la présence de I'obturateur. Au bout de 90 secondes, I'élément
chauffant s’éteint automatiquement.

10) Pour chauffer plusieurs obturateurs, il est possible d'utiliser un seul support ou les deux pour travailler
efficacement de maniéere continue. Chaque support posséde ses propres touches et voyants. Lorsqu'un
bip sonore retentit, vérifier les voyants lumineux autour des touches pour savoir quel élément chauffant
est prét (voyants clignotants). Lorsque les deux chauffages ont terminé leur cycle et qu‘aucune touche
n'est enfoncée, le four passe en mode économie d'énergie au bout de 5 minutes.

11) Débrancher le four apres utilisation et avant nettoyage.
12) Nettoyer le four aprés chaque utilisation (voir Chapitre 8).
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8. Instructions de nettoyage

Ne pas utiliser d'agents nettoyants ou de décontamination qui pourraient provoquer un danger en raison
d'une réaction avec des parties du matériau le composant.

Nettoyer le four aprés chaque utilisation. Tout résidu de gutta-percha sur le support ou dans la chambre
de chauffage peut étre efficacement retiré a I'aide d'une compresse imbibée d'Orange Solvent (solvant
dentaire générique). Maintenir les deux touches enfoncées en méme temps pendant 2 secondes pour
mettre le four en mode de nettoyage. Les deux chauffages chauffent alors a une température moyenne
de 60 °C/140 °F. Les voyants lumineux autour des touches indiquent que les chauffages fonctionnent
(allumés de maniere fixe).

Un bip sonore et des voyants lumineux clignotants autour des touches indiquent que la température
souhaitée a été atteinte. Débrancher la prise du secteur et nettoyer les chambres de chauffage avec une
brosse métallique en partant du fond comme indiqué.

Pour sortir du mode de nettoyage sans débrancher la prise du secteur et passer en mode normal, appuyer
a nouveau sur I'une des touches pendant 2 secondes.

En cas de doute sur la compatibilité des agents nettoyants ou de décontamination, contacter le fabricant
ou le distributeur des agents nettoyants.

9. Spécifications techniques

Tension nominale 230 VCA (£ 10 %), 50 Hz
Puissance en mode veille <15W

Puissance d'utilisation normale 340 W max.

Calibre de fusible 4AT 250 V (non remplagable)
Poids de I'appareil 0,56 kg

Dimensions de |'appareil 155 x 178 x 81 mm

L'appareil est congu pour une utilisation en intérieur en toute sécurité dans les conditions
environnementales suivantes :

Température de service +5°C a40 °C (+41 °F a 104 °F)

Entre 80 % a +31 °C et 50 % &40 °C (lin.), ou entre 80 % a +87 °F
et 50 % a 104 °F (lin.)

Humidité de service max.

Température de stockage -20 °C a +65 °C (-4 °F a +149 °F)
Humidité de stockage 20 a 80 %, sans condensation
Altitude max. 2000 m

Surtensions transitoires Catégorie |l

Degré de pollution 2

Variations de tension Jusqu'a = 10 % de la tension nominale

Environnement électromagnétique Basique
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Appuyer ici pour abaisser le support pour obturateur et démarrer le chauffage. Appuyer ici a nouveau

pour arréter le chauffage et relever le support pour obturateur.

2)
3

N
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Placer I'obturateur ici.

Chambre de chauffage.

Paramétres 1, 2 et 3.

Touche de sélection de la taille de I'obturateur pour le chauffage pour obturateur gauche.
Voyant lumineux « MARCHE » du chauffage GAUCHE.

Voyant lumineux du mode de nettoyage.

Touche de sélection de la taille de I'obturateur pour le chauffage pour obturateur droit.
Voyant lumineux « MARCHE » du chauffage DROIT.

10) Cordon d'alimentation avec prise secteur.
11) Orifice d'acces aux chambres de chauffage pour le nettoyage avec une brosse métallique.

Une aide technique peut étre obtenue auprés du distributeur, voir les coordonnées en derniere page.
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10. Informations supplémentaires

Le four est congu avec deux alarmes de chauffage de précision :

e Le premier voyant LED de sélection de la taille clignote : La température cible de I'élément chauffant
n'a pas été atteinte dans le temps indiqué (délai expiré). Utiliser I'autre élément chauffant pour chauffer
|'obturateur. Pour réinitialiser, mettre I'appareil hors tension puis de nouveau sous tension. Si I'erreur se
reproduit, le four ne doit plus étre utilisé et envoyé en réparation.

e Le deuxieme voyant LED de sélection de la taille clignote : Le circuit de sécurité matérielle a été désactivé
en raison d'une panne de I'élément chauffant ayant occasionné une surchauffe. Pour réinitialiser, mettre
I'appareil hors tension puis de nouveau sous tension. Si I'erreur se reproduit, le four ne doit plus étre
utilisé et envoyé en réparation.

Tout incident grave en lien avec le produit doit étre signalé au fabricant et a I'autorité compétente du pays
dans lequel I'incident grave s'est produit.

Pictogrammes FR

@%@ Instructions d'utilisation

] Equipement de classe I

Numéro de série

& Attention, surface chaude

N
m

Marquage CE, conformité a la Iégislation européenne applicable

(

Courant alternatif

Dispositif médical
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Pictogrammes

FR

Numéro de référence

Identifiant du dispositif unique

Distributeur

Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé

Les emballages ouverts ne sont pas remplacés

Tri sélectif pour équipement électrique et électronique

Fabricant

Avertissement ! Le non-respect de ces consignes durant I'utilisation risque
d’endommager le produit et de mettre en danger l'utilisateur et/ou le patient.

Consulter les instructions d'utilisation (ce document)

Température de stockage

®=EE>EIKG®& EHE

Humidité de stockage
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Pictogrammes

FR

Fragile, manipuler avec précaution

Conserver au sec

Pays et date de fabrication
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“ Fabricant :

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Pays-Bas
info@endotron.nl
Fabriqué aux Pays-Bas

ENDO
EASY

EFFICIENT

H Distributeur :

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Allemagne
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07
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Solo per uso odontoiatrico

ISTRUZIONI PER L'USO

MO0OGFUS000000

Grazie per avere acquistato il forno GUTTAFUSION®.

| prodotti e i servizi per I'endodonzia sono al centro delle attivita commerciali di VDW GmbH. Grazie alla
stretta e continua collaborazione con endodontisti e universita internazionali, siamo in grado di sviluppare
concetti innovativi, nuovi prodotti e sistemi che semplificano, migliorano e rendono piu efficace il lavoro
dell’odontoiatra.

Scegliendo il forno GUTTAFUSION® avete acquistato un prodotto messo a punto e testato con la massima
attenzione, il cui funzionamento e utilizzo soddisfano pertanto i massimi requisiti.

VDW GmbH si riserva il diritto di modificare senza preavviso informazioni e dati contenuti nel presente
manuale.

Il manuale € disponibile su richiesta in altre lingue.
Lo stesso manuale ¢ stato redatto con la massima attenzione; tuttavia, non & possibile garantire la totale
assenza di errori. Suggerimenti per eventuali miglioramenti sono graditi in ogni momento. A tal fine, si

prega di contattare direttamente VDW GmbH.

1. Indicazioni per I'uso

Il forno GUTTAFUSION® ¢ stato sviluppato appositamente per riscaldare le marche di otturatori endodontici
pensati per I'uso nella terapia canalare di seguito specificate. Non utilizzare il forno per altri scopi.

Il forno GUTTAFUSION® & un accessorio pensato per l'uso con gli otturatori specificati e aiuta a
raggiungere le caratteristiche di prestazione richiesti per questi dispositivi medici. Questo prodotto deve
essere utilizzato esclusivamente in ambiente clinico o ospedaliero da personale qualificato.

2. Controindicazioni

Nessuna controindicazione nota.
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3. Dispositivi compatibili
Il forno GUTTAFUSION® & compatibile con le seguenti marche di otturatori endodontici:

Marca dell'otturatore Dimensione dell'otturatore Impostazione del calore
GUTTAFUSION® da 20 ab55 Impostazione 1
R25
®
GU;;I’QFEZL%II\Iueper R40 Impostazione 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® per Reciproc® R40 Impostazione 1
R50
da20a25 Impostazione 1
GuttaMaster®
da 30a60 Impostazione 2

4. Avvertenze

Non toccare le superfici calde. Le superfici che potrebbero surriscaldarsi durante il funzionamento sono
contrassegnate con un segnale di avvertenza &

Quando si incontra il segnale di avvertenza A si raccomanda di consultare le istruzioni per I'uso
(il presente documento).

Scollegare la spina di alimentazione prima di pulire le camere di riscaldamento.

5. Precauzioni

e Per prevenire incendi o scosse elettriche, non esporre il prodotto all'umidita.

e || prodotto non & provvisto di un interruttore di accensione/spegnimento. Per scollegare il prodotto dalla
rete elettrica, scollegare il connettore di alimentazione.

e Scollegare il forno quando non viene utilizzato.
e Non rimuovere il coperchio del forno.

e Questo forno & pensato per essere utilizzato in ambiente clinico o ospedaliero. Non utilizzare in altri
ambienti.

e Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non rimuovere il coperchio; il forno non contiene parti che
possono essere riparate dall'utente.

* Questo forno & destinato esclusivamente al riscaldamento degli otturatori rivestiti di guttaperca. Non
introdurre nel forno oggetti diversi dagli otturatori.

e Cambiamenti o modifiche non espressamente approvati dal distributore potrebbero annullare I'autorita
dell'utente ad utilizzare I'attrezzatura.

e Quando si utilizza il prodotto, rispettare sempre le istruzioni per I'uso. La sicurezza e le prestazioni del
prodotto sono garantite soltanto in caso di utilizzo conforme alle istruzioni e all'uso previsto.
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6. Reazioni avverse
All'attuale stato tecnico, non sono state finora riferite reazioni avverse.

7. Istruzioni passo passo

1) Prima di collegare la spina di alimentazione, ispezionare il forno per assicurarsi che sia pulito. Pulirlo
se necessario (vedere Capitolo 8).

2) Accendere il forno inserendo la spina di alimentazione in una presa da 230 V CA. Entrambi gli
indicatori luminosi intorno ai pulsanti si imposteranno in modalita stand-by. A questo punto, premere e
tenere premuto uno dei due pulsanti fino a quando I'indicatore luminoso intorno al pulsante si accende e
si avvertono due segnali acustici, quindi rilasciare il pulsante. Il secondo segnale acustico verra emesso
ad una minore intensita. Su entrambi i lati & selezionata I'impostazione del calore piu bassa, come
indicato dagli indicatori luminosi. Il forno & pronto per I'uso. Per tornare alla modalita stand-by, tenere
premuto uno dei due pulsanti fino a quando I'indicatore luminoso intorno al pulsante si spegne.

3) Portare entrambi i supporti dell'otturatore nella posizione pil alta premendo la parte posteriore del
supporto (area contrassegnata).

4) Disinfettare gli otturatori prima di posizionarli sul supporto. Immergere gli otturatori in una soluzione
di NaOCl al 5,25% e a temperatura ambiente per un tempo compreso tra 1 e 5 minuti. Rimuovere tutte
le bolle dalla superficie dell'otturatore. Pulire delicatamente la guttaperca con una garza sterile inumidita
con alcol isopropilico al 70%. Lasciare asciugare all'aria gli otturatori. Non utilizzare soluzioni disinfettanti
contenenti fenoli o altri prodotti non compatibili con il materiale per otturazioni o il perno in plastica.

5) Dopo avere disinfettato I'otturatore e regolato il fermo in gomma, posizionare |'otturatore su uno dei
supporti e premere leggermente sulla parte superiore per farlo aderire bene. Indipendentemente dalla
lunghezza di lavoro che avete determinato, il fermo in gomma deve passare sotto al supporto. Assicurarsi
che I'otturatore sia dritto e non posizionato ad angolo. L'otturatore non deve toccare i lati della camera
di riscaldamento.

6) Premere il pulsante che corrisponde al supporto dell'otturatore selezionato e selezionare la dimensione
dell'otturatore che si desidera riscaldare. Premere ripetutamente questo pulsante per selezionare
I'impostazione del calore. Fare riferimento alla tabella del Capitolo 3 per la corretta impostazione del calore.

7) Per avviare il processo di riscaldamento, spingere verso il basso il supporto dell'otturatore fino a
quando scatta in posizione. Tendera a sollevarsi leggermente, ma si manterra in una posizione stabile
verso il basso. L'indicatore luminoso intorno al pulsante (acceso fisso) indichera che il riscaldatore & in
funzione.

8) Quando viene emesso il primo segnale acustico, significa che |'otturatore € pronto per I'uso. Spingere
la parte posteriore del supporto dell'otturatore (area contrassegnata) in modo che si sollevi lentamente.
L'indicatore luminoso intorno al pulsante si spegne. Estrarre con cautela I'otturatore dal supporto
tirandolo verso di sé, facendo attenzione a non raschiare con |'otturatore su nessuna parte del supporto.

9) L'otturatore pud rimanere nel forno GUTTAFUSION® fino a 90 secondi dopo il primo segnale acustico.
In questo modo, I'otturatore verra mantenuto alla temperatura adeguata e sara pronto all'uso. Il forno
emettera un segnale acustico ogni 15 secondi per ricordarvi che I'otturatore & ancora all'interno. Dopo
90 secondi, il riscaldatore si spegnera automaticamente.

10) Se si desidera riscaldare pil otturatori, & possibile usare uno o pili supporti, in modo da potere
continuare il proprio lavoro in modo efficiente. Ciascun supporto & azionato dal pulsante e dagli indicatori
corrispondenti. Quando si avverte un segnale acustico, osservare I'indicatore luminoso intorno al pulsante
(lampeggiante) che indica che il riscaldatore dell'otturatore & pronto. Quando entrambi i riscaldatori
hanno terminato il loro ciclo € non viene premuto nessun pulsante, il forno entrera in modalita stand-by
di risparmio energetico dopo 5 minuti.

11) Scollegare il forno dopo I'uso e prima della pulizia.
12) Pulire il forno dopo ogni utilizzo (vedere Capitolo 8).
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8. Istruzioni per la pulizia

Non utilizzare agenti decontaminanti o detergenti che potrebbero causare un pericolo a causa di una
reazione con parti del materiale contenuto.

Pulire il forno dopo ogni utilizzo. Eventuali residui di guttaperca rimasti sul supporto o nella camera di
riscaldamento possono essere efficacemente rimossi con Orange Solvent (solvente dentale generico)
su un batuffolo di cotone. Tenere premuti entrambi i pulsanti contemporaneamente per 2 secondi per
impostare il forno in modalita di pulizia. Cio fara si che entrambi i riscaldatori si riscaldino fino ad una
temperatura media di 140°F/60°C. Gli indicatori luminosi intorno ai pulsanti (accesi fissi) indicheranno
che i riscaldatori sono in funzione.

Un segnale acustico e gli indicatori luminosi lampeggianti intorno ai pulsanti avviseranno che la
temperatura desiderata & stata raggiunta. Scollegare la spina di alimentazione e pulire le camere di
riscaldamento con una spazzola metallica partendo dal lato inferiore, come indicato.

Per uscire dalla modalita di pulizia senza scollegare la spina di alimentazione e tornare alla normale
modalita di funzionamento, premere uno dei due pulsanti per 2 secondi.

In caso di dubbi sulla compatibilitd degli agenti decontaminanti o detergenti, contattare il produttore
dell'agente detergente o il distributore.

9. Specifiche tecniche

Tensione nominale 230 V CA (+ 10%), 50 Hz
Potenza in stand-by <1,5W

P(?Fenza in normali condizioni di 340 W max.

utilizzo

Dati nominali dei fusibili 4AT 250 V (non sostituibile)
Peso dell'attrezzatura 0,56 kg

Dimensioni dell'attrezzatura 155 x 178 x 81 mm

L'attrezzatura & pensata unicamente per un uso interno alle seguenti condizioni ambientali:

Temperatura di esercizio da +5°C a 40°C, da +41°F a 104°F

Umidita massima di esercizio dall‘?O% a +31°C al 50% a 40°C (lin.), dall'80% a +87°F al 50% a
104°F (lin.)

Temperatura di conservazione da -20°C a +65°C, da -4°F a +149°F

Umidita di conservazione da 20 a 80%, senza condensa

Altitudine massima 2000 m

Sovratensioni transitorie Categoria Il

Grado di inquinamento 2

Fluttuazioni della tensione di rete Fino a + 10% rispetto alla tensione nominale

Ambiente elettromagnetico Di base
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Premere qui per abbassare il supporto dell'otturatore e avviare il riscaldamento. Premere di nuovo

qui per arrestare il riscaldamento e sollevare il supporto dell'otturatore.
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Posizionare qui I'otturatore.

Camera di riscaldamento.

Impostazioni 1,2 e 3.

Pulsante di selezione della dimensione dell'otturatore per il riscaldatore di sinistra.
Indicatore luminoso del riscaldatore di sinistra "ACCESO".

Indicatore luminoso della modalita di pulizia.

Pulsante di selezione della dimensione dell'otturatore per il riscaldatore di destra.
Indicatore luminoso del riscaldatore di destra "ACCESO".

0) Cavo di alimentazione con spina di rete.
1) Foro di accesso alle camere di riscaldamento per la pulizia con spazzola metallica.

Per richiedere I'assistenza tecnica, rivolgersi al distributore; vedere le informazioni di contatto riportate
nell'ultima pagina.



29

10. Informazioni aggiuntive

Il forno € progettato con due allarmi di riscaldamento di precisione:

e |l primo pulsante LED lampeggia: La temperatura desiderata del riscaldatore non & stata raggiunta
entro il tempo specificato (tempo scaduto). Utilizzare I'altro riscaldatore per riscaldare I'otturatore. Questo
puo essere reimpostato scollegando e ricollegando la spina di rete dall'alimentazione elettrica. Se I'errore
si ripete, il forno non deve pil essere utilizzato e deve essere inviato all'assistenza per la riparazione.

e |l secondo pulsante LED lampeggia: Il circuito di sicurezza hardware si € attivato a causa di un guasto
nel riscaldatore e cio ha generato il surriscaldamento. Questo puo essere reimpostato scollegando e
ricollegando la spina di rete dall'alimentazione elettrica. Se I'errore si ripete, il forno non deve piu essere
utilizzato e deve essere inviato all'assistenza per la riparazione.

Qualsiasi grave incidente correlato al prodotto deve essere segnalato al produttore e all'autorita
competente del paese di utilizzo del prodotto, in conformita con le disposizioni locali.

Simboli IT

@%@ Traduzione delle istruzioni per I'uso

|:| Apparecchiatura di Classe Il

Numero di serie

& Attenzione: superficie molto calda

Marchio CE, conformita con la legislazione UE applicabile

N
m

(

Corrente alternata

Dispositivo medico
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Simboli

Numero di riferimento

Identificatore unico del dispositivo

Distributore

Non utilizzare il prodotto se la confezione € danneggiata

Le confezioni aperte non possono essere sostituite

Raccogliere separatamente i rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche

Produttore

Avvertenzal La mancata osservanza delle istruzioni durante I'uso del prodotto puo
causare danni al prodotto stesso o lesioni agli operatori/ai pazienti.

Consultare le istruzioni per l'uso (il presente documento)

Temperatura di conservazione

®=EE>EIKG®& EHE

Umidita di conservazione
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Simboli

Y

Fragile, maneggiare con cura

P
P

&

Conservare all'asciutto

ol

Paese e data di fabbricazione




e

“ Produttore:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Paesi Bassi
info@endotron.nl
Fabbricato nei Paesi Bassi

ENDO
EASY

EFFICIENT

H Distributore:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Monaco
Germania
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Ofen

DE Benutzerhandbuch

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Nur zur dentalen Verwendung

BENUTZERHANDBUCH

MO0OGFUS000000

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres GUTTAFUSION®-0fens.

Endodontische Produkte und Dienstleistungen sind das Kerngeschaft der VDW GmbH. Die kontinuierliche
enge Zusammenarbeit mit internationalen Universitdten und Endodontologen ermdglicht uns die
Entwicklung innovativer Konzepte, Produkte und Systeme, die die Arbeit von Zahnérzten vereinfachen,
erleichtern und effektiver machen.

Mit dem GUTTAFUSION®-Ofen haben Sie ein Produkt erworben, das mit groBter Sorgfalt entwickelt und
getestet wurde und damit in Funktion und Bedienung selbst héchsten Anspriichen gerecht wird.

Die VDW GmbH behalt sich vor, Informationen und Daten im Benutzerhandbuch ohne vorherige
Ankiindigung zu (berarbeiten.

Das Benutzerhandbuch ist auf Anfrage in weiteren Sprachen erhaltlich.

Dieses Benutzerhandbuch wurde mit der groBtmdglichen Sorgfalt erstellt. Trotz aller Bemiihungen
lassen sich Fehler dennoch nie vollsténdig ausschlieBen. Fiir Verbesserungsvorschlége sind wir jederzeit
dankbar. Bitte wenden Sie sich mit lhren Kommentaren und Vorschlégen an die VDW GmbH.

1. Indikationen

Der GUTTAFUSION®-Ofen wurde speziell zum Erhitzen der aufgefiihrten endodontischen Obturatoren-
Marken flir Wurzelkanalbehandlungen entwickelt. Der Ofen ist ausschlieBlich fiir diesen Zweck bestimmt.

Der GUTTAFUSION®-Ofen ist ein Zubehorgerat zu spezifischen Obturatoren, das dabei hilft, die
Leistungsmerkmale dieser medizinischen Instrumente zu erzielen. Das Gerat ist nur von qualifiziertem
Personal in Zahnarztpraxen und Krankenhédusern zu verwenden.

2. Kontraindikationen

Keine bekannt
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3. Kompatible Gerate

Der GUTTAFUSION®-Ofen ist mit den folgenden Obturatoren-Marken kompatibel:

Obturatoren-Marke Obturator-GroRe Heizstufe
GUTTAFUSION® 20 bis 55 Stufe 1
. R25
®
P R50
R25
GUTTAFUSION® fiir Reciproc® R40 Stufe 1
R50
20 bis 25 Stufe 1
GuttaMaster®
30 bis 60 Stufe 2

4. Warnhinweise

Vermeiden Sie es, die heiBen Oberflichen zu beriihren. Oberflichen, die wahrend des Betriebs heiB
werden kénnen, sind mit einem Warnsymbol & gekennzeichnet.

Wenn Sie das Warnsymbol A sehen, schlagen Sie dessen Bedeutung bitte im Benutzerhandbuch
(dieses Dokument) nach.

Ziehen Sie vor dem Reinigen der Heizkammer den Netzstecker.

5. VorsichtsmaBnahmen

e Um Brandgefahr und elektrische Schldge zu vermeiden, ist das Gerét vor Feuchtigkeit zu schiitzen.

e Das Produkt hat keinen EIN/AUS-Schalter. Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie den
Netzstecker.

e Ziehen Sie den Netzstecker des Ofens, wenn dieser nicht verwendet wird.
e Entfernen Sie die Abdeckung des Ofens nicht.

e Der Ofen ist fiir die Verwendung in Zahnarztpraxen und Krankenhdusern vorgesehen. Das Gerat darf
nicht in anderen Umgebungen eingesetzt werden.

e Um die Gefahr eines elekirischen Schlags zu verringern, sollte die Abdeckung nicht entfernt werden;
darunter befinden sich keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden miissen.

e Dieser Ofen ist ausschlieBlich zum Erhitzen von Obturatoren vorgesehen, die mit Guttapercha
beschichtet sind. Fiihren Sie nichts anderes als Obturatoren in den Ofen ein.

e Verdnderungen und Modifizierungen, die nicht ausdriicklich vom Vertriebshédndler genehmigt worden
sind, kdnnen dazu fiihren, dass die Nutzungs-Berechtigung des Anwenders erlischt.
e Bei der Verwendung des Produkts muss stets das Benutzerhandbuch befolgt werden. Sicherheit

und Leistungsfahigkeit des Produkts sind nur gewdhrleistet, wenn das Produkt entsprechend dem
Benutzerhandbuch und dem bestimmungsgeméBen Gebrauch verwendet wird.
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6. Unerwiinschte Wirkungen

Nach aktuellem technischen Stand liegen bislang keine Berichte zu unerwiinschten Wirkungen vor.

7. Anwendung Schritt fiir Schritt

1) Stellen Sie vor dem Einstecken des Netzsteckers sicher, dass sich der Ofen in einem sauberen Zustand
befindet. Reinigen Sie den Ofen bei Bedarf (siehe Kapitel 8).

2) Schalten Sie das Gerdt durch Einstecken des Netzsteckers in eine 230-VAC-Steckdose ein. Das
Aufleuchten der beiden Anzeigeleuchten um die Tasten herum bedeutet, dass sich das Geréat im Standby-
Modus befindet. Driicken und halten Sie eine der beiden Tasten gedriickt, bis die Anzeigeleuchte um die Taste
herum aufleuchtet und zwei Tonsignale zu horen sind. Lassen Sie dann die Taste los. Daraufhin ist ein zweites
tieferes Tonsignal zu horen. Anhand der Anzeigeleuchten ist erkennbar, dass auf beiden Seiten die niedrigste
Heizstufe eingestellt ist. Der Ofen ist nun betriebsbereit. Um zum Standby-Modus zuriickzukehren, driicken
und halten Sie eine der Tasten gedriickt, bis sich die Anzeigeleuchte um die Taste herum ausschaltet.

3) Bringen Sie beide Obturatorhalterungen in die obere Position, indem Sie auf den hinteren Teil (markierter
Bereich) der Obturatorhalterung driicken.

4) Desinfizieren Sie die Obturatoren, bevor Sie diese in die Halterung einsetzen. Legen Sie die Obturatoren
dafiir fir 1 bis 5 Minuten bei Umgebungstemperatur in eine 5,25%ige NaOCI-Losung. Entfernen Sie alle
Blasen von der Oberfléche des Obturators. Wischen Sie die Guttapercha behutsam mit einem sterilen Tupfer
ab, der mit 70%igem Isopropylalkohol befeuchtet wurde. Lassen Sie die Obturatoren an der Luft trocknen.
Verwenden Sie keine Desinfektionslésungen, die Phenol oder sonstige Produkte enthalten, die nicht mit
dem Fiillungsmaterial oder Kunststoffstift kompatibel sind.

5) Setzen Sie den Obturator nach dem Desinfizieren und dem Einstellen des Gummistoppers in eine der
Obturatorhalterungen ein, (iben Sie von oben etwas Druck aus, damit er fest sitzt. Unabhéngig von der von
Ihnen festgelegten Arbeitslange muss sich der Gummistopper unterhalb der Halterung befinden. Stellen Sie
sicher, dass der Obturator nicht schief sitzt, sondern gerade nach unten héngt. Der Obturator darf keine der
Wande der Heizkammer beriihren.

6) Driicken Sie die zu der verwendeten Obturatorhalterung gehérige Taste, um die GroBe des Obturators
auszuwdhlen, der erhitzt werden soll. Durch wiederholtes Driicken der Taste konnen Sie die Heizstufe
festlegen. Der Tabelle aus Kapitel 3 konnen Sie die entsprechenden Heizstufen entnehmen.

7) Um den Heizprozess zu starten, driicken Sie die Obturatorhalterung nach unten, bis diese horbar
einrastet. Auch wenn sich die Halterung zunéchst etwas nach oben bewegt, wird sie stabil in der unteren
Position verbleiben. Die Anzeigeleuchte um die Taste herum signalisiert (dauerhaft an), dass die Heizeinheit
eingeschaltet ist.

8) Nach dem ersten Tonsignal ist der Obturator einsatzbereit. Driicken Sie nun auf den hinteren Teil der
Obturatorhalterung (markierter Bereich), um diese langsam hochfahren zu lassen. Die Anzeigeleuchte um
die Taste herum schaltet sich aus. Entfernen Sie den Obturator vorsichtig aus der Halterung, indem Sie ihn
nach vorn herausziehen, achten Sie dabei darauf, dass der Obturator keinen Teil der Halterung bertihrt.

9) Nach dem ersten Tonsignal konnen Sie den Obturator fiir bis zu 90 Sekunden im GUTTAFUSION®-0fen
belassen. Dies sorgt dafiir, dass der Obturator die korrekte Temperatur behélt und einsatzbereit bleibt. Alle
15 Sekunden erinnert Sie ein Tonsignal daran, dass sich der Obturator nach wie vor im Ofen befindet. Nach
90 Sekunden schaltet sich das Heizelement automatisch aus.

10) Wenn mehrere Obturatoren erhitzen werden sollen, kénnen eine oder beide Halterungen verwendet
werden, um effizient weiterarbeiten zu kénnen. Jede Halterung wird (iber gesonderte Tasten und Anzeigen
bedient. Wenn Sie ein Tonsignal hdren, beachten Sie bitte die Anzeigeleuchten um die Tasten herum, die
(durch Blinken) signalisieren, welche Heizeinheit bereit ist. Wenn beide Heizeinheiten ihren Arbeitszyklus
abgeschlossen haben und keine Tasten betétigt werden, schaltet der Ofen nach 5 Minuten automatisch in
den energiesparenden Standby-Modus um.

11) Ziehen Sie nach der Verwendung und vor dem Reinigen den Netzstecker des Ofens.
12) Reinigen Sie den Ofen nach jeder Verwendung (siehe Kapitel 8).
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8. Reinigungsanleitung

Verwenden Sie keine Dekontaminations- oder Reinigungsmittel, die aufgrund einer Reaktion mit einem
der Materialien des Geréts eine Gefahr darstellen kénnten.

Reinigen Sie den Ofen nach jeder Verwendung. Guttapercha-Riickstande an der Halterung oder in der
Heizkammer konnen mit Orange Solvent (herkdmmliches zahnmedizinisches Losungsmittel) auf einer
Baumwoll-Watterolle wirksam entfernt werden. Halten Sie beide Tasten fiir 2 Sekunden gleichzeitig
gedriickt, um den Reinigungs-Modus des Ofens zu starten. Dabei werden beide Heizeinheiten auf eine
mittlere Temperatur von 140 °F / 60 °C aufgeheizt. Die Anzeigeleuchten um die Tasten herum (dauerhaft
an) zeigen an, dass die Heizeinheiten eingeschaltet sind.

Ein Tonsignal und das Blinken der Anzeigeleuchten um die Tasten herum signalisieren, dass die
Zieltemperatur erreicht ist. Ziehen Sie den Netzstecker und reinigen Sie die Heizkammern mit einer
Drahtbiirste und wie angegeben von der Unterseite aus.

Um den Reinigungs-Modus zu beenden, ohne den Netzstecker zu ziehen, und um erneut in den normalen
Modus zu wechseln, driicken Sie 2 Sekunden lang eine der Tasten.

Wenn Sie sich beziiglich der Kompatibilitat des Dekontaminations- oder Reinigungsmittels unsicher sind,
wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Vertriebshéndler des Reinigungsmittels.

9. Technische Spezifikationen

Nennspannung 230 VAC (£ 10 %), 50 Hz
Stromverbrauch im Standby-Modus ~ [<1,5 W

Stromverbrauch im normalen Betrieb  |Max. 340 W

Sicherungsleistung 4 AT 250 V (nicht ersetzbar)
Gewicht 0,56 kg
Abmessungen 155 x 178 x 81 mm

Das Gerat ist so konstruiert, dass seine Verwendung im Innenbereich unter den folgenden Bedingungen
sicher ist:

Betriebstemperatur +5 °C bis 40 °C, +41 °F bis 104 °F

80 % bei +31 °C bis 50 % bei 40 °C (linear), 80 % bei +87 °F bis
50 % bei 104 °F (linear)

Max. Luftfeuchtigkeit bei Betrieb

Lagertemperatur =20 °C bis +65 °C, -4 °F bis +149 °F
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung 20 bis 80 %, ohne Kondensation
Max. Héhenlage 2000 m

Transiente Uberspannungen Kategorie Il

Stérungsgrad 2

Netzspannungsschwankungen Bis zu £ 10 % der Nennspannung

Elektromagnetische Umgebung Einfach
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Oberseite des Gerats Unterseite des Gerats
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1) Driicken Sie hier, um die Obturatorhalterung herunterzufahren und den Heizvorgang zu starten.
Driicken Sie hier erneut, um den Heizvorgang zu beenden und die Obturatorhalterung hochzufahren.

Setzen Sie den Obturator hier ein.

Heizkammer.

Stufe 1,2 und 3.

Taste zur Auswahl der Obturator-GroBe fiir die linke Heizeinheit.

Anzeigeleuchte der LINKEN Heizeinheit ,AN“.

Anzeigeleuchte fiir den Reinigungs-Modus.

Taste zur Auswahl der Obturator-GroBe fiir die rechte Heizeinheit.
Anzeigeleuchte der RECHTEN Heizeinheit ,AN“.

0) Netzkabel mit Netzstecker.

1) Zugangs6ffnungen zu den Heizkammern fiir die Reinigung mit einer Drahtblrste.

O N O OB WwN
—_— ===

©

1
1

Technische Hilfe erhalten Sie von den Vertriebshédndlern, deren Kontaktdaten auf der letzten Seite zu
finden sind.
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10. Weitere Informationen

Der Ofen ist mit zwei Prézisions-Aufheiz-Warnungen ausgestattet:

e Die LED-Leuchte fiir die erste Heizstufe blinkt: Die Zieltemperatur des Heizelements wurde wahrend der
festgesetzten Zeit nicht erreicht (Time-out). Verwenden Sie das andere Heizelement, um den Obturator
zu erhitzen. Die Einstellung kann mitunter durch Ziehen und erneutes Einstecken des Netzsteckers
zuriickgesetzt werden. Wenn dieser Fehler erneut auftritt, sollte der Ofen nicht mehr verwendet und
stattdessen zur Reparatur geschickt werden.

e Die LED-Leuchte fiir die zweite Heizstufe blinkt: Der Sicherheitsschaltkreis des Geréts wurde aufgrund
eines Fehlers im Heizelement aktiviert, der zu einer Uberhitzung gefiihrt hat. Die Einstellung kann mitunter
durch Ziehen und erneutes Einstecken des Netzsteckers zuriickgesetzt werden. Wenn dieser Fehler
erneut auftritt, sollte der Ofen nicht mehr verwendet und stattdessen zur Reparatur geschickt werden.

Jeder ernste Vorfall in Zusammenhang mit dem Produkt ist dem Hersteller und der zustandigen Behérde
des Landes zu melden, in dem der Vorfall stattgefunden hat.

Symbole DE

@% Ubersetzung des Benutzerhandbuchs

|:| Gerét Klasse |l

Seriennummer

& Vorsicht: heille Oberflache

CE-Kennzeichnung, Einhaltung der geltenden EU-Vorschriften

N
m

(

Wechselstrom

Medizinprodukt
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Symbole

DE

Artikelnummer

Eindeutige Geratekennung

Vertriebshandler

Bei beschadigter Verpackung nicht verwenden

Geoffnete Packungen werden nicht ersetzt

Getrennte Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten

Hersteller

Warnhinweis! Wenn die Anweisungen nicht korrekt befolgt werden, kann die
Verwendung zur Beschadigung des Produkts oder zu Gefahren fiir Benutzer/
Patienten flihren

Schlagen Sie im Benutzerhandbuch (dieses Dokument) nach

Lagertemperatur

®=EE>EIKG®& EHE

Luftfeuchtigkeit bei Lagerung
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Symbole

DE

Y

Zerbrechlich, vorsichtig handhaben

P
P

&

Trocken halten

ol

Land und Datum der Herstellung




e

ENDO
EASY

EFFICIENT

“ Hersteller:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL-7556 BP Hengelo
Niederlande

info@endotron.nl

Hergestellt in den Niederlanden

Vertriebshandler:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
81737 Minchen
Deutschland
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07
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Solo para uso dental

INSTRUCCIONES DE USO

MO0OGFUS000000

Le damos la enhorabuena por haber adquirido el horno GUTTAFUSION®.

Los productos y servicios endodonticos son el tnico objetivo de la actividad empresarial de VDW GmbH.
La constante y estrecha colaboracion con universidades y endodoncistas internacionales nos ha permitido
desarrollar conceptos, productos y sistemas innovadores que facilitan el trabajo de los dentistas para que
sea mas efectivo.

Al adquirir el horno GUTTAFUSION® ha obtenido un producto desarrollado y probado con el mayor cuidado,
cuyo funcionamiento y manejo se ajustan a las mas altas exigencias.

VDW GmbH se reserva el derecho de editar sin previo aviso la informacion y los datos de este manual.
En caso de solicitud, el presente manual de usuario esta disponible en otros idiomas.

Aunque este manual ha sido elaborado con el mayor cuidado y todos nuestros esfuerzos, no es posible
descartar la presencia de algun error. Las sugerencias de mejoras siempre son bienvenidas. Si desea
realizar alguna sugerencia, péngase en contacto directamente con VDW GmbH.

1. Indicaciones de uso

El horno GUTTAFUSION® ha sido desarrollado especialmente para calentar las marcas de obturadores
endoddnticos especificadas para su uso en la terapia del conducto radicular. No utilice este horno para
ningun otro fin.

El horno GUTTAFUSION® es un accesorio para los obturadores especificados y ayudara a conseguir el
mejor rendimiento de estos utensilios médicos. Este producto esta disefiado para ser usado tnicamente
en entornos clinicos u hospitalarios por usuarios cualificados.

2. Contraindicaciones

No se conoce ninguna.
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3. Dispositivos compatibles
El horno GUTTAFUSION® es compatible con las siguientes marcas de obturadores endoddnticos:

Marca de obturador Tamafo de obturador Ajuste del calor
GUTTAFUSION® de 20 a 55 Ajuste 1
R25
®
P R50
R25
GUTTAFUSION® para Reciproc® R40 Ajuste 1
R50
de20a25 Ajuste 1
GuttaMaster®
de 30 a 60 Ajuste 2

4. Advertencias

No toque ninguna superficie caliente. Las superficies que pueden calentarse durante el funcionamiento
estan marcadas con la sefial de advertencia &

Cuando encuentre la sefial de advertencia A consulte las instrucciones de uso (este documento).
Desconecte el enchufe de la red eléctrica antes de limpiar las camaras de calentamiento.

5. Precauciones

e Para evitar incendios o descargas eléctricas, no exponga este producto a la humedad.

e El producto no dispone de un interruptor de encendido/apagado. Para desconectar el producto de la red
eléctrica, desenchufe el conector de la red.

¢ Desenchufe el horno mientras no se esté utilizando.
¢ No retire la tapa del horno.

e Este horno esta disefiado para su uso en un entorno clinico u hospitalario. No lo utilice en ningun otro
entorno.

* Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no retire la tapa; en el interior no hay piezas que puedan
ser reparadas por el usuario.

e Este horno esta indicado para calentar Gnicamente obturadores recubiertos de gutapercha. No
introduzca en el horno ningun objeto que no sea un obturador.

e Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por el distribuidor podrian anular la
autoridad del usuario para utilizar el aparato.

e Utilice siempre el producto de acuerdo con las instrucciones de uso. La seguridad y las prestaciones
del producto solo pueden garantizarse si se utiliza conforme a las instrucciones de uso y el producto se
emplea unicamente para el fin previsto.
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6. Reacciones adversas
En el estado técnico actual no se ha detectado ninguna reaccion adversa por el momento.

7. Instrucciones paso a paso

1) Antes de conectar el enchufe a la red eléctrica, inspeccione el horno para asegurarse de que esta
limpio. Limpielo si es necesario (ver el capitulo 8).

2) Encienda el horno conectando el enchufe a una toma de corriente de 230 VAC. Las dos luces
indicadoras alrededor de los botones activaran el modo de reposo; mantenga pulsado cualquiera de los
botones hasta que la luz indicadora alrededor del botdn se ilumine y se oigan dos pitidos de sefializacion,
y suelte el botén. Sonara un segundo pitido de sefalizacion mas bajo. En ambos lados se selecciona el
ajuste de calor mas bajo, tal y como muestran las luces indicadoras. El horno esta ahora listo para su
uso. Para volver al modo de reposo, mantenga pulsado uno de los botones hasta que la luz indicadora
que rodea al botdn se apague.

3) Coloque los dos soportes de los obturadores en la posicion superior presionando la parte posterior
del soporte (zona marcada).

4) Desinfecte los obturadores antes de colocarlos en el soporte. Sumerja los obturadores en NaOCl al
5,25 % durante 1 a 5 minutos a temperatura ambiente. Retire todas las burbujas de la superficie del
obturador. Limpie con cuidado la gutapercha con una gasa estéril humedecida con alcohol isopropilico al
70 %. Deje que los obturadores se sequen al aire. No utilice soluciones de desinfeccion que contengan
fenol u otros productos incompatibles con el material de obturacion o el poste de plastico.

5) Después de desinfectar el obturador y de ajustar el tope de goma, coloque el obturador en uno
de los soportes y presione ligeramente en la parte superior para que quede firmemente asentado.
Independientemente de la longitud de trabajo que haya determinado, el tope de goma debe estar debajo
del soporte. Asegurese de que el obturador cuelgue recto, no en angulo. El obturador debe dejar libre
todos los lados de la camara de calentamiento.

6) Pulse el botén que corresponde al soporte del obturador elegido para seleccionar el tamafio del
obturador que desea calentar. Pulse repetidamente este hoton para seleccionar el ajuste del calor.
Consulte la tabla del capitulo 3 para saber el ajuste del calor correcto.

7) Para iniciar el proceso de calentamiento, empuje el soporte del obturador hacia abajo hasta que
oiga un clic. Se elevara un poco, pero se mantendra en una posicion fija hacia abajo. La luz indicadora
alrededor del boton mostrara que el calentador esté encendido (constantemente encendido).

8) Después del primer pitido de sefializacion, el obturador estara listo para su uso. Empuje la parte
posterior del soporte del obturador (zona marcada) para que se eleve lentamente. La luz indicadora
alrededor del botdn se apagara. Saque con cuidado el obturador del soporte tirando de él hacia usted,
asegurandose de no arafiar el obturador en ninguna parte del soporte.

9) Puede dejar el obturador en el horno GUTTAFUSION® hasta 90 segundos después del primer pitido de
sefalizacion. Esto mantendra el obturador a la temperatura adecuada y listo para su uso. El horno emitira
un pitido cada 15 segundos para recordarle que el obturador sigue en el horno. Después de 90 segundos,
el elemento calefactor se apagara automaticamente.

10) Si desea calentar mas obturadores puede utilizar un soporte o los dos para continuar su trabajo de
forma eficiente. Cada soporte funciona con su propio boton e indicadores. Si oye un pitido de sefializacion,
observe los indicadores luminosos alrededor de los botones que indican que el calentador del obturador
estd listo (parpadeando). Cuando ambos calefactores hayan terminado su ciclo y no se pulse ningin
botén, el horno entrara en modo de reposo de ahorro de energia después de 5 minutos.

11) Desconecte el horno después de utilizarlo y antes de limpiarlo.

12) Limpie el horno después de cada uso (ver el capitulo 8).
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8. Instrucciones de limpieza

No utilice productos de descontaminacion o limpieza que puedan causar un peligro como resultado de
una reaccion con las partes del material que contiene.

Limpie el horno después de cada uso. Cualquier resto de gutapercha en el soporte o en la camara de
calentamiento se puede eliminar eficazmente con Orange Solvent (disolvente dental genérico) en una
gasa de algoddn. Mantenga pulsados los dos botones a la vez durante 2 segundos para poner el horno
en modo de limpieza. Esto hara que ambos calentadores se calienten a una temperatura media de
140 °F/60 °C. Las luces indicadoras alrededor de los botones mostrardn que los calentadores estan
encendidos (constantemente encendidos).

Un pitido de sefalizacion y el parpadeo de las luces indicadoras alrededor de los botones avisaran de que
se ha alcanzado la temperatura deseada. Desconecte el enchufe de la red eléctrica y limpie las camaras
de los calentadores con un cepillo de alambre desde la parte inferior como se indica.

Para interrumpir el modo de limpieza sin desconectar el enchufe de la red y volver a entrar en el modo
normal pulse cualquiera de los botones durante 2 segundos.

En caso de duda sobre la compatibilidad de los productos de descontaminacion o de limpieza, pdngase
en contacto con el fabricante del producto de limpieza o con el distribuidor.

9. Especificaciones técnicas

Tensién nominal 230 VAC (£ 10 %), 50 Hz
Potencia en reposo <1,5W

Potencia de uso normal 340 W max.

Capacidad del fusible 4AT 250 V (no reemplazable)
Masa del equipo 0,56 kg

Dimensiones del equipo 155 x 178 x 81 mm

El equipo esta disefiado para ser seguro en interiores bajo las siguientes condiciones ambientales:

Temperatura de funcionamiento +5°C a40 °C, +41 °F a 104 °F

de 80 % a +31 °C hasta 50 % a 40 °C (lin.), de 80 % a +87 °F
hasta 50 % a 104 °F (lin.)

Humedad maxima de funcionamiento

Temperatura de almacenamiento -20 °C a +65 °C, -4 °F a +149 °F
Humedad de almacenamiento 20 a 80 %, sin condensacion
Altitud maxima 2000 m

Sobretensiones transitorias Categoria Il

Grado de contaminacion 2

Fluctuaciones de la tensién de red Hasta + 10 % de la tensién nominal

Entorno electromagnético Basico
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Parte superior de la unidad Parte inferior de la unidad
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Pulse aqui para bajar el soporte del obturador e iniciar el calentamiento. Pulse aqui de nuevo para

detener el calentamiento y subir el soporte del obturador.
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3
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Coloque el obturador aqui.

Cémara de calentamiento.

Ajustes 1,2y 3.

Botdn para seleccionar el tamafio del obturador para el calentador del obturador izquierdo.
Indicador luminoso «ON» del calentador IZQUIERDO.

Indicador luminoso del modo de limpieza.

Botdn para seleccionar el tamafio del obturador para el calentador del obturador derecho.
Indicador luminoso «ON» del calentador DERECHO.

0) Cable de alimentacion con enchufe de red.
1) Orificio de acceso a las camaras de calentamiento para la limpieza con el cepillo de alambre.

El distribuidor puede proporcionarle asistencia técnica , consulte la ultima péagina para los datos de
contacto.
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10. Informacion adicional

El horno esta disefiado con dos alertas de calentamiento de precision:

e El botén LED del primer tamafio parpadea: La temperatura deseada del elemento calefactor no se ha
alcanzado en el tiempo especificado (tiempo de espera). Utilice el otro elemento calefactor para calentar
el obturador. Esto se puede reajustar desconectando y volviendo a conectar el enchufe a la red eléctrica.
Si el error vuelve a producirse, el horno no debe seguir utilizdndose y debe enviarse a reparar.

e El botdn LED del segundo tamafio parpadea: El circuito de seguridad del hardware se ha activado
debido a un fallo en el elemento calefactor provocando un sobrecalentamiento. Esto se puede reajustar
desconectando y volviendo a conectar el enchufe a la red eléctrica. Si el error vuelve a producirse, el
horno no debe seguir utilizandose y debe enviarse a reparar.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe notificarse al fabricante y a la autoridad
competente del pais en el que se haya producido dicho incidente .

Simbolos ES

@%@ Traductor de instrucciones de uso

] Equipo Clase Il

Numero de serie

& Precaucion: superficie caliente

Marcado CE, cumplimiento de la legislacién aplicable en la UE

N
m

(

Corriente alterna

Dispositivo sanitario
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Simbolos ES

Numero de referencia

Identificador Unico del producto

Distribuidor

No lo utilice si el embalaje esta dafiado

Los envases abiertos no se reemplazan

Recogida selectiva de aparatos electrénicos y eléctricos

Fabricante

jAdvertencia! Si no se siguen correctamente todas las instrucciones durante el uso,
se puede dafiar el producto o poner en peligro a los usuarios/pacientes

Consulte las instrucciones de uso (este documento)

Temperatura de almacenamiento

Humedad de almacenamiento

®=EE>EIKG®& EHE
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Simbolos

ES

Y

Fragil, manipular con cuidado

P
P

&

Mantener seco

ol

Pais y fecha de fabricacion




e

“ Fabricante:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL-7556 BP Hengelo

Paises Bajos

info@endotron.nl

Fabricado en los Paises Bajos

ENDO
EASY

EFFICIENT

s
Distribuidor:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D-81737 Munich
Alemania
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07
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Apenas para utilizagdo em medicina dentdria

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

MO0OGFUS000000

Felicitamo-lo por ter adquirido o forno GUTTAFUSION®.

A atividade comercial da VDW GmbH concentra-se exclusivamente em produtos e servigos endodonticos.
Estar constantemente em estreita colaboragéo com universidades e endodontistas internacionais
permite-nos desenvolver conceitos, produtos e sistemas inovadores que tornam o trabalho dos dentistas
mais simples, facil e eficiente.

Com a compra do forno GUTTAFUSION®, adquiriu um produto que foi desenvolvido e testado com o
méaximo cuidado, atendendo as expetativas mais elevadas em termos de funcionalidade e operago.
AVDW GmbH reserva-se o direito de editar as informagdes e dados constantes deste manual sem aviso
prévio.

Este manual esta disponivel noutros idiomas, mediante pedido.

Este manual foi criado com o maior cuidado, contudo, ndo obstante todos os esforgos envidados, nunca
sera possivel excluir inteiramente a existéncia de erros. Sugestdes de melhoria serdo sempre bem-
vindas. Contacte a VDW GmbH caso tenha comentarios ou sugestoes relacionados com o produto.

1. Indicacodes de utilizacao

0 forno GUTTAFUSION® foi especialmente desenvolvido para o aquecimento dos obturadores endodénticos
das marcas especificadas para utilizagdo no tratamento do canal radicular. Nao utilize este dispositivo
para qualquer outro fim.

0 forno GUTTAFUSION® é um acessdrio para obturadores especificos e auxiliara na obtencao
das caracteristicas de desempenho destes dispositivos médicos. Este produto deve ser utilizado
exclusivamente em clinicas ou em ambiente hospitalar, por utilizadores qualificados.

2. Contraindicacoes

N&o ha contraindicagdes conhecidas.
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3. Dispositivos compativeis
0 forno GUTTAFUSION® é compativel com as seguintes marcas de obturadores endodonticos:

Marca do obturador Tamanho do obturador Regulacéo da temperatura
GUTTAFUSION® 20 a 55 Regulagéo 1
R25
®
Gugzﬁfffc'gg‘lugafa R40 Regulagéo 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® para Reciproc® R40 Regulagéo 1
R50
20a25 Regulagéo 1
GuttaMaster®
30a60 Regulagéo 2
4. Avisos

N&o tocar nas superficies quentes. As superficies que possam ficar quentes durante a operagdo estdo
assinaladas com um sinal de aviso &

Quando encontrar um sinal de aviso A consulte as instrugdes de utilizago (este documento).
Desligue a ficha de alimentacéo da tomada antes de limpar as cdmaras de aquecimento.

5. Precaucoes

e Para prevenir incéndios ou choques elétricos, ndo exponha este produto a humidade.

e Este produto ndo possui um interruptor ON/OFF. Para desligar o produto da alimentagéo, desligue a
ficha da tomada elétrica.

e Desligue o forno da tomada quando néo estiver a ser utilizado.
e Nao remova a cobertura do forno.

e Este forno foi concebido para ser usado em ambientes clinicos ou hospitalares. Ndo o use em qualquer
outro ambiente.

e Para reduzir o risco de choque elétrico, ndo remova a cobertura; ndo existem pecas no interior que
possam ser reparadas pelo utilizador.

* Este forno esta previsto apenas para aquecer obturadores com revestimento “gutta-percha”. Nao insira
mais nada no forno para além do obturador.

e Alteracdes ou modificacfes sem a autorizagéo expressa do distribuidor podem anular a autoridade do
utilizador para operar o equipamento.

e Siga sempre as instrugdes de utilizagdo ao manusear o produto. A seguranga e 0 desempenho do
produto sdo garantidos apenas se o produto for utilizado de acordo com as instrucoes de utilizacéo e a
utilizagéo prevista.
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6. Reacoes adversas
N&o foram reportadas quaisquer reagdes adversas até a data.

7. Instrucdes passo a passo

1) Antes de ligar a ficha de alimentagdo & tomada, inspecione o forno para garantir que esta limpo.
Limpe-o, se necessdrio (ver o Capitulo 8).

2) Ligue o forno inserindo a ficha numa tomada de 230 VAC. Ambas as luzes indicadoras a volta dos
botbes ativam o0 modo standby. Prima e mantenha um dos botbes premido até a luz indicadora a volta
dos botdes ficar iluminada e ouvir dois sinais “bip”. Solte 0 botdo de seguida. Ouve-se um segundo sinal
“bip”, mais baixo. De ambos os lados, esta selecionada a regulagdo minima da temperatura, tal como
exibido pelas luzes indicadoras. O forno estd agora pronto a usar. Para regressar ao modo standby, prima
e mantenha um dos botdes premidos até a luz indicadora em redor dos botdes se desligar.

3) Coloque os dois suportes para obturadores na posicdo superior, empurrando a parte de tras do
suporte (area assinalada).

4) Desinfete os obturadores antes de os colocar no suporte. Mergulhe os obturadores numa solugéo
de 5,25% de NaOCI durante 1 a 5 minutos a temperatura ambiente. Remova todas as bolhas de ar da
superficie do obturador. Limpe suavemente a guta-percha com gaze esterilizada e humedecida em alcool
isopropilico a 70%. Deixe os obturadores secar ao ar. Nao utilize solugdes desinfetantes que contenham
fenol ou quaisquer outros produtos que ndo sejam compativeis com o material de obturagéo ou espigéo
de plastico.

5) Depois de desinfetar o obturador e de colocar o batente de borracha, coloque o obturador
num dos respetivos suportes e empurre ligeiramente na parte de cima para ficar bem encaixado.
Independentemente do comprimento de trabalho que determinou, o batente de borracha tem de ficar por
baixo do suporte. Certifique-se de que o obturador esta pendurado a direito, sem formar um angulo. O
obturador tem de desimpedir todos os lados da cdmara de aquecimento.

6) Prima o botdo que corresponde ao suporte do obturador selecionado para selecionar o tamanho
do obturador que pretende aquecer. Prima vdrias vezes este botdo para selecionar a regulagéo da
temperatura. Consulte a tabela do Capitulo 3 para a regulacéo da temperatura correta.

7) Parainiciar o processo de aquecimento, empurre o suporte do obturador para baixo até encaixar de
modo audivel. Ird elevar-se um pouco, mas manter-se-a fixamente em baixo. A luz indicadora em torno
do botdo indicara que o aquecedor esta ligado (constantemente ligado).

8) Depois do primeiro sinal “bip”, o obturador esta pronto a usar. Empurre a parte de tras do suporte
do obturador (area assinalada) para o levantar lentamente. A luz indicadora em redor do botdo apaga-se.
Retire, com cuidado, o obturador do suporte, puxando-o para si, assegurando-se de que nao raspa o
obturador nem nenhuma parte do suporte.

9) Pode deixar o obturador dentro do forno GUTTAFUSION® durante até 90 segundos apds o primeiro
sinal “bip”. O forno ird conservar o obturador a temperatura adequada e pronto a ser utilizado. O forno
ira emitir um “bip” de 15 em 15 segundos para o relembrar de que o obturador ainda esta no forno. Apés
90 segundos, o elemento de aquecimento desligar-se-a automaticamente.

10) Se pretender aquecer mais obturadores, podera usar um suporte ou ambos para continuar a trabalhar
de forma eficiente. Cada suporte é operado por meio dos seus préprios botdes e indicadores. Se ouvir
um sinal “bip”, olhe para as luzes indicadores em redor dos botdes que indicam que o aquecedor de
obturadores esta pronto (luz a piscar). Quando ambos os aquecedores tiverem terminado o seu ciclo e
nao for premido mais nenhum botao, o forno entrara num modo de standby economizador de energia ao
fim de 5 minutos.

11) Desligue o forno apds a utilizagao e antes de o limpar.
12) Limpe o forno apds cada utilizag@o (ver o Capitulo 8).
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8. Instrugoes de limpeza

Nao use descontaminantes ou produtos de limpeza que possam constituir um perigo em resultado de
uma reagéo com pecas do material nele contidos.

Limpe o forno apos cada utilizagéo. Quaisquer residuos de gutta-percha no suporte ou na camara de
aquecimento podem ser eficazmente removidos com uma pequena compressa de algoddo embebida
em Orange Solvent (solvente dentario genérico). Prima e mantenha ambos os botdes premidos em
simultaneo, durante 2 segundos, para por o forno no modo de limpeza. Isto vai fazer que ambos o0s
aquecedores aquegam a uma temperatura média de 140°F/60°C. As luzes indicadoras em redor dos
botdes mostrardo que os aquecedores estdo ligados (constantemente ligados).

Um sinal “bip” e luzes indicadoras intermitentes em redor dos botbes avisam de que a temperatura
desejada ja foi alcangada. Desligue a ficha de alimentagao da rede e limpe as camaras de aquecimento
com uma escova metalica, de baixo para cima, tal como indicado.

Para abortar 0 modo de limpeza sem desligar a ficha de alimentacéo da rede e para retomar o modo
normal, prima qualquer um dos botoes durante 2 segundos.

Em caso de ddvidas sobre a compatibilidade dos descontaminantes ou produtos de limpeza, entre em
contacto com o fabricante ou o distribuidor dos mesmos.

9. EspecificacOes técnicas

Tensao nominal 230 VAC (£ 10%), 50 Hz
Poténcia em standby <1,5W

Poténcia em situagdes de utilizacao 340 W méx.

normal

Poténcia dos fusiveis 4AT 250 V (ndo substituivel)
Peso do equipamento 0,56 kg

Dimens6es do equipamento 155 x 178 x 81 mm

O equipamento foi concebido para a utilizagdo segura em espacos interiores sob as seguintes condigdes
ambientais:

Temperatura de funcionamento +5°C a40°C, +41°F a 104°F
80% a +31°C até 50% a 40°C (lin.), 80% a +87°F até 50% a 104°F
(lin.)

Humidade max. de funcionamento

Temperatura de armazenamento -20°C a +65°C, -4°F a +149°F
Humidade de armazenamento 20 a 80%, sem condensagao

Altitude max. 2000 m

Sobretensoes transitdrias Categoria |l

Grau de poluicao 2

Flutuacoes da tens&o de rede Até £ 10% da tens&@o nominal

Ambiente eletromagnético Basico
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Prima aqui para baixar o suporte dos obturadores e iniciar o aquecimento. Prima aqui novamente

para parar o aquecimento e levantar o suporte dos obturadores.

2)
3
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—_— === ==

—_ -

Coloque o obturador aqui.

Camara de aquecimento.

Definigdes 1,2 e 3.

Botao para selecionar o tamanho do obturador para o aquecedor de obturadores esquerdo.
Luz indicadora do aquecedor ESQUERDO esta “ON”.

Luz indicadora do modo de limpeza.

Botdo para selecionar o tamanho do obturador para o aquecedor de obturadores direito.
Luz indicadora do aquecedor DIREITO esta “ON”.

0) Cabo de rede com ficha de rede.
1) Orificio de acesso as camaras de aquecimento para limpar com escova metalica.

E possivel obter assisténcia técnica do distribuidor, ver a tltima pagina para informacdes de contacto.
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10. Informacao adicional

0 forno esta concebido com dois alertas de aquecimento de precisao:

e 0 botdo LED para selecdo do primeiro tamanho pisca: a temperatura desejada do elemento de
aquecimento nao foi alcangada dentro do tempo especificado (acabou o tempo). Use 0 outro elemento de
aquecimento para aquecer o obturador. Para repor os valores iniciais, desligue e volte a ligar a ficha de
alimentag@o a rede. Se o erro se repetir, no volte a usar o forno e envie-o para reparagéo.

e ( botdo LED para selecéo do segundo tamanho pisca: o circuito de seguranga do hardware foi ativado
devido a uma falha no elemento de aquecimento, causando sobreaquecimento. Para repor os valores
iniciais, desligue e volte a ligar a ficha de alimentagéo a rede. Se o erro se repetir, ndo volte a usar o forno
e envie-0 para reparagao.

Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado ao fabricante e & autoridade
competente do pais no qual o acidente ocorreu.

Simbolos PT

@%@ Instrugdes de utilizagao tradutor

] Equipamento de classe Il

Numero de série

& Cuidado: superficie quente

Marcagéao CE, conformidade com a legislagao UE aplicavel

N
m

(

Corrente alternada

Dispositivo médico
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Simbolos PT

Numero de referéncia

Identificador de dispositivo Unico

Distribuidor

Nao utilizar se a embalagem estiver danificada

Embalagens abertas ndo séo substituidas

Recolha separada de equipamento elétrico e eletronico

Fabricante

Aviso! O ndo cumprimento de todas as instrugdes durante a utilizagdo pode
provocar danos no produto ou pér em perigo os utilizadores/pacientes

Consulte as instrugdes de utilizagao (este documento)

Temperatura de armazenamento

Humidade de armazenamento

®=EE>EIKG®& EHE
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Simbolos

PT

Y

Fragil, manipular com cuidado

P
P

&

Manter seco

ol

Pais e data de fabrico
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“ Fabricante:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Os Paises Baixos
info@endotron.nl
Fabricado na Holanda

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distribuidor:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Alemanha
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07
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Uitsluitend voor tandheelkundig gebruik

GEBRUIKSINSTRUCTIES

MO0OGFUS000000

Van harte gefeliciteerd met de aankoop van de GUTTAFUSION® oven.

VDW GmbH heeft zich volledig teegelegd op endodontische producten en diensten. Door voortdurend
nauw samen te werken met internationale universiteiten en endodontologen kunnen we innovatieve
concepten, producten en systemen ontwikkelen die het werk van tandartsen eenvoudiger, gemakkelijker
en effectiever maken.

Met de aanschaf van de GUTTAFUSION® oven hebt u een product in handen dat met de grootste zorg
is ontwikkeld en getest en voldcet aan de hoogste verwachtingen op het gebied van functionaliteit en
bediening.

VDW GmbH behoudt zich het recht voor om de informatie en gegevens in deze handleiding zonder
voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

De handleiding is op aanvraag beschikbaar in andere talen.

Deze handleiding is met de grootste zorg samengesteld, maar ondanks al onze inspanningen kunnen
fouten nooit helemaal worden uitgesloten. Suggesties voor verbeteringen zijn altijd welkom. Mocht u
opmerkingen of suggesties hebben, neem dan contact op met VDW GmbH.

1. Gebruiksindicaties

De GUTTAFUSION® oven is speciaal ontwikkeld voor het verwarmen van de gespecificeerde merken
endodontische obturatoren voor gebruik bij wortelkanaaltherapie. Gebruik deze oven niet voor andere
deeleinden.

De GUTTAFUSION® oven is een accessoire voor gespecificeerde obturatoren en draagt bij aan de
prestatiekenmerken van deze medische apparaten. Dit product dient uitsluitend te worden gebruikt in
een Klinische of ziekenhuisomgeving en door gekwalificeerde gebruikers.

2. Contra-indicaties

Er zijn er geen bekend.
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3. Compatibele apparaten
De GUTTAFUSION® oven is compatibel met de volgende merken endodontische obturatoren:

Obturator, merk Obturator, afmetingen Warmte-instelling
GUTTAFUSION® 20 tot 55 Instelling 1
R25
®
Gugﬁfﬁgg‘mgmf R40 Instelling 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® voor Reciproc® R40 Instelling 1
R50
20 tot 25 Instelling 1
GuttaMaster®
30 tot 60 Instelling 2

4. Waarschuwingen

Raak geen hete oppervlakken aan. Opperviakken die tijdens het gebruik heet kunnen worden, zijn
gemarkeerd met een waarschuwingsteken &

Raadpleeg bij het tegenkomen van een waarschuwingsteken A de gebruiksinstructies (dit document).
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de verwarmingskamers reinigt.

5. Voorzorgsmaatregelen

e Stel dit product niet bloot aan vocht om brand of elektrische schokken te voorkomen.

¢ Het product heeft geen AAN/UIT-schakelaar. Om het product los te koppelen van het elektriciteitsnet,
meet u de stekker uit het stopcontact halen.

e Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de oven niet in gebruik is.
e Verwijder de afdekking van de oven niet.

e Deze oven is ontworpen voor gebruik in een klinische of ziekenhuisomgeving. Niet gebruiken in een
andere omgeving.

e Om het risico op elektrische schokken te verminderen, mag u de afdekking niet verwijderen; de oven
bevat geen door de gebruiker te onderhouden inwendige onderdelen.

e Deze oven is alleen bedceld voor het verwarmen van met guttapercha gecoate obturatoren. Plaats niets
anders dan een obturator in de oven.

e Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk door de distributeur zijn gcedgekeurd, kunnen de
beveegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen ongeldig maken.

e Volg altijd de gebruiksinstructies bij het gebruik van het product. De veiligheid en prestaties van
het product zijn alleen gegarandeerd als het product wordt gebruikt in overeenstemming met de
gebruiksinstructies en het beoogde gebruik.
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6. Ongewenste reacties
In de huidige technische staat zijn er tot dusver geen ongewenste reacties gemeld.

7. Stap-voor-stap-instructies

1) Inspecteer de oven om er zeker van te zijn dat deze schoon is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt. Reinig indien nodig (zie hoofdstuk 8).

2) Schakel de stroom in door de stekker in een 230 VAC-stopcontact te steken. Beide indicatielampjes
rond de knoppen zullen de stand-bymodus activeren; houd een van de knoppen ingedrukt totdat het
indicatielampje rond de knop gaat branden en er twee "piepsignalen” hoorbaar zijn, laat daarna de knop
los. Er Klinkt een tweede, lager “piepsignaal”. Aan beide kanten is de laagste warmte-instelling gekozen,
zoals aangegeven door indicatielampjes. De oven is nu klaar voor gebruik. Om terug te keren naar de
stand-bymodus, houdt u een van de knoppen ingedrukt totdat het indicatielampje rond de knop uitgaat.

3) Zet beide obturatorhouders in de bovenste positie door op de achterkant van de houder te drukken
(gemarkeerd gedeelte).

4) Desinfecteer de obturatoren voordat u ze in de houder plaatst. Dompel de obturatoren bij
omgevingstemperatuur gedurende 1 - 5 minuten onder in 5,25% NaOCI. Verwijder alle luchtbellen van
het oppervlak van de obturator. Veeg de guttapercha voorzichtig weg met een steriel gaasje dat met 70%
isopropylalcohol is bevochtigd. Laat de obturatoren aan de lucht drogen. Gebruik geen desinfectiemiddelen
met fenol of middelen die niet compatibel zijn met het vulmateriaal of de kunststof stift.

5) Na het desinfecteren van de obturator en het instellen van de rubberen stop, plaatst u de obturator
in een van de obturatorhouders en drukt er lichties op om hem stevig vast te zetten. Ongeacht welke
werklengte u hebt bepaald, de rubberen stop meet zich onder de houder bevinden. Zorg ervoor dat de
obturator recht hangt, niet onder een heek. De obturator meet aan alle kanten van de verwarmingskamer
vrij hangen.

6) Druk op de knop die overeenkomt met de geselecteerde obturatorhouder, om de grootte van de
obturator te selecteren die u wilt verwarmen. Druk herhaaldelijk op deze knop om de warmte-instelling
te selecteren. Raadpleeg de tabel van hoofdstuk 3 voor de juiste warmte-instelling.

7) Om het verwarmingsproces te starten, duwt u de obturatorhouder naar beneden, totdat u deze
hoort klikken. Deze zal een beetje omhoog gaan maar in een stabiele neerwaartse positie blijven. Het
indicatielampje rond de knop geeft aan dat het verwarmingselement is ingeschakeld (constant aan).

8) Na het eerste “piepsignaal” is de obturator klaar voor gebruik. Druk op de achterkant van de
obturatorhouder (gemarkeerd gedeelte) om deze langzaam omhoog te laten komen. Het indicatielampje
rond de knop gaat uit. Haal de obturator voorzichtig uit de houder door deze naar u tce te trekken, waarbij
u ervoor zorgt dat de obturator niet over enig deel van de houder schraapt.

9) Ukunt de obturator tot 90 seconden in de GUTTAFUSION® oven laten staan na het eerste "piepsignaal".
Deze houdt de obturator op de juiste temperatuur en klaar voor gebruik. De oven zal elke 15 seconden
een "piep" laten horen om u eraan te herinneren dat de obturator nog in de oven zit. Na 90 seconden
schakelt het verwarmingselement automatisch uit.

10) Als u meer obturatoren wilt verwarmen, kunt u één houder of beide gebruiken om uw werk efficiént
voort te zetten. Elke houder wordt bediend door zijn eigen knop en indicatoren. Als u een "piepsignaal"
hoort, kijk dan naar de indicatielampjes rond de knoppen die aangeven dat de obturatorverwarming
gereed is (knipperend). Wanneer beide verwarmingselementen hun cyclus hebben beéindigd en er geen
knoppen worden ingedrukt, schakelt de oven na 5 minuten naar een energiezuinige stand-bymodus.
11) Ontkoppel de oven na gebruik en vodr het reinigen.

12) Reinig de oven na elk gebruik (zie hoofdstuk 8).
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8. Reinigingsinstructies

Gebruik geen ontsmettings- of reinigingsmiddelen die gevaar kunnen opleveren als gevolg van een
reactie met delen van het inwendige materiaal.

Reinig de oven na elk gebruik. Elke guttapercha die op de houder of in de verwarmingskamer achterblijft,
kan effectief worden verwijderd met Orange Solvent (algemeen tandheelkundig oplosmiddel) op een
katcenen watje. Houd beide knoppen tegelijk 2 seconden ingedrukt om de oven in de reinigingsmodus
te zetten. Hierdoor zullen beide verwarmingselementen opwarmen tot een gemiddelde temperatuur
van 140 °F/60 °C. De indicatielampjes rond de knoppen geven aan dat de verwarmingselementen zijn
ingeschakeld (constant aan).

Een “piepsignaal” en knipperende indicatielampjes rond de knoppen waarschuwen dat de gewenste
temperatuur is bereikt. Haal de stekker uit het stopcontact en reinig de verwarmingskamers met een
staalborstel vanaf de onderkant zoals aangegeven.

Om de reinigingsmodus af te breken zonder de stekker uit het stopcontact te halen en om opnieuw naar
de normale modus te gaan, houdt u een van beide knoppen 2 seconden ingedrukt.

Neem bij twijfel over de compatibiliteit van ontsmettings- of reinigingsmiddelen contact op met de
fabrikant van het reinigingsmiddel of de distributeur.

9. Technische specificaties

Nominale spanning 230 VAC (£ 10%), 50 Hz
Standby-vermogen <1,5W

Normaal gebruik vermogen 340 W max.

Zekeringwaarde 4AT 250 V (niet vervangbaar)
Gewicht apparaat 0,56 kg

Afmetingen apparaat 155 x 178 x 81 mm

Het apparaat is ontworpen voor een veilig gebruik binnenshuis onder de volgende
omgevingsomstandigheden:

Bedrijfstemperatuur +5 °C tot 40 °C, +41 °F tot 104 °F

Max. bedriffsvochtigheid ?g:f)tl):u(l’:r?; C tot 50% bij 40 °C (lin.), 80% bij +87 °F tot 50% bij
Opslagtemperatuur -20 °C tot +65 °C, -4 °F tot +149 °F

Opslagvochtigheid 20 tot 80%, geen condensatie

Maximaal hoogte 2000 m

Tijdelijke overspanningen Categorie |l

Vervuilingsgraad 2

Fluctuaties in netspanning Tot £ 10% van de nominale spanning

Elektromagnetische omgeving Basis
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1)  Druk hier om de obturatorhouder te laten zakken en te beginnen met verwarmen. Druk hier nogmaals
om het verwarmen te stoppen en de obturatorhouder omhoog te brengen.

2) Plaats de obturator hier.
3) Verwarmingskamer.
4) Instellingen 1,2 en 3.

5) Knop om de grootte van de obturator te selecteren voor het verwarmingselement van de linker
obturator.

6) “AAN”-indicatielampje LINKER verwarmingselement.
7) Indicatielampje reinigingsmodus.

8) Knop om de grootte van de obturator te selecteren voor het verwarmingselement van de rechter
obturator.

9) “AAN”-indicatielampje RECHTER verwarmingselement.
10) Netsncer met stekker.
11) Teegangsopening tot verwarmingskamers voor reiniging met staalborstel.

Neem voor technische ondersteuning contact op met de distributeur, zie de laatste pagina voor
contactgegevens.
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10. Aanvullende informatie

De oven is ontworpen met twee nauwkeurige verwarmingswaarschuwingen:

e L ED-knop eerste maat knippert: De gewenste temperatuur van het verwarmingselement is niet
binnen de opgegeven tijd bereikt (time-out). Gebruik het andere verwarmingselement om de obturator
te verwarmen. Reset door de stekker uit het stopcontact te halen en vervolgens weer in het stopcontact
te steken. Als de fout opnieuw optreedt, mag de oven niet meer worden gebruikt en meet deze worden
opgestuurd voor reparatie.

¢ LED-knop tweede maat knippert: Het hardware-beveiligingscircuit is geactiveerd door een storing in
het verwarmingselement, waardoor oververhitting is ontstaan. Reset door de stekker uit het stopcontact
te halen en vervolgens weer in het stopcontact te steken. Als de fout opnieuw optreedt, mag de oven niet
meer worden gebruikt en meet deze worden opgestuurd voor reparatie.

Elk ernstig incident met betrekking tot het product meet worden gemeld aan de fabrikant en de beveegde
autoriteit van het land waar dit incident heeft plaatsgevonden.

Symbolen NL

@% Gebruiksinstructies vertaler

|:| Apparaat van klasse Il

& Let op: heet opperviak

Serienummer

N
m

CE-markering, naleving van toepasselijke EU-wetgeving

(

Wisselstroom

Medisch apparaat
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Symbolen

NL

Referentienummer

Unieke apparaat-1D

Distributeur

Niet gebruiken indien verpakking beschadigd is

Geopende verpakkingen worden niet vervangen

Gescheiden inzameling van elektronische en elektrische apparatuur

Fabrikant

Waarschuwing! Het niet correct opvolgen van alle instructies tijdens gebruik kan het
product beschadigen of gebruikers/pati€nten in gevaar brengen

Raadpleeg de gebruiksinstructies (dit document)

Opslagtemperatuur

®=EE>EIKG®& EHE

Opslagvochtigheid
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Symbolen

NL

Y

Breekbaar, voorzichtig behandelen

P
P

&

Droog houden

ol

Land en fabricagedatum
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“ Fabrikant:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Nederland
info@endotron.nl
Gemaakt in Nederland

ENDO
EASY

EFFICIENT

H Distributeur:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15

D - 81737 Minchen
Duitsland
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION"®
Ugn

SV Bruksanvisning

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Endast for dental anvédndning

BRUKSANVISNING

MO0OGFUS000000

Grattis till ditt kop av GUTTAFUSION® ugnen.

Endodontiska produkter och tjanster stér i fokus for VDW GmbH:s affarsverksamhet. Genom ett fortidpande
och néra samarbete med internationella universitet och endodontister kan vi utveckla innovativa koncept,
produkter och system. vilket gor tandldkarnas arbete enklare, lattare och mer effektivt.

Genom ditt kop av en GUTTAFUSION® ugn har du forvarvat en produkt som utvecklats och testats med
stdrsta noggrannhet och som uppfyller ven de hdgsta forvantningarna i friga om funktionalitet och drift.

VDW GmbH forbehaller sig ratten att &ndra uppgifter och information i denna anvéndarmanual utan
forvarning.

Manualen finns tillganglig pa andra sprak pa begéran.

Den hdr manualen har sammanstillts med storsta noggranhet. Trots detta ar det inte méjligt att helt
utesluta fel. Forslag till forbattringar &r alltid vdlkomna. Kontakta VDW GmbH angaende eventuella
kommentarer eller forslag.

1. Indikationer for anvandning

GUTTAFUSION® ugnen har utvecklats speciellt for uppvdarmning av specificerade endodontiska
obturatorméarken for anvandning vid rotkanalbehandling. Anvand inte ugnen for ndgot annat andamal.

GUTTAFUSION® ugnen é&r ett tillbehor till specificerade obturatorer och bidrar till att uppna basta resultat
med dessa medicintekniska enheter. Den hér produkten far endast anvandas av utbildad personal pa
kliniker eller sjukhus.

2. Kontraindikationer

Det finns inga kanda.
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3. Kompatibla enheter
GUTTAFUSION® ugnen &r kompatibel med féljande endodontiska obturatormérken:

Obturatormarke Obturatorstorlek Varmeinstéllning
GUTTAFUSION® 20 till 55 Instalining 1
" R25
®
GURTeTC‘i\Frgf@'%Eef‘” R40 Instéllning 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® for Reciproc® R40 Instalining 1
R50
20 till 25 Instalining 1
GuttaMaster® —
30 till 60 Installning 2

4. Varningar

Vidror inga varma ytor. Ytor som kan bli heta under drift & markerade med en varningssymbol &

Nar en varningsymbol A visas, se bruksanvisningen (detta dokument).
Koppla ur natkontakten innan rengoring av vdrmekamrarna.

5. Forsiktighetsatgarder

e For att forhindra brand eller elchock, utsatt inte produkten for fukt.

e Produkten har inte nagon pa/av-knapp. Dra ut nitkontakten for att koppla bort produkten fran elnatet.
e Koppla fran nar ugnen inte anvands.

e Ta inte av hdljet pa ugnen.

e Den hér ugnen ar konstruerad for anvandning pa kliniker och sjukhus. Anvand den inte i andra miljder.

e Tainte av holjet pa ugnen da detta medfor risk for elchock. Det finns inga inre delar som kan repareras
av anvandaren.

e Den har ugnen &r endast avsedd for uppvarmning av guttaperka-belagda obturatorer. For inte in nagot
annat an en obturator i ugnen.

e Andringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkénts av distributéren kan upphéva anvindarens
rétt att anvénda utrustningen.

e Folj alltid bruksanvisningen nér du anvander produkten. Produktsakerhet och -prestanda kan endast
garanteras om produkten anvénds i enlighet med bruksanvisningen och avsedd anvandning.
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6. Biverkningar
| nuvarande tekniska status har hittills ingen biverkning rapporterats.

7. Instruktioner steg for steg

1) Kontrollera att ugnen ar ren innan du sétter i natkontakten. Rengor vid behov (se kapitel 8).

2) Sla pa strommen genom att ansluta natkontakten till ett 230 VAC-uttag. Bada indikatorlamporna runt
knapparna aktiverar standbylédget, tryck och hall ner en av knapparna tills indikatorlampan runt knappen
tands och tva pipsignaler hors, och sldpp knappen. En andra, Iagre pipsignal avges. Pa bada sidor valjs
den lagsta varmeinstallningen enligt indikatorlamporna. Ugnen ar nu redo att anvéndas. For att aterga till
standbylége, tryck och hall ner en av knapparna tills indikatorlampan runt knappen slacks.

3) Sitt bada obturatorhallarna i det 6vre laget genom att trycka bak pa hallaren (markerat omrade).

4) Desinficera obturatorerna innan du placerar dem i héllaren. Sénk ner obturatorerna i 5,25 %
NaOCl i 1 till 5 minuter vid rumstemperatur. Ta bort alla bubblor fran obturatorns yta. Torka forsiktigt
av guttaperkan med steril gasbinda som ar fuktad med 70 % isopropanol. Lat obturatorerna lufttorka.
Anvand inte fardiga desinfektionsldsningar som innehaller fenol eller nagra produkter som inte &r
kompatibla med fyliningsmaterialet eller plasten.

5) Efter att ha desinficerat obturatorn och stéllt in gummistoppet, placera obturatorn i en av
obturatorhéllarna, tryck l4tt pa toppen for att fa den ordentligt pa plats. Oavsett vilken arbetslangd du
har bestamt maste gummistoppet sitta under hallaren. Se till att obturatorn hanger rakt och inte vinklad.
Obturatorn maste ha fritt utrymme till alla sidor av vdrmekammaren.

6) Tryck p& knappen for vald obturatorhallare for att vélja storlek pa den obturator som ska vdrmas.
Fortsétt att trycka pa den hér knappen for att vélja varmeinstéllning. Se tabellen i kapitel 3 for ratt
varmeinstallning.

7) For att starta uppvarmningsprocessen, tryck ner obturatorhallaren tills den Klickar pa plats. Den
kommer att hojas ndgot men halls stadigt pa plats i den nedre positionen. Indikatorlampan runt knappen
anger att varmen ar pa (kontinuerligt tand).

8) Efter den forsta pipsignalen &r obturatorn redo att anvéndas. Tryck pa baksidan av obturatorhallaren
(markerat omrade) for att lata den langsamt hojas. Indikatorlampan runt knappen slacks. Ta forsiktigt ut
obturatorn ur héllaren genom att dra den mot dig och se till att inte skrapa obturatorn pa nagon del av
héllaren.

9) Du kan lamna kvar obturatorn i GUTTAFUSION® ugnen i upp till 90 sekunder efter den forsta
pipsignalen. Detta kommer att halla kvar obturatorn vid Iamplig temperatur och redo att anvandas. Ugnen
kommer att avge en pipsignal var 15:e sekund for att pAminna dig om att obturatorn fortfarande ar i
ugnen. Efter 90 sekunder stdngs varmeelementet av automatiskt.

10) Om du vill vdrma upp fler obturatorer kan du anvéinda en eller bada hallarna for att fortsétta arbeta
effektivt. Varje hallare mandvreras med en egen knapp och egna indikatorer. Nir en pipsignal avges
anger indikatorlamporna runt knapparna att obturatorvdrmaren ar redo (blinkar). Nar bada varmarna har
avslutat sin cykel och inga knappar ar intryckta kopplas ugnens energibesparande standby-parlage in
efter 5 minuter.

11) Koppla bort ugnen fran eluttaget efter anvindning och fore rengdring.

12) Rengdr ugnen efter varje anvéndning (se kapitel 8).
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8. Rengoringsinstruktioner

Anvéand inte dekontaminerings- eller rengéringsmedel som kan orsaka en fara till foljd av en reaktion
med dess besténdsdelar.

Rengor ugnen efter varje anvandning. Eventuell guttaperka som blir kvar pa héllaren eller i virmekammaren
kan effektivt tas bort med Orange Solvent (generiskt dentaldsningsmedel) pa en kompress. Hall bada
knapparna intryckta samtidigt i 2 sekunder for att koppla in ugnens rengoringslage. Detta vdrmer upp
bada varmeelement till en medeltemperatur pa 60 °C. Indikatorlamporna runt knapparna anger att
virmarna ar pa (konstant tinda).

En pipsignal och blinkande indikatorlampor runt knapparna anger att 6nskad temperatur har uppnétts.
Koppla fran natkontakten och rengdr varmekamrarna med en lamplig rengdringsborste underifran enligt
anvisningarna.

For att avbryta rengdringslaget utan att koppla bort natkontakten och atergé till normalt Iage igen, tryck
pé& nagon av knapparna i 2 sekunder.

Om det rader négot tvivel om dekontaminerings- eller rengéringsmedlets kompatibilitet, vénligen
kontakta rengdringsmedlets tillverkare eller distributéren.

9. Tekniska specifikationer

Markspanning 230 VAC (£ 10 %), 50 Hz
Standby-stromstyrka <1,5W

Stromstyrka vid normal anvandning Max 340 W
Sakringseffekt 4AT 250 V (ej utbytbar)
Utrustningens vikt 0,56 kg

Utrustningens dimensioner 155 x 178 x 81 mm

Utrustningen ar konstruerad for att vara séker for inomhusbruk under féljande omgivningsforhallanden:

Arbetstemperatur +5 °C till 40 °C

Max arbetsfuktighet 80 % vid +31 °C - 50 % vid 40 °C (lin.)
Foérvaringstemperatur -20°C till +65°C

Forvaringsfuktighet 20 till 80 %, ingen kondens

Max héjd dver havet 2000 m

Transienta 6verspanningar Kategori Il

Féroreningsgrad 2

Natspanningsfluktuationer Upp till £ 10 % av den nominella spanningen
Elektromagnetisk omgivning Grundlaggande
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Tryck hér for att sdnka obturatorhallaren och starta uppvdmningen. Tryck hér igen for att stoppa

uppvarmningen och hdja obturatorhallaren.
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Placera obturatorn hér.

Véarmekammare.

Instéllningar 1, 2 och 3.

Knapp for val av obturatorstorlek for vénster obturatorvarmare.
Indikatorlampa for VANSTER varmare “PA”.

Indikatorlampa for rengoringsléage.

Knapp for val av obturatorstorlek fér hdger obturatorvérmare.
Indikatorlampa for HOGER varmare “PA”.

) Natkabel med nétkontakt.
) Atkomsthal till virmekammare for rengdring med rengéringsborste.

Teknisk hjélp kan féas fran distributoren, se sista sidan for kontaktuppgifter.
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10. Yiterligare information

Ugnen har tva precisionsvarningar:

o | ED-knappen for forsta storlek blinkar: VArmeelementets valda temperatur uppnéddes inte inom
angiven tid (timeout). Anvand det andra varmeelementet fér att vdrma obturatorn. Detta kan aterstéllas
genom att koppla frdn och sedan &teransluta natkontakten. Om felet intraffar igen ska ugnen inte ldngre
anvéndas och lamnas in for reparation.

o LED-knappen for andra storlek blinkar: Hardvarans sakerhetskrets har aktiverats pa grund av ett fel
i vdrmeelementet, vilketorsakat dverhettning. Detta kan aterstéllas genom att koppla fran och sedan
ateransluta natkontakten. Om felet intréffar igen ska ugnen inte langre anvandas och lamnas in for
reparation.

Allvarliga incidenter i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och ansvariga myndigheter
i det land dér den allvarliga incidenten intraffade.

Symboler SV

@%@ Bruksanvisning dversattare

|:| Klass Il-utrustning

Serienummer

& Varning: het yta

N
m

CE-maérkning, dverensstammelse med tillamplig EU-lagstiftning

(

Vaxelstrom

Medicinteknisk enhet
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Symboler

SV

Referensnummer

Unikt enhets-id

Distributor

Anvand inte om férpackningen ar skadad

Oppnade férpackningar ersétts inte

Separat insamling for elektronisk och elektrisk utrustning

Tillverkare

Varning! Om anvisningarna inte foljs exakt kan anvandning medféra risker for
produkten eller anvandare/patienter

Se bruksanvisningarna (detta dokument)

Foérvaringstemperatur

®=EE>EIKG®& EHE

Forvaringsfuktighet
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Symboler

SV

Y

Omtalig, hanteras forsiktigt!

P
P

&

Forvaras torrt

ol

Tillverkningsland och datum




e

“ Tillverkare:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Nederlanderna
info@endotron.nl
Tillverkad i Nederlanderna

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributor:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Tyskland
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
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DA Betjeningsvejledning

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Kun til odontologisk anvendelse

BRUGSANVISNING

MO0OGFUS000000

Tillykke med kebet af din GUTTAFUSION® ovn.

Endodontikprodukter og -serviceydelser udger de eneste fokusomréader for VDW GmbHs aktiviteter. Vi
samarbejder Isbende taet med internationale universiteter og speciallaeger i endodontologi, sa vi er i stand
til at udvikle innovative koncepter, produkter og systemer, som ger tandleegens arbejde enklere, nemmere
og mere effektivt.

Med GUTTAFUSION® ovnen har du faet et produkt, der er udviklet og testet med stor omhu, og derfor
opfylder selv de starste krav til funktion og betjening.

VDW GmbH forbeholder sig ret til at redigere oplysninger og data i brugervejledningen uden forudgaende
varsel.

Denne brugervejledning kan pa forespargsel fas pa flere sprog.

Denne brugervejledning er udarbejdet med stgrst mulig omhu. Pa trods af alle vores bestrabelser kan fejl
dog aldrig udelukkes helt. Forslag til forbedringer er til enhver tid velkomne. | sa fald bedes du henvende
dig til VYDW GmbH.

1. Indikationer

GUTTAFUSION® ovnen er specielt udviklet til opvarmning af specificerede endodontiske obturatormarker
til brug i forbindelse med rodbehandling. Benyt ikke denne ovn til noget andet formal.

GUTTAFUSION® ovnen er et tilbeher til specificerede obturatorer og hjelper med at opna
ydelsesegenskaberne for dette medicinske udstyr. Dette produkt mé& kun benyttes af kvalificerede
brugere og i et hospitals- eller Klinikmilja.

2. Kontraindikationer

Ingen kendte.
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3. Kompatibelt udstyr

GUTTAFUSION® ovnen er kompatibel med de felgende meerker af endodontiske obturatorer:

Obturatormzaerke Obturatorstorrelse Varmeindstilling
GUTTAFUSION® 20 til 55 Indstilling 1
R25
®
GUJ:Q%?;%EJ” R40 Indstilling 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® for Reciproc® R40 Indstilling 1
R50
20 til 25 Indstilling 1
GuttaMaster®
30 til 60 Indstilling 2

4. Advarsler

Undlad bergring af varme overflader. Overflader, der kan blive varme under driften, er markeret med en
advarsel &

Nér du steder pa denne advarsel A bedes du konsultere brugsanvisningen (dette dokument).
Frakobl netstikket inden renggring af varmekamre.

5. Forsigtighedsregler

e For at forebygge brand eller elektrisk stad, ma produktet ikke udsattes for fugt.

e Produktet har ikke nogen ON/OFF-knap. Tag stikket ud af stikkontakten, nar produktet skal afbrydes
fra stromforsyningen.

e Tag stikket ud, nar ovnen ikke anvendes.

e Fjern ikke ovnens deeksel.

e Denne ovn er designet til brug i et klinisk miljg eller hospitalsmiljp. Den méa ikke benyttes i noget andet
miljg.

e For at reducere risikcen for elektrisk stod, mé deekslet ikke aftages; der er ingen brugerservicerbare
komponenter indvendigt.

e Denne ovn er alene beregnet til opvarmning af guttaperka-coatede obturatorer. Indsat ikke andet end
obturatorer i ovnen.

e /Endringer eller modifikationer, der ikke er udtrykkeligt godkendt af forhandleren, kan ugyldiggere
brugerens ret til at betjene udstyret.

* Folg altid brugsanvisningen, nér du bruger produktet. Produktets sikkerhed og ydelse er kun garanteret,
hvis det anvendes i henhold til brugsanvisningen og dets tilsigtede anvendelse.
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6. Bivirkninger
| den nuveerende tekniske tilstand er der indtil nu ikke rapporteret nogen bivirkninger.

7. Trinvis vejledning

1) Inden tilslutning til netstikkontakten, skal ovnen efterses for renlighed. Renger efter behov
(se afsnit 8).

2) Tilslut strammen ved indsattelse af netstikket i en 230 VAC-stikkontakt. Begge indikatorer aktiveres
i standby-tilstand. Tryk og hold en af knapperne inde, indtil indikatoren lyser op og der lyder to biplyde,
hvorefter du kan slippe knappen. Der lyder endnu en lavere biplyd. Pa begge sider vises den laveste
valgte varmeindstilling som angivet af indikatorerne. Ovnen er nu Klar til brug. For at vende tilbage til
standby-tilstand, skal du trykke og holde en af knapperne inde, indtil indikatoren slukker.

3) Anbring begge obturatorholdere i den gvre position ved at trykke holderen tilbage (markeret omréde).

4) Desinficér obturatorerne, inden de anbringes i holderen. Nedsank obturatorerne i 5,25 % NaOCI
ved omgivelsestemperatur i 1-5 minutter. Fjern alle bobler fra overfladen pa obturatoren. After forsigtigt
guttaperkaen med steril gaze fugtet med 70 % isopropylalkohol. Lad obturatorerne lufttgrre. Der mé ikke
anvendes desinfektionsoplgsninger, som indeholder fenol eller andre produkter, der ikke er egnede til
brug sammen med fyldningsmaterialet eller plastrodskruen.

5) Efter desinficering af obturatoren og angivelse af gummistop, anbringes obturatoren i en af
obturatorholderne, og der trykkes let @verst for fastspanding. Uanset den fastlagte arbejdsleengde,
skal gummistoppet veere placeret under holderen. Sgrg for, at obturatoren haenger lige, ikke vinklet.
Obturatoren skal veere fri af varmekammeret pé alle sider.

6) Tryk pa knappen for den valgte obturatorholder for at veelge obturatorsterrelse til opvarmning.
Tryk gentagne gange pa knappen for valg af varmeindstilling. Se tabellen i afsnittet 3 for den korrekte
varmeindstilling.

7) Tryk obturatorholderen ned, indtil du herer et Klik, for at starte varmeprocessen. Den vil lgfte sig en
smule, men fastholdes i nede-position. Indikatoren angiver, at varmen er teendt (konstant tendt).

8) Efter den farste biplyd, er obturatoren klar til brug. Tryk bagerst pa obturatorholderen (markeret
omrade) for at lafte den lidt. Indikatoren slukker. Tag obturatoren forsigtigt ud af holderen ved at treekke
den mod dig selv, og serg for ikke at skrabe obturatoren mod nogen del af holderen.

9) Du kan efterlade obturatoren i GUTTAFUSION® ovnen i op til 90 sekunder fra den farste biplyd. Det vil
holde obturatoren pa rette temperatur og klar til brug. Ovnen vil afspille en biplyd for hvert 15. sekund for
at minde dig om, at obturatoren stadig er placeret i ovnen. Efter 90 sekunder afbrydes varmeelementet
automatisk.

10) Hvis du vil opvarme flere obturatorer, kan du bruge en eller begge holdere for at fortsatte arbejdet
effektivt. Hver holder betjenes med sin egen knap og indikatorer. Hvis du hgrer en biplyd, angiver
indikatoren hvilket obturatorvarmeelement, der er klar (blinker). Nar begge varmeelementer har afsluttet
deres cyklus og der ikke er trykket pa nogen knap, skifter ovnen til strambesparende standby-tilstand
efter 5 minutter.

11) Frakobl ovnen efter brug, og renger den.

12) Renggr ovnen efter hver brug (se afsnit 8).
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8. Rengeringsvejledning

Benyt ikke dekontaminerings- eller renggringsmidler, der kan medfgre fare som felge af en reaktion med
materialerne.

Rengar ovnen efter hver brug. Enhver guttaparka, der efterlades pé holderen eller i varmekammeret, kan
fiernes effektivt med Orange Solvent (generisk dentalt oplgsningsmiddel) pa en vatrondel. Tryk og hold
begge knapper inde én gang i 2 sekunder for at satte ovnen i renggringstilstand. Dette vil medfere en
opvarmning af begge varmeelementer til en middeltemperatur pa 60 °C/140 °F. Indikatorerne vil angive,
at varmeelementerne er teendte (konstant teendt).

En biplyd og blinkende indikatorer vil angive, at den gnskede temperatur er naet. Frakobl netstikket, og
renggr ovnens kamre med en tradbgrste nedefra som vist.

For at afbryde rengeringstilstanden uden at frakoble netstikket og vende tilbage til normal drift, skal du
trykke pé en af knapperne og holde den inde i 2 sekunder.

Hvis der er tvivl om kompatibiliteten af dekontaminerings- eller renggringsmiddel, kontaktes producenten
eller forhandleren af renggringsmidlet.

9. Tekniske specifikationer

Nominel spaending

230 VAC (¢ 10%), 50 Hz

Standby-effekt <1,5W

Normal driftseffekt 340 W maks.
Sikringsklasse 4AT 250 V (ikke-udskiftelig)
Udstyrets vaegt 0,56 kg

Udstyrets dimensioner

155 x 178 x 81 mm

Udstyret er designet som sikkert ved indenders brug under falgende miljgbetingelser:

Driftstemperatur

+5°C til 40°C, +41°F til 104°F

Maks. driftsfugtighed

80 % ved +31°C til 50% ved 40°C (lin.), 80 % ved +87°F til 50%
ved 104°F (lin.)

Opbevaringstemperatur -20°C til +65°C, -4°F til +149°F
Opbevaringsfugtighed 20 til 80 %, ikke-kondenserende
Maks. hgjde 2000 m

Transiente overspaendinger Kategori Il

Forureningsgrad 2

Netspaendingsudsving

Op til £ 10 % af nominel speending

Elektromagnetisk miljg

Basic




1)

88

Udstyrets overside Udstyrets bund

=S i

11

L

I S | T Hon ;

ZVDW

JoRHIE
|
O
®
O

|
@@@@ >

Tryk her for at saenke obturatoren og starte opvarmning. Tryk her igen for at stoppe opvarmning og
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Anbring obturatoren her.

Varmekammer.

Indstillinger 1,2 og 3.

Knap til valg af obturatorsterrelse for venstre obturatorvarmeelement.
VENSTRE varmeelement "TIL”-indikator.

Indikator for renggringstilstand.

Knap til valg af obturatorstarrelse for hgjre obturatorvarmeelement.
H@JRE varmeelement "TIL"-indikator.

) Netkabel med netstik.
) Adgangsébning for rengering af varmekamre med tradberste.

Teknisk assistance kan indhentes hos forhandleren. Se sidste side for kontaktoplysninger.
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10. Yderligere oplysninger

Ovnen er designet med to pracisionsvarmeindikatorer:

e Forste LED-knap blinker: Varmeelementets tilsigtede temperatur blev ikke naet inden for den
specificerede tid (timeout). Brug det andet varmeelement til opvarmning af obturatoren. Dette kan
nulstilles ved afbrydelse og gentilslutning af stramforsyningen. Hvis det sker igen, méa ovnen ikke leengere
benyttes og skal indsendes til reparation.

e Anden LED-knap blinker: Hardwaresikkerhedskredsen er aktiveret ved en fejl i varmeelementet, hvilket
medfgrer overophedning. Dette kan nulstilles ved afbrydelse og gentilslutning af stramforsyningen. Hvis
det sker igen, ma ovnen ikke leengere benyttes og skal indsendes til reparation.

Enhver alvorlig haendelse relateret til brug af produktet skal indberettes til producenten og den kompetente
myndighed i det land, hvor haendelsen er opstéet.

Symboler DA

@%@ Brugsanvisning

|:| Klasse Il udstyr

& Forsigtig, varm overflade

Serienummer

CE meerkning, overensstemmelse med geeldende EU-lovgivning

N
m

(

Vekselstrgm

Medicinsk udstyr
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Symboler

DA

Referencenummer

Unik udstyrsidentifikator

Distributer

Ma ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget

Abnet emballage ombyttes ikke

Separat indsamling for elektronisk og elektrisk udstyr

Producent

Advarsel! Hvis anvisningerne ikke fglges korrekt, kan brugen beskadige produktet
eller medfgre fare brugere/patienter

Se brugsanvisningen (dette dokument)

Opbevaringstemperatur

®=EE>EIKG®& EHE

Opbevaringsfugtighed
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Symboler

DA

Y

Skrabelig, skal behandles forsigtigt

P
P

&

Opbevares tert

ol

Fremstillingsland og -dato
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“ Producent:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Holland
info@endotron.nl
Fremstillet i Holland

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributer:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
81737 Munchen
Tyskland
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Ovn

NO Brukerhandbok

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Kun til tannbehandling

BRUKSANVISNING

MO0OGFUS000000

Gratulerer med kjgpet av din nye GUTTAFUSION®-ovn.

VDW GmbH fokuserer utelukkende pa endodontisk utstyr og tjenester. Vart kontinuerlige tette samarbeid
med internasjonale universiteter og endodontiske tannleger gjor det mulig for oss & utvikle innovative
konsepter, produkter og systemer som gjor arbeidet enklere og mer effektivt for tannleger.

Nar du kjgper en GUTTAFUSION®-ovn, kjgper du ogsa et produkt som er utviklet og testet med stor omhu,
0g som oppfyller de hgyeste kravene i forhold til funksjonalitet og drift.

VDW GmbH forbeholder seg retten til & endre informasjonen og dataene i denne brukerhandboken uten
forvarsel.

Brukerhandboken er tilgjengelig pa ytterligere sprak pa foresparsel.

Denne brukerhandboken er utarbeidet med stor omhu, men feil kan likevel ikke utelukkes til tross for vart
omfattende arbeid for & unnga dette. Forbedringsforslag tas gjerne imot. Ta kontakt med VDW GmbH hvis
du har kommentarer eller forslag.

1. Indikasjoner for bruk

GUTTAFUSION®-ovnen er spesielt utviklet for oppvarming av de spesifiserte endodontiske
obturatormerkene til bruk i rotkanalbehandling. Ikke bruk denne ovnen til nce annet formal.

GUTTAFUSION®-ovnen er et tilbehgr for spesifiserte obturatorer, og bidrar til & oppna ytelseskarakteristikken
til dette medisinske utstyret. Dette produktet skal bare brukes av kvalifiserte brukere i kliniske omgivelser
eller sykehusomgivelser.

2. Kontraindikasjoner

Ingen kontraindikasjoner er kjent.



95

3. Kompatibelt utstyr

GUTTAFUSION®-ovnen er kompatibel med falgende endodontiske obturatormerker:

Obturatormerke Obturatorstorrelse Varmeinnstilling
GUTTAFUSION® 20 til 55 Innstilling 1
R25
®
GUJ:Q%?;%EJ” R40 Innstilling 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® for Reciproc® R40 Innstilling 1
R50
20 til 25 Innstilling 1
GuttaMaster®
30 til 60 Innstilling 2

4. Advarsler

Ikke ta pa varme flater. Flater som kan bli varme under drift er merket med varselskilt &

Nar du ser varselskiltet A ma du se bruksanvisningen (dette dokumentet) for informasjon.
Koble fra nettstapselet far du rengjer varmekamrene.

5. Forholdsregler

e Dette produktet ma ikke utsettes for fuktighet for & unnga brann og elektrisk stet.

e Produktet har ingen AV/PA-bryter. Trekk ut nettstopselet for & koble utstyret fra stramforsyningen.

e Koble fra ovnen nar den ikke er i bruk.

e |kke ta av dekselet pa ovnen.

e Denne ovnen er utviklet for bruk i et klinisk miljg eller sykehusmiljg. Ikke bruk den i andre omgivelser.

o |kke fiern dekselet for & redusere risikcen for elektrisk stgt. Innsiden har ingen deler som brukeren kan
utfgre service pa.

e Denne ovnen er bare tiltenkt til & varme opp obturatorer belagt med guttaperka. Ikke sett nce annet enn
en obturator inn i ovnen.

e Endringer eller modifikasjoner som ikke er uttrykkelig godkjent av distributgren, kan gjere brukerens
tillatelse til & bruke utstyret ugyldig.

e Fglg alltid bruksanvisningen ved bruk av produktet. Produktets sikkerhet og ytelse garanteres bare hvis
produktet brukes i samsvar med bruksanvisningen og til det tiltenkte formalet.
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6. Bivirkninger
| den navaerende tekniske tilstanden er det ikke rapportert neen bivirkninger.

7. Trinnvis veiledning

1) Inspiser ovnen for & forsikre deg om at den er ren for du setter inn stgpselet. Rengjor den om
ngdvendig (se kapittel 8).

2) Sla pa strammen ved & koble nettstapselet til en 230 V AC-stikkontakt. Begge indikatorlampene rundt
knappene aktiverer hvilemodusen, trykk og hold nede én av knappene til indikatorlampen rundt knappen
lyser og to pipetoner hares, og slipp knappen. Et andre lavere pipesignal heres. P& begge sider velges
den minste oppvarmingsinnstillingen som vist av indikatorlampene. Ovnen er na klar til bruk. Trykk og
hold inne én av knappene frem til indikatorlampen rundt knappene slas av for & ga tilbake til hvilemodus.

3) Sett begge obturatorholderne i gvre posisjon ved a trykke bak pa holderen (merket omrade).

4) Desinfiser obturatorene for du setter dem i holderen. Senk obturatorene i 5,25 % NaOCl i 1 til 5
minutter ved omgivelsestemperatur. Fjern alle boblene fra obturatorens overflate. Tark forsiktig av
guttaperkeen med sterilt gashind fuktet med 70 % isopropylalkohol. La obturatorene lufttgrke. Ikke bruk
desinfiserende Igsninger som inneholder fenol eller produkter som ikke er kompatible med fylimaterialet
eller plaststiften.

5) Etter desinfisering av obturatoren og innstilling av gummistopperen, setter du obturatoren i en
av obturatorholderne. Trykk lett pa toppen av den slik at den sitter godt fast. Uavhengig av hvilken
arbeidslengde du har bestemt, m& gummistopperen vare under holderen. Kontroller at obturatoren
henger rett, ikke i vinkel. Obturatoren ma ikke komme borti ncen av sidene i varmekammeret.

6) Trykk pa knappen for den valgte obturatorholderen for a velge sterrelsen pa obturatoren du skal
varme opp. Trykk gjentatte ganger pa denne knappen for 8 velge varmeinnstilling. Se tabellen i kapittel 3
for riktig oppvarmingsinnstilling.

7) For & starte oppvarmingen, trykker du obturatorholderen ned til du harer et klikk. Den vil stige litt opp
igjen, men holdes i en stabil nedre posisjon. Indikatorlampen rundt knappen viser at varmeelementet er
pa (lyser konstant).

8) Obturatoren er Klar til bruk etter det forste pipesignalet. Trykk bak pa obturatorholderen (merket
omrade) slik at den heves langsomt. Indikatorlampen rundt knappen slukkes. Ta obturatoren forsiktig ut
av holderen ved a trekke den mot deg, og serg for at du ikke skraper opp obturatoren pa ncen deler av
holderen.

9) Obturatoren kan std i GUTTAFUSION®-ovnen i opptil 90 sekunder etter det ferste pipesignalet. Det vil
holde obturatoren pa riktig temperatur og klar til bruk. Ovnen vil pipe hvert 15. sekund for & minne deg pa
at obturatoren fremdeles er i ovnen. Etter 90 sekunder slés varmeelementet automatisk av.

10) Hvis du vil varme opp flere obturatorer, kan du bruke én holder eller begge for & fortsette arbeidet
pa en effektiv méte. Hver holder betjenes av en egen knapp og indikatorer. Hvis du hgrer et pipesignal,
sjekker du indikatorlampene rundt knappene. De viser hvilket obturatorvarmeelement som er klart
(blinking). N&r begge varmeelementene har avsluttet syklusen sin og ingen knapper trykkes inn, vil ovnen
skifte til hvilemodus med strgmsparing etter 5 minutter.

11) Koble fra ovnen etter bruk og fer rengjering.

12) Rengjer ovnen etter hver bruk (se kapittel 8).
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8. Instruksjoner for rengjering

Ikke bruk dekontaminerings- eller rengjgringsmidler som kan forarsake fare pa grunn av en reaksjon med
deler av materialet pa innsiden.

Rengjer ovnen etter hver bruk. Eventuelle rester av guttaperka pa holderen eller i varmekammeret, kan
fiernes effektivt med Orange Solvent (generelt dentalt Izsemiddel) p& en bomullskompress. Trykk og
hold inne begge knappene i 2 sekunder for & sette ovnen i rengjgringsmodus. Dette farer til at begge
varmeelementene varmes opp til en mediumtemperatur pd 60 °C / 140 °F. Indikatorlampene rundt
knappene viser at varmeelementene er pé (kontinuerlig pa).

Et pipesignal og en blinkende indikatorlampe rundt knappene signaliserer at gnsket temperatur er nadd.
Koble fra nettstopslet og rengjer varmekamrene fra undersiden med en stalbgrste, som vist.

Trykk pa en av knappene i 2 sekunder for & avbryte rengjgringsmodus uten & koble fra nettstgpslet og for
a g4 tilbake til normal modus igjen.

Hvis det er neen tvil om kompatibiliteten til dekontaminerings- eller rengjgringsmidler, ma du ta kontakt
med produsenten eller distributgren av rengjgringsmiddelet.

9. Tekniske spesifikasjoner

Spenningsverdi 230 VAC (210 %), 50 Hz

Hvilemodusstrem <1,5W

Stregm ved normal bruk 340 W maks.
Sikringskapasitet 4AT 250 V (ikke utskiftbar)
Utstyrets vekt 0,56 kg

Utstyrets dimensjoner 155 x 178 x 81 mm

Utstyret er beregnet som trygt for innenders bruk under fglgende omgivelsesbetingelser:
+5 °C til 40 °C, +41 °F til 104 °F

80 % ved +31 °C il 50 % ved 40 °C (lin.), 80 % ved +87 °F til 50 %
ved 104 °F (lin.)

Driftstemperatur

Maks. driftsfuktighet

Lagringstemperatur -20°C til +65°C, -4°F til +149°F
Lagringsfuktighet 20 til 80 %, ingen kondensering
Maks. hgyde over havet 2000 m

Transient overspenning Kategori Il

Forurensningsgrad 2

Spenningssvingninger stremnett

Opptil £10 % av nominell spenning

Elektromagnetisk miljg

Grunnleggende
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Trykk her for & senke obturatorholderen og starte oppvarming. Trykk her igjen for & stoppe oppvarming

og lafte obturatorholderen.
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Plasser obturatoren her.

Varmekammer.

Innstillinger 1,2 og 3.

Knapp for & velge obturatorstgrrelse for venstre obturatorvarmeelement.
Indikatorlampe for VENSTRE varmeelement “PA”.

Indikatorlampe for rengjgringsmodus.

Knapp for & velge obturatorstgrrelse for hgyre obturatorvarmeelement.
Indikatorlampe for HAYRE varmeelement “PA”.

10) Stremledning med nettstapsel.
11) Tilgangsapning for oppvarmingskammer for rengjgring med stalbarste.

Teknisk hjelp kan foresparres av distributgren. Se den siste siden for kontaktinformasjon.
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10. Tilleggsinformasjon

Ovnen er konstruert med to presise varmealarmer:

e L ED-knappen for forste sterrelse blinker: Maltemperaturen for varmeelementet ble ikke nadd i Igpet av
den angitte tiden (tidsavbrudd). Bruk det andre varmeelementet til & varme opp obturatoren. Dette kan
tilbakestilles ved & koble fra og sé& koble til strempluggen til stremforsyningen igjen. Hvis feilen gjentar
seg bar ikke ovnen lenger brukes. Den ma sendes inn for reparasjon.

» LED-knappen for andre stgrrelse blinker: Sikkerhetskretsen for maskinvaren er aktivert pa grunn av en
feil pa varmeelementet som forarsaker overoppheting. Dette kan tilbakestilles ved a koble fra og sa koble
til strampluggen til stramforsyningen igjen. Hvis feilen gjentar seg bar ikke ovnen lenger brukes. Den ma
sendes inn for reparasjon.

Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet skal rapporteres til produsenten og den kompetente
myndigheten i landet der den alvorlige hendelsen inntraff.

Symboler NO

@%@ Bruksanvisning oversetter

|:| Klasse Il-utstyr

Serienummer

& Forsiktig: varm overflate

CE-merking, samsvar med gjeldende EU-forskrifter

N
m

(

Vekselstrgm

Medisinsk utstyr
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Symboler

NO

Referansenummer

Unik enhetsidentifikator

Distributer

Ma ikke brukes hvis emballasjen er skadet

Apnede pakker blir ikke erstattet

Separat avhending av elektronisk og elektrisk utstyr

Produsent

Advarsel! Hvis ikke alle anvisningene falges under bruk, kan det medfere skade pa
produktet og fare for brukere/pasienter

Se bruksanvisningen (dette dokumentet)

Lagringstemperatur

®=EE>EIKG®& EHE

Lagringsfuktighet




101

Symboler

NO

Y

Skjert, handteres forsiktig

P
P

&

Ma beskyttes mot fuktighet

ol

Land og dato for produksjon




e

“ Produsent:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Nederland
info@endotron.nl
Produsert i Nederland

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributer:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Minchen
Tyskland
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Uuni

FI Kayttoohje

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Vain hammaslaéketieteelliseen kéyttoon

KAYTTOOHJE

MO0OGFUS000000

Onnea GUTTAFUSION®-uunin hankinnasta.

VDW GmbH on keskittynyt pelkéstaén endodonttisten tuotteisiin ja palveluihin liittyvaén liiketoimintaan.
Jatkuva yhteistyd kansainvélisten korkeakoulujen ja endodonttien kanssa mahdollistaa innovatiivisten
tuotteiden ja palveluiden seké jéarjestelmien kehittdmisen tavoitteena tehdd hammaslaékéreiden tyosta
yksinkertaisempaa, helpompaa ja tehokkaampaa.

Ostamalla GUTTAFUSION®-uunin olet hankkinut kéyttdosi tuotteen, joka on kehitetty ja testattu
aarimmaisen huolellisesti ja joka tayttaa kaikkein tiukimmat vaatimukset mita tulee toiminnallisuuteen
ja kaytettavyyteen.

VDW GmbH pidattaé itselleen oikeuden muuttaa tdmén kdyttoohjeen tietoja ilman ennakkoilmoitusta.
Kéyttoohje on saatavana muilla kielilla pyydettéessé.

Tamaé kayttoohje on laadittu mahdollisimman huolellisesti, mutta silti siséllon virheellisyytta ei voida tdysin
poissulkea. Otamme vastaan mielellamme siséltoon liittyvia parannusehdotuksia. Ota yhteys tarvitteessa
VDW GmbH:on, mikali sinulla on ehdotuksia.

1. Kayttoaiheet

GUTTAFUSION®-uuni on suunniteltu erityisesti juurikanavien terapiassa kaytettdvien médritettyjen
merkkien endodonttisten obturaattorien lammittdmiseen. Ald kaytd tatd uunia mihink&an muuhun
tarkoitukseen.

GUTTAFUSION®-uuni  on maéritettyjen obturaattorien lisdvaruste, joka mahdollistaa néiden
laakintalaitteiden suorituskykyarvojen saavuttamisen. Tatd laitetta saa kdyttda vain Kliinisessd tai
sairaalaympéristoss, ja sitd saavat kdyttad vain patevat ammattilaiset.

2. Vasta-aiheet

Ei tunnettuja vasta-aiheita.
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3. Yhteensopivat laitteet
GUTTAFUSION®-uuni on yhteensopiva seuraavien endodonttisten obturaattorimerkkien kanssa:

Obturaattorimerkki Obturaattorin koko Lampatila-asetus
GUTTAFUSION® 20-55 Asetus 1
R25
®
Redproc* Bleil R40 Aseus
P : R50
R25
GUTTAFUSION® Reciproc®:lle R40 Asetus 1
R50
20-25 Asetus 1
GuttaMaster®
30-60 Asetus 2

4. \Varoitukset

Al4 kosketa kuumia pintoja. Pinnat, jotka voivat kuumentua kéytdn aikana, on merkitty varoitussymbolilla

Kun huomaat varoitussymbolin A tarkista kdyttdohjeen sisélto (tdma asiakirja).
Irrota virtaliitin pistorasiasta ennen lammityskammioiden puhdistamista.

5. Varotoimet

e Tulipalon tai sdhkoiskun valttimiseksi taté laitetta ei saa altistaa kosteudelle.

e Tuotteessa ei ole virtakytkinta (ON/OFF-kytkintd). Kun haluat kytkea tuotteen irti verkkovirrasta, irrota
virtaliitin pistorasiasta.

¢ Irrota laite verkkovirrasta, kun se ei ole kéytossa.
o Al4 poista uunin kantta.

e T4mé uuni on suunniteltu kdytettavaksi Kliinisessa tai sairaalaymparistossa. Ala kéytd tatd laitetta
muissa ympdristoissa.

¢ Vahentdaksesi sdhkoiskun vaaraa, ala irrota kantta, silld laite ei sisalla kéayttdjan huollettavissa olevia
osia.

e T4mé uuni on tarkoitettu vain guttaperkalla padllystettyjen obturaattoreiden limmittdmiseen. Al laita
mitddn muuta Kuin obturaattoria uunin sisélle.

e Laitteen muutokset ja muokkaukset, joita jakelija ei ole erikseen nimenomaisesti hyvéksynyt, voivat
poistaa kayttdjan oikeuden kéyttaa laitetta.

¢ Noudata aina kéyttdohjetta, kun kéytat tuotetta. Tuotteen turvallisuus ja suorituskyky taataan ainoastaan,
jos tuotetta kdytetadn kayttdohjeen mukaan ja tarkoituksenmukaiseen kayttoon.




106

6. Haittavaikutukset

Tahan mennessa ei ole havaittu mitdén haittavaikutuksia.

7. Vaihekohtaiset ohjeet

1) Tarkista uunin puhtaus ennen uunin liittdmistd sahkoverkkoon. Puhdista tarvittaessa
(katso kappale 8).

2) Kytke virta péalle yhdistdmélld virtapistoke 230 VAC pistorasiaan. Painikkeiden ympdrilla olevat
molemmat merkkivalot syttyvat ilmaisemaan valmiustilaa. Paina ja pidé alas painettuna kumpaa tahansa
painikkeista, kunnes painikkeen ympérilla oleva merkkivalo syttyy ja laitteesta kuuluu kaksi merkkidanta
("piippausta”), jonka jalkeen vapauta painike. Nyt laitteesta kuuluu matalampi merkkidéni (”piippaus”).
Matalin lampétila-asetus on valittuna molemmille puolille, mika ilmaistaan merkkivaloilla. Uuni on nyt
valmiina kayttdon. Voit palata valmiustilaan painamalla ja pitimalld alas painettuna kumman tahansa
painikkeista, kunnes kyseisen painikkeen ymparilld oleva merkkivalo sammuu.

3) Aseta molemmat obturaattoripitimet ylaasentoon painamalla pitimen takaosaa (merkitty alue).

4) Desinfioi obturaattorit ennen pitimeen asettamista. Upota obturaattorit 5,25 %::n
natriumhypokloriittiliuokseen 1-5 minuutin ajaksi huoneenldmpatilassa. Poista kaikki obturaattorin
pinnassa olevat kuplat. Pyyhi guttaperkka kevyesti steriililld 70 %:n isopropyylialkoholiin kostutetulla
sideharsolla. lImakuivataobturaattorit. Ala kéyté fenolia siséltavia desinfiointiliuoksia tai mitaan tuotteita,
jotka eivét ole yhteensopivia kasitellyn tayteaineen tai muovisen tapin kanssa.

5) Kun olet desinfioinut obturaattorin ja asettanut kumisen pyséytinkappaleen, aseta obturaattori
jompaankumpaan obturaattoripitimeen painamalla sitd kevyesti yldosasta sen asettamiseksi tiiviisti
paikoilleen. Riippumatta maarittdmastési tyoskentelypituudesta, kumisen pyséyttimen tulee asettua
pitimen alapuolelle. Varmista, ettd obturaattori roikkuu suorassa, ei kulmassa. Obturaattorin ympérilla
tulee olla vapaata tilaa joka puolella, eikd se saa mistddn kohtaan koskettaa Idmmityskammiota.

6) Valitse lammitettdvan obturaattorin koko painamalla vastaavaa valittua obturaattoripidintd. Valitse
lammitysasetus painamalla toistuvasti mainittua painiketta. Katso oikea lammitysasetus kappaleen 3
taulukosta.

7) Kaynnistd Iammitysprosessi painamalla obturaattoripidinté alaspéin, kunnes kuulet sen napsahtavan.
Se kohoaa hieman, mutta pida se kuitenkin vakaasti ala-asennossa. Painikkeen ympérilla oleva merkkivalo
ilmaisee, ettd lammitys on paalla (jatkuvasti paéalla).

8) Kuultuasi ensimmaisen merkkiddnen (”piippauksen”), obturaattori on valmiina kayttéon. Tyonna
obturaattoripitimen takaosaa (merkitty alue) padstééksesi se nousemaan hieman. Painikkeen ympérilla
oleva merkkivalo sammuu. Ota obturaattori varovasti ulos pitimestd vetdmalla sitd kohti itsedsi ja
varmisteen, ettd et padsta obturaattoria koskettamaan tai raapaisemaan mitdén osaa pitimesta.

9) Voit jattdd obturaattorin GUTTAFUSION®-uuniin enintddn 90 sekunniksi ensimméisen &animerkin
("piippauksen”) jalkeen. Uuni pitdd obturaattorin sopivassa lampaotilassa ja valmiina kéyttoon. Uunista
kuuluu merkkidéni ("piippaus”) joka 15. sekunti muistutuksena siiti, ettd obturaattori on edelleen
uunissa. 90 sekunnin jalkeen lammityselementit kytkeytyvét pois paélta automaattisesti.

10) Jos haluat Iammittd4 obturaattoria lis&4, voit kéyttad jompaakumpaa tai molempia pitimié jatkaaksesi
tyoskentelyd mahdollisimman tehokkaasti. Kumpaakin pidintd on mahdollista kdyttdd ja ohjata sen
oman painikkeen ja merkkivalojen avulla. Jos kuulet merkkidénen (”piippauksen”), katso painikkeiden
ympérilld olevia merkkivaloja, jotka ilmaisevat obturaattorin Iammittimen valmiustilan (vilkkumalla). Kun
molemmat lammittimet ovat lopettaneet lammitysjaksonsa, eiké painikkeita paineta, uuni siirtyy virtaa
saéstavaan valmiustilaan 5 minuutin kuluttua.

11) Irrota uuni sdhkoverkosta kéyton jalkeen ja ennen puhdistusta.
12) Puhdista uuni jokaisen kayttokerran jalkeen (katso kappale 8).
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8. Puhdistusohjeet

Al kayta desinfiointiaineita tai puhdistusaineita, jotka voivat muodostaa vaaratilanteen niiden siséltamien
ainesosien reaktioiden takia.

Puhdista uuni jokaisen kayttokerran jalkeen. Pitimeen tai I&mmityskammioon mahdollisesti jadneet
guttaperkkajadamat on mahdollista puhdistaa tehokkaasti kdyttdmélld vanulappuun imeytettyd Orange
Solvent -nimista liuotinta (geneerinen dentaaliliuotin). Paina ja pidd molempia painikkeita pohjassa
2 sekunnin ajan siirtéksesi uunin puhdistustilaan. Tamén seurauksena molemmat ldmmittimet
lampenevét keskilampotilaan (60 °C / 140 °F). Painikkeiden ympérilld olevat merkkivalot iimaisevat, etta
lammittimet ovat paéll (jatkuvasti paalla).

Merkkidéni ("piippaus”) ja painikkeiden ympérilla olevat vilkkuvat merkkivalot ilmoittavat, ettd haluttu
lampotila on saavutettu. Irrota virtapistoke ja puhdista lammityskammiot kéyttdmalla metallilankaharjaa
harjaten pohjapuolelta kuvan osoittamalla tavalla.

Voit keskeyttdd puhdistustilan irrottamatta virtapistoketta pistorasiasta ja siirtyd takaisin normaaliin
kayttotilaan painamalla kumpaa tahansa painiketta 2 sekunnin ajan.

Mikali epéilet lainkaan desinfiointi- tai puhdistusaineen yhteensopivuutta uunin materiaalien kanssa, ota
yhteys kyseisen kemikaalin valmistajaan tai jakelijaan.

9. Tekniset tiedot

Kayttojannite 230 VAC (£ 10 %), 50 Hz
Valmiustilan tehonkulutus <1,5W

Normaalitilan tehonkulutus 340 W maks.

Sulake 4AT 250 V (ei vaihdettavissa)
Laitteen paino 0,56 kg

Laitteen mitat 155 x 178 x 81 mm

Laite soveltuu ja on turvallinen sisatilakaytossa, kun ymparistoolosuhteet tayttavat seuraavat vaatimukset:
Kayttolampdtila +5°C ... 40 °C, +41 °F ... 104 °F

80 % @ +31 °C ... 50 % lampctilassa 40 °C (lin.), 80 % @
+87°F ... 50 % lampdtilassa 104 °F (lin.)

Maks. iimankosteus

Varastointilampétila -20°C ... +65°C, -4°F ... +149°F
Varastointikosteus 20 ... 80 %, ei-kondensoiva
Maks. korkeus merenpinnasta 2000 m

ansentiameet Luckia |

Saasteluokka 2

Verkkojannitteen vaihtelut Maks. + 10 % nimellisjannitteesta

Sahkdmagneettinen ymparistd Perus
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1) Paina tat4, kun haluat laskea obturaattorin pidinté ja kdynnistda lammityksen. Paina tata uudelleen,
kun haluat pysayttad lammityksen ja nostaa obturaattorin pitimen.

2) Aseta obturaattori tdhéan.

3) Lammityskammio.

4) Asetukset 1,2 ja3.

5) Painike, jolla vasemmanpuoleisen lammittimen obturaattorin koon voi valita.

6) VASEN lammitin "PAALLA” -merkkivalo.

7) Puhdistustilan merkkivalo.

8) Painike, jolla oikeapuoleisen lammittimen obturaattorin koon voi valita.

9) OIKEA lammitin "PAALLA” -merkkivalo.

10) Virtajohto ja virtapistoke.

11) Aukko, jonka kautta Idmmityskammiot on mahdollista puhdistaa metallilankaharjan avulla.

Teknista tukea on mahdollista kysya jakelijalta, yhteystiedot loytyvét viimeiselta sivulta.
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10. Lisatiedot

Uuni on varustettu kahdella tarkalla Iampatilarajahalytyksella:

e Pienin LED-painike vilkkuu: Ldmmityselementin tavoiteldmpétilaa ei saavutettu maédritetyn ajan
puitteissa (aikakatkaisu). Limmitd obturaattori kdyttdmaélla toista lammityselementtid. Voit nollata tdmén
irrottamalla virtaliittimen sahkoverkosta ja liittdmélla virtaliittimen takaisin pistorasiaan. Jos virhe ilmenee
uudelleen, poista uuni kdytosta ja toimita huoltoon.

e Toiseksi pienin LED-painike vilkkuu: Laitteen ohjauspiiriin rakennettu turvapiiri on aktivoitunut
lammityselementissa ilmenneen vian takia, mikd on aiheuttanut ylikuumentumisen. Voit nollata tdmén
irrottamalla virtaliittimen séhkoverkosta ja liittdmalla virtaliittimen takaisin pistorasiaan. Jos virhe ilmenee
uudelleen, poista uuni kdytosta ja toimita huoltoon.

Kaikki vakavat onnettomuudet tuotteen kéyton osalta tulee ilmoittaa valmistajalle ja kéyttomaan patevalle
viranomaiselle.

Symbolit FI

@%@ Kaannetty kayttoohje

] Luokan Il laite

Sarjanumero

& Varoitus: kuuma pinta

N
m

CE-merkinta, tuote tayttaa EU-asetukset

(

Vaihtovirta

Laakintélaite
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Symbolit

Fl

Viitenumero

Yksilollinen laitetunniste

Jakelija

Al3 kéyta, jos pakkaus on vaurioitunut

Avattuja pakkauksia ei vaihdeta

Erillinen elektronisten ja séhkoisten laitteiden keruu

Valmistaja

Varoitus! Jos kayton yhteydessa ei noudateta kaikkia ohjeita huolellisesti, tuote voi
vahingoittua, tai kayttajien tai potilaiden turvallisuus voi vaarantua

Lue kayttoohje (tama asiakirja)

Varastointilampétila

®=EE>EIKG®& EHE

Varastointikosteus
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Symbolit

Fl

Y

Helposti rikkoutuva, kasittele varoen

P
P

&

Pida kuivana

ol

Valmistusmaa ja -paivamaara




e

“ Valmistaja:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Alankomaat
info@endotron.nl
Valmistettu Alankomaissa

ENDO
EASY

EFFICIENT

R

Jakelija:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D- 81737 Munchen
Saksa
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Piec

PL Instrukcja obstugi

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Tylko do uzytku stomatologicznego

INSTRUKCJA UZYCIA

MO0OGFUS000000

Gratulujemy zakupu pieca GUTTAFUSION®.

Dziatalno$¢ firmy VDW GmbH koncentruje sie wokdt produktow i ustug endodontycznych. Stata
wspdtpraca z migdzynarodowymi uniwersytetami i specjalistami w zakresie endodoncji pozwala nam
na tworzenie innowacyjnych koncepciji, produktow i systeméw, dzigki ktorym praca dentysty staje sig
tatwiejsza, prostsza i bardziej wydajna.

Kupujac piec GUTTAFUSION®, stali sie Panstwo posiadaczami urzadzenia, ktérego proces produkcji i
kontroli przebiegat z zachowaniem najwyzszej starannosci i ktdrego sposob dziatania oraz obstugi spetnia
najwyzsze wymagania.

Firma VDW GmbH zastrzega sobie prawo do zmiany informacji i danych zawartych w niniejszej instrukcji
bez uprzedniego powiadomienia.

Niniejsza instrukcja obstugi dostepna jest na zyczenie takze w innych jezykach.

Instrukcja obstugi zostata przygotowana z maksymalng starannoscig. Jednakze mimo podjetych
wysitkdw nie mozna catkowicie wykluczy¢ btedéw. Bedziemy wdzieczni za sugestie poprawek. W sprawie
komentarzy i sugestii prosimy o kontakt zVDW GmbH.

1. Wskazania do stosowania

Piec GUTTAFUSION® zostat opracowany specjalnie do podgrzewania obturatoréw endodontycznych
okreslonych marek, przeznaczonych do stosowania w leczeniu kanatowym. Nie uzywacé pieca do zadnych
innych celow.

Piec GUTTAFUSION® jest akcesorium przeznaczonym do okreslonych obturatordw i pomoze w uzyskaniu
wiasciwosci uzytkowych tych wyrobéw medycznych. Ten produkt moze by¢ uzywany wylgcznie w
$rodowisku klinicznym lub szpitalnym przez wykwalifikowanych uzytkownikow.

2. Przeciwwskazania

Brak znanych.
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3. Zgodne wyroby

Piec GUTTAFUSION® jest zgodny z nastepujgcymi markami obturatorow endodontycznych:

Marka obturatora Rozmiar obturatora Ustawienie grzania
GUTTAFUSION® 20 do 55 Ustawienie 1
R25
®
GUFIeTQFgfé%'I"ued'a R40 Ustawienie 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® dla Reciproc® R40 Ustawienie 1
R50
20 do 25 Ustawienie 1
GuttaMaster®
30 do 60 Ustawienie 2

4. QOstrzezenia

Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni. Powierzchnie, ktdre moga by¢ gorgca podczas pracy, s3 0znaczone
symbolem ostrzegawczym .

Kiedy pojawi sig symbol ostrzegawczy A nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzycia (tym dokumentem).
Przed przystapieniem do czyszczenia komor grzewczych odtaczy¢ wtyczke sieciowg.

5. Srodki ostroznosci

e Aby zapobiec pozarowi lub porazeniu pradem elektrycznym, nie wolno wystawiac tego produktu na
dziatanie wilgoci.

e Produkt nie jest wyposazony w przetgcznik WE./WYL. Aby odtgczy¢ produkt od sieci zasilajgcej, nalezy
wyjacé wtyczke sieciowa.

e Qdtaczyc piec, gdy nie jest uzywany.

¢ Nie zdejmowac pokrywy pieca.

e Ten piec jest przeznaczony do uzytku w $rodowisku Klinicznym lub szpitalnym. Nie nalezy uzywac¢ go
w zadnym innym $rodowisku.

e Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elekirycznym, nie wolno zdejmowac pokrywy. Wewngtrz
urzgdzenia nie ma czesci wymagajacych czynnosci serwisowych od uzytkownika.

* Piec jest przeznaczony wytgcznie do podgrzewania obturatoréw pokrytych gutaperkg. Do pieca nie
wolno wkitada¢ zadnych innych przedmiotdw poza obturatorem.

¢ Zmiany lub modyfikacje, ktére nie zostaty wyraznie zatwierdzone przez dystrybutora mogg uniewaznic
upowaznienie do uzytkowania urzadzenia przez uzytkownika.

¢ Podczas uzytkowania produktu nalezy zawsze przestrzegaé instrukcji. Bezpieczenstwo i dziatanie
produktu moga by¢ zagwarantowane wytgcznie pod warunkiem, ze produkt jest uzytkowany zgodnie z
instrukcja i z przeznaczeniem.
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6. Dziatania niepozadane
Przy obecnym stanie technicznym dotychczas nie zgtoszono dziatan niepozgdanych.

7. Szczegotowe instrukcje

1) Przed podtaczeniem wiyczki sieciowej nalezy sprawdzic piec, aby upewnic sig, ze jest czysty. W razie
potrzeby urzadzenie nalezy wyczyscic (patrz rozdziat 8).

2) Wigczy¢ zasilanie, podiaczajac wtyczke sieciowg do gniazda 230 VAC. Obie kontrolki wokdt
przyciskdw spowodujg wybudzenie do trybu gotowosci. Nalezy nacisng¢ i przytrzymac jeden z
przyciskow do momentu, kiedy zapali sig kontrolka wokot przycisku i zostang wyemitowane dwa sygnaty
dzwigkowe, a nastepnie zwolnic¢ przycisk. Wyemitowany zostanie drugi, nizszy sygnat dzwigkowy. Po obu
stronach wybrana jest najnizsza moc grzania, jak wskazujg kontrolki. Piec jest teraz gotowy do uzycia.
Aby powrdci¢ do trybu gotowosci, nalezy nacisng¢ i przytrzymac jeden z przyciskow do momentu, kiedy
zgasnie kontrolka wokét przycisku.

3) Ustawic¢ oba uchwyty obturatora w pozycji gérnej, naciskajgc tyt uchwytu (zaznaczony obszar).

4) Zdezynfekowac obturatory przed umieszczeniem ich w uchwycie. Zanurzy¢ obturatory w 5,25%
roztworze NaOCl w temperaturze otoczenia na 1 do 5 minut. Usung¢ wszystkie pecherzyki z powierzchni
obturatora. Delikatnie przetrze¢ gutaperke sterylng gazg zwilzong 70% alkoholem izopropylowym.
Pozostawi¢ obturatory do wyschnigcia. Nie stosowac roztworéw dezynfekujgcych zawierajgcych fenol
ani innych $rodkow, ktore nie sg odpowiednie do materiatéw do wypetnien lub sztyftow z tworzywa
sztucznego.

5) Po zdezynfekowaniu obturatora i ustawieniu gumowego ogranicznika nalezy umiescic¢ obturator w
jednym z uchwytdw obturatora i lekko docisng¢ gérng czes¢, aby go odpowiednio osadzi¢. Niezaleznie
od ustalonej dtugosci roboczej gumowy ogranicznik musi znajdowac sig pod uchwytem. Nalezy upewni¢
sig, ze obturator zwisa prosto, a nie pod katem. Obturator nie moze dotykac do zadnego z bokéw komory
grzewczej.

6) Nacisngc przycisk odpowiadajacy wybranemu uchwytowi obturatora, aby wybrac rozmiar obturatora,
ktory ma zostac podgrzany. Kilkakrotnie nacisngc ten przycisk, aby wybrac ustawienie grzania. Informacje
na temat prawidtowego ustawienia grzania mozna znalez¢ w tabeli w rozdziale 3.

7) Aby rozpocza¢ proces podgrzewania, nalezy nacisng¢ uchwyt obturatora i przytrzymaé go do
momentu, kiedy rozlegnie sie kliknigcie. Uchwyt lekko sie podniesie, ale pozostanie w stabilnej
opuszczonej pozycji. Kontrolka wokot przycisku wskaze, ze grzatka jest wigczona (ciagle wigczona).

8) Po pierwszym sygnale dzwigkowym obturator jest gotowy do uzycia. Popchnaé tylng czes¢ uchwytu
obturatora (zaznaczony obszar), aby powoli si¢ podnidst. Kontrolka wokét przycisku zgasnie. Ostroznie
wyjac¢ obturator z uchwytu, pociggajgc go do siebie i zwracajac uwage, aby nie zadrapac obturatora o
zadng czes¢ uchwytu.

9) Obturator moze zosta¢ pozostawiony w piecu GUTTAFUSION® na maksymalnie 90 sekund po
pierwszym sygnale dzwigkowym. Sprawi to, ze obturator pozostanie we wtasciwej temperaturze i bedzie
gotowy do uzycia. Piec bedzie emitowac sygnat dzwigkowy co 15 sekund, aby przypomniec, ze obturator
nadal znajduje sie w piecu. Po 90 sekundach grzatka wytgczy sie automatycznie.

10) Jesli uzytkownik chce podgrza¢ wigcej obturatorow, mozna uzy¢ jednego lub obu uchwytow,
aby wydajnie kontynuowac prace. Kazdy uchwyt jest obstugiwany za pomocg odrgbnego przycisku i
kontrolek. Jesli rozlegnie sie sygnat dzwigkowy, nalezy zwrdci¢ uwage na kontrolki wokot przyciskow,
ktdre wskazujg gotowos¢ grzatki obturatora (miganie). Gdy obie grzatki zakonczg cykl i uzytkownik nie
nacisnie zadnego przycisku, po uptywie 5 minut piec przejdzie do energooszczednego trybu czuwania.
11) Odtaczy¢ piec po uzyciu i przed przystapieniem do czyszczenia.

12) Piec nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu (patrz rozdziat 8).



117

8. Instrukcja dotyczgca czyszczenia

Nie uzywac srodkow odkazajgcych ani Srodkow czyszczgcych, ktore mogtyby spowodowac zagrozenie w
wyniku reakcji z ich sktadnikami.

Czyscic piec po kazdym uzyciu. Wszelkie pozostatosci gutaperki na uchwycie lub w komorze grzewczej
mozna skutecznie usung¢ za pomocg S$rodka Orange Solvent (generycznego rozpuszczalnika
stomatologicznego) na waciku bawetnianym. Nacisng¢ i przytrzymac oba przyciski jednoczesnie przez
2 sekundy, aby wprowadzi¢ piec do trybu czyszczenia. Spowoduje to, ze obie grzatki nagrzejg sie do
Sredniej temperatury 140°F/60°C. Kontrolki wokét przyciskow wskazg, ze grzatki sa wigczone (ciagle
wigczone).

Sygnat dzwigkowy i migajace kontrolki wokét przyciskéw ostrzegg o osiggnigciu zgdanej temperatury.
Odtaczy¢ wtyczke sieciowa i wyczysci¢ komory grzewcze od dotu za pomoca szczotki drucianej, jak
pokazano na rysunku.

Aby przerwac tryb czyszczenia bez odtgczania wiyczki sieciowej i ponownie przejs¢ do trybu normalnego,
nalezy nacisng¢ dowolny przycisk i przytrzymac go przez 2 sekundy.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do zgodnosci sSrodkéw odkazajgcych lub Srodkdw czyszczacych
nalezy skontaktowac sig z producentem lub dystrybutorem $rodka czyszczacego.

9. Specyfikacje techniczne

Napigcie znamionowe 230 VAC (£ 10%), 50 Hz
Moc w trybie czuwania <1,5W

Normalna moc podczas uzytkowania [maks. 340 W

Parametry znamionowe bezpiecznika |4AT 250 V (niewymienny)

Cigzar urzgdzenia 0,56 kg

Wymiary urzadzenia 155 x 178 x 81 mm

Urzadzenie zaprojektowano tak, aby byto bezpieczne do uzytku w pomieszczeniach w nastepujacych
warunkach $rodowiskowych:

Temperatura podczas pracy od +5°C do +40°C (od +41°F do +104°F)

80% przy +31°C do 50% przy +40°C (liniowo) (80% przy +87°F do
50% przy +104°F (liniowo))

Temperatura podczas przechowywania |od -20°C do +65°C (od -4°F do +149°F)

Maks. wilgotno$¢ podczas pracy

Wilgotnos¢ podczas przechowywania |20 do 80%, bez kondensacji

Maks. wysoko$¢ n.p.m. 2000 m

Przepiecia przejsciowe Kategoria Il

Stopnia skazenia 2

Wahania napigcia sieciowego Do £ 10% napigecia znamionowego

Srodowisko elektromagnetyczne Podstawowe
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1) Nacisna¢ tutaj, aby opusci¢ uchwyt obturatora i rozpocza¢ podgrzewanie. Nacisng¢ tutaj ponownie,
aby zatrzymaé podgrzewanie i podnies¢ uchwyt obturatora.

2) Tutaj umiescic obturator.

3) Komora grzewcza.

Ustawienia 1,2 3.

Przycisk do wyboru rozmiaru obturatora dla lewej grzatki obturatora.
Kontrolka ,Wk.” LEWEJ grzatki.

Kontrolka trybu czyszczenia.

Przycisk do wyboru rozmiaru obturatora dla prawej grzatki obturatora.
Kontrolka ,,Wk.” PRAWEJ grzatki.

0) Przewdd zasilajacy z wtyczka sieciowa.

1) Otwdr dostgpowy do komor grzewczych do czyszczenia szczotka druciang.

(S

o ~N

© (=2]
—_——_ 2= =2

1
1

Pomoc techniczng mozna uzyskac od dystrybutora. Dane do kontaktu znajduja si¢ na ostatniej stronie.
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10. Informacje dodatkowe

Piec zostat wyposazony w dwa precyzyjne alerty dotyczace podgrzewania:

e Migajacy przycisk LED pierwszego rozmiaru: Docelowa temperatura elementu grzewczego nie zostata
osiggnieta w okreslonym czasie (przeterminowanie). Uzy¢ drugiego elementu grzewczego do podgrzania
obturatora. Mozna to zresetowac, odtaczajgc, a nastgpnie ponownie podigczajac wtyczke do sieci
elektrycznej. Jesli btgd wystapi ponownie, nalezy odstgpic od uzytkowania pieca i odesta¢ go do naprawy.

e Migajacy przycisk LED drugiego rozmiaru: Sprzetowy obwdd bezpieczenstwa zostat aktywowany
z powodu awarii elementu grzewczego, ktéra doprowadzita do przegrzania. Mozna to zresetowac,
odtgczajgc, a nastepnie ponownie podtgczajac wiyczke do sieci elektrycznej. Jesli btad wystapi ponownie,
nalezy odstapic¢ od uzytkowania piec i odesta¢ go do naprawy.

Kazdy powazny incydent zwigzany z produktem powinien zostac zgtoszony producentowi i wtasciwemu
organowi w kraju, w ktérym wystgpit powazny incydent.

Symbole PL

@%@ Instrukcja uzycia

] Urzadzenie klasy Il

Numer seryjny

& Uwaga: gorgca powierzchnia

Oznakowanie CE, zgodno$¢ z obowigzujgcymi przepisami UE

N
m

(

Prad przemienny

Wyréb medyczny
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Symbole

HL

Numer referencyjny

Niepowtarzalny identyfikator wyrobu

Dystrybutor

Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone

Produkt, ktérego opakowanie zostato otwarte nie podlega wymianie

Oddzielna zbidrka sprzetu elektronicznego i elektrycznego

Producent

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania instrukcji podczas pracy moze dojsé
do uszkodzenia produktu lub powstania zagrozenia dla uzytkownikow/pacjentow.

Patrz instrukcja uzycia (ten dokument)

Temperatura podczas przechowywania

®=EE>EIKG®& EHE

Wilgotnos$¢ podczas przechowywania
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Symbole

RIS

Y

Ostroznie! Urzgdzenie delikatne

P
P

&

Chroni¢ przed wilgocig

ol

Kraj i data produkcji
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“ Producent:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL — 7556 BP Hengelo
Holandia

info@endotron.nl
Wyprodukowano w Holandii

ENDO
EASY

EFFICIENT

0%
Dystrybutor:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15

D — 81737 Monachium
Niemcy
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Krosnele

LT Eksploatavimo instrukcija
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vdw-dental.com & VDW
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Naudoti tik odontologijoje

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

MO0OGFUS000000

Sveikiname jsigijus GUTTAFUSION® krosnelg.

,VDW GmbH* specializuojasi endodontiniy gaminiy ir paslaugy srityje. Nuolat glaudZiai bendradarbiaudami
su tarptautiniais universitetais ir gydytojais endodontologais, mes kartu vystome novatoriSkus konceptus,
produktus ir sistemas, kurios uztikrinty paprastesnj, lengvesnj ir efektyvesnj odontology darba.

|sigije GUTTAFUSION® krosnelg, jus gavote gaminj, kuris buvo itin kruop$€iai sukurtas ir iSbandytas ir
atitinka auksciausius veikimui ir funkcionalumui keliamus reikalavimus.

,VDW GmbH* pasilieka teisg keisti naudojimo instrukcijose pateiktg informacija ir duomenis be iSankstinio
jspéjimo.
Klientui pageidaujant, pateikiamos naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis.

Si naudojimo instrukcija buvo paruosta itin kruop&giai ir atidziai, tatiau, net ir dedant visas pastangas,
klaidy iSvengti nejmanoma. Laukiame jusy pasitlymy dél instrukcijos tobulinimo. Jei turite komentary ar
pasiulymy, kreipkités j ,VDW GmbH".

1. Naudojimo instrukcija

GUTTAFUSION® krosnelé specialiai sukurta nurodyty prekés zenkly obturatoriy Sildymui, atliekant danty
Sakny kanaly gydyma. Nenaudokite Sios krosnelés jokiai kitai paskirciai.

GUTTAFUSION® krosnelé yra priedas nurodytiems obturatoriams, kuris padeda pasiekti reikiamas Siy
medicinos priemoniy charakteristikas. Sj prietaisg gali naudoti tik kvalifikuoti specialistai klinikose ar
ligoninése.

2. Kontraindikacijos

Neéra jokiy zinomy kontraindikacijy.
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3. Suderinami prietaisai
GUTTAFUSION® krosnelé suderinama su toliau nurodyty prekeés Zenkly endodontiniais obturatoriais:

Obturatoriaus prekés zenklas Obturatoriaus dydis Sildymo nustatymas
GUTTAFUSION® Nuo 20 iki 55 1 nustatymas
L R25
GUTTAFUSION® krosnelé, skirta
Reciproc® Blue* R40 1 nustatymas
! R50
GUTTAFUSION® krosnelé, skirta 2o
ReCibroc™ ' R40 1 nustatymas
” p RSO
Nuo 20 iki 25 1 nustatymas
GuttaMaster®
Nuo 30 iki 60 2 nustatymas

4. |spéjimai

Neliesti jkaitusiy pavirSiy. Naudojimo metu galintys jkaisti pavirSiai pazenklinti jspéjamuoju Zenklu &

Pamate jspéjamajj Zenklg A ieSkokite informacijos instrukcijoje (Sis dokumentas).
Prie$ valant Sildymo kameras iStraukite maitinimo laido kiStukg i$ elektros tinklo lizdo.

5. Atsargumo priemonés

e Kad iSvengtuméte gaisro ar elektros smugio, saugokite gaminj nuo drégmés.

e Gaminys neturi JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuko. Kad i§jungtuméte prietaisa, turite itraukti prietaiso
maitinimo laido kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

o [Sjunkite i$ elektros tinklo, kai prietaisas nenaudojamas.
e Nenuimkite krosnelés gaubto.
* Krosnelé skirta naudoti klinikose ar ligoninése. DraudZiama naudoti bet kokioje kitoje vietoje.

e Siekiant sumazinti elekiros smagio pavojy, nenuimkite gaubto; po gaubtu néra jokiy daliy, kuriy
priezilirg galéty atlikti pats naudotojas.

e Krosnelé skirta tik gutaperCia dengtiems kaiSCiams Sildyti. ] krosnelg negalima déti jokiy kity daikty,
iSskyrus obturatoriy.

e Be platintojo leidimo pakeitgs ar modifikaves prietaisa naudotojas gali netekti teisés juo naudotis.

e Visuomet vadovaukités gaminio naudojimo instrukcijomis. Gaminio saugimas ir tinkamas veikimas
garantuojamas tik eksploatuojant jj pagal naudojimo instrukcijos nurodymus ir numatytajg paskirtj.
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6. Nepageidaujamos reakcijos
Iki Siol praneSimy apie nepageidaujamas reakcijas negauta.

7. ISsamios instrukcijos

1) Prie§ jjungiant j elektros lizdg patikrinkite, ar krosnelé yra Svari. ISvalykite, jei reikia (zr. 8 skyriuje).
2) Jjunkite prietaisg jkiSdami prietaiso maitinimo laido kiStukg j 230 V kintamosios srovés elektros
lizdg. JsiZiebia abiejy mygtuky indikatoriai; kad iSjungtuméte budéjimo rezima, paspauskite ir palaikykite
nuspaustg bet kurj i mygtuky, kol jsiziebs indikatoriaus lemputé ir pasigirs du pypteléjimai, tuomet
atleiskite mygtuka. Pasigirsta antras, Zemesnis pypteléjimas. Abejose pusése indikatoriy lemputémis
nurodomas pasirinktas Zemiausias Sildymo nustatymas. Krosnelé paruo$ta darbui. Galite bet kada jjungti
budéjimo rezimg paspausdami ir palaikydami nuspaustg vieng i$ dviejy mygtuky, kol uzges mygtuko
indikatoriaus lemputé.

3) Paspauskite laikiklio galing dalj (pazymétoje vietoje), kad nustatytuméte abu obturatoriy laikiklius j
virSuting padeét].

4) Dezinfekuokite obturatorius prie$ jstatant juos j laikiklius. Pamerkite obturatorius j 5,25 % NaOCI
tirpalg 1-5 minutéms kambario temperattroje. PaSalinkite visus burbuliukus nuo obturatoriaus
pavirsiaus. Svelniai nuSluostykite gutapercig 70 % izopropilo alkoholiu sudrékinta sterilia marle. Leiskite
obturatoriams nudziuti. Nenaudokite dezinfekuojamuyjy tirpaly, kuriy sudétyje yra fenolio ar kity su
uzpildymo medziaga arba plastikiniu kaiSCiu nesuderinamy medziagy.

5) Dezinfekavus obturatoriy ir nustacius guminj stabdiklj, jstatykite obturatoriy j vieng i$ laikikliy ir
jtvirtinkite, lengvai spustelédami virSy. Guminis stabdiklis turi bati po laikikliu, nepriklausomai nuo
nustatyto darbinio ilgio. Uztikrinkite, kad obturatorius kaboty tiesiai, 0 ne kampu. Obturatorius negali liesti
Sildymo kameros sieneliy.

6) Pasirinktg obturatoriaus laikiklj atitinkan¢iu mygtuku nustatykite obturatoriaus, kurj ruoSiatés Sildyti,
dydj. Kiek reikia karty spusteledami §j mygtuka pasirinkite reikiamg Sildymo nustatymg. Pasirinkite
tinkama Sildymo nustatyma pagal 3 skyriuje esancig lentele.

7) Kad pradétuméte Sildyti, spauskite obturatoriaus laikiklj Zemyn, kol iSgirsite spragteléjima. Laikiklis
Siek tiek pakils, taciau uZzsifiksuos apatinéje padétyje. Aplink mygtukg nuolat SvieCiantis indikatorius
reiSkia, kad Sildytuvas veikia.

8) Pasigirdes pirmas pypteléjimas reiSkia, kad obturatorius paruoStas naudoti. Paspauskite obturatoriaus
laikiklio galing dalj (pazymétoje vietoje), kad jis Iétai iSkilty. Aplink mygtuka esantis indikatorius uzgesta.
Traukdami link saves atsargiai iSimkite obturatoriy i§ laikiklio. Stenkités nebriksteléti obturatoriaus |
laikiklj ar bet kuria jo dalj.

9) Pasigirdus pirmajam pypteléjimui, obturatoriy GUTTAFUSION® krosneléje galite palikti ne ilgiau
kaip 90 sekundZiy. Tiek laiko bus palaikoma reikiama obturatoriaus temperatira ir jis bus paruoStas
naudoti. Kas 15 sekundziy pasigirs pypteléjimas, primenantis, kad obturatorius vis dar yra krosneléje. Po
90 sekundziy kaitinimo elementas automatiskai iSsijungs.

10) Jei norite Sildyti daugiau obturatoriy, galite naudoti vieng arba abu laikiklius, kad darbas vykty
efektyviau. Kiekvienas laikiklis valdomas atskiru mygtuku ir turi atskirus indikatorius. Pasigirdus
pypteléjimui paZiurékite, aplink kurj mygtuka blyksi indikatoriaus lemputé. Blyksintis indikatorius reiskia,
kad Sildytuvas paruo$tas. Jei pasibaigus abiejy Sildytuvy ciklui per 5 minutes nenuspaudziamas joks
mygtukas, krosnelé persijungia j energijos taupymo rezima.

11) ISjunkite krosnele po naudojimo ir pries valyma.

12) Krosnelg valykite po kiekvieno naudojimo (zr. 8 skyriuje).
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8. Valymo nurodymai

Nenaudokite nukenksminimo ar valymo priemoniy, kuriy sudedamosios medziagos gali sukelti pavojingas
reakcijas.

Krosnelg valykite po kiekvieno naudojimo. Gutapercios likuCius nuo laikiklio ar i$ Sildymo kameros
efektyviai paSalinsite ,,Orange Solvent” (jprastinis odontologinis tirpalas) pamirkytu vatos tamponéliu.
Vienu metu nuspauskite ir 2 sekundes palaikykite nuspaustus abu mygtukus, kad jjungtuméte krosnelés
valymo rezima. Abu Sildytuvai jkaista iki vidutinés 60 °C temperatiiros. Aplink mygtukus nuolat Svieciantys
indikatoriai reiSkia, kad Sildytuvai veikia.

Pasiekus reikiama temperatirg pasigirsta pypteléjimas, o mygtuky indikatoriai pradeda blykseti. IStraukite
maitinimo laidg i$ elektros lizdo ir iSvalykite kameras vieliniu Sepetéliu i$ apacios, kaip pavaizduota
iliustracijoje.

Kad nutrauktumeéte valymo rezimg neiStraukdami maitinimo laido i$ elektros lizdo ir vél grjztuméte |
normaly rezimg, paspauskite ir 2 sekundes palaikykite nuspaustg bet kurj mygtuka.

Jei abejojate dél nukenksminimo ar valymo priemoniy suderinamumo, susisiekite su valymo priemoniy
gamintoju ar platintoju.

9. Techninés specifikacijos

|tampa 230 V kintamosios sroves (+ 10 %), 50 Hz
II’Ee?iar;ngjjos sgnaudos energijg taupanciu <15W

Energijos sgnaudos jprastiniu rezimu  (Maks. 340 W

Saugiklio parametrai 4AT 250 V (nekeiciamas)

|renginio masé 0,56 kg

|renginio matmenys 155 x 178 x 81 mm

nurodytus reikalavimus:

Sis jrenginys pagamintas saugiam eksploatavimui patalpose, kuriose aplinkos salygos atitinka toliau

Darbiné temperatira

Nuo +5 °C iki 40 °C

Veikimas esant maks. drégniui

Nuo 80 %, esant +31 °C, iki 50 %, esant 40 °C (ties.)

Laikymo temperatira

Nuo -20 °C iki +65 °C

Laikymo drégnis

Nuo 20 iki 80 %, be kondensavimosi

Maks. aukstis vir$ jaros lygio 2000 m
Trumpalaikiai virsjtampiai I kategorija
TarSos laipsnis 2

Tinklo jtampos svyravimai

Ne daugiau kaip £ 10 % nominalios jtampos

Elektromagnetiné aplinka

Pagrindiné
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Prietaiso virSus Prietaiso apacia
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1) Paspauskite Cia, kad nuleistuméte obturatoriaus laikiklj ir pradétuméte Sildyti. Dar kartg paspauskite
Cia, kad baigtuméte Sildyti ir pakeltuméte obturatoriaus laikikl;.

) Obturatoriy jstatykite Cia.

) Sildymo kamera.

) 1, 2ir 3 nustatymas.

) Kairiojo obturatoriaus Sildytuvo obturatoriaus dydzio nustatymo mygtukas.
) KAIRIOJO Sildytuvo VEIKIMO indikatorius.
)

)

)

N O O B DN

Valymo rezimo indikatoriaus lemputé.
Desiniojo obturatoriaus Sildytuvo obturatoriaus dydZio nustatymo mygtukas.
DESINI0JO Sildytuvo VEIKIMO indikatorius.

0) Maitinimo laidas su kiStuku.

1) Prieigos anga Sildymo kameros valymui su vieliniu Sepeciu.

© o

1
1

Prireikus techninés pagalbos, kreipkités j platintojg paskutiniame puslapyje pateiktais kontaktiniais
duomenimis.
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10. Papildoma informacija

Krosneléje jrengti du tikslaus Sildymo jspéjimai:

e Blyksi pirmojo dydzio Sviesos diodas: Per nustatytg laikg nepasiekta Sildymo elemento tiksling
temperatira (baigési skirtasis laikas). Obturatoriui paSildyti naudokite kitg Sildymo elementg. Norédami
atstatyti prietaiso busena, iStraukite prietaiso maitinimo laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo ir vél jjunkite.
Jei gedimas kartojasi, nebenaudokite krosnelés ir iSsiyskite jg remontui.

e Blyksi antrojo dydzio Sviesos diodas: Dél gedimo perkaito Sildymo elementas, todél jsijungé apsaugos
grandiné. Norédami atstatyti prietaiso buseng, iStraukite prietaiso maitinimo laido kiStukg i elektros
tinklo lizdo ir vél jjunkite. Jei gedimas kartojasi, nebenaudokite krosnelés ir iSsiyskite jg remontui.

Apie bet kokig rimtg problemg, susijusig su prietaisu, butina pranesti gamintojui ir kompetentingoms
vietos institucijoms.

Simboliai LT

@%@ Informacija apie vertimg

|:| Il klasés jranga

& Atsargiai: karstas pavirSius

Serijos numeris

,CE" Zenklas, atitinka taikomus ES teisés aktus

N
m

(

Kintamoji srové

Medicinos priemoné




130

Simboliai LT

Nuorodos numeris

Unikalus prietaiso identifikatorius

Platintojas

Nenaudoti, jei pakuoté pazeista

Jei pakuoté atidaryta, prietaisas nekei¢iamas

Utilizuoti atskirai su elektros ir elektronikos jranga

Gamintojas

|spéjimas! Tinkamai nesilaikant visy nurodymy, kyla pavojus paZeisti prietaisg ar
kyla pavojus naudotojui ir (ar) pacientams

Zr. naudojimo instrukcijg (§j dokumenta)

Laikymo temperatira

Laikymo drégnis

®=EE>EIKG®& EHE
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Simboliai

LT

Y

Ldzus, elgtis atsargiai

P
P

&

Laikyti sausai

ol

Pagaminimo data ir Salis
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“ Gamintojas:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Nyderlandai
info@endotron.nl
Pagaminta Nyderlanduose

ENDO
EASY

EFFICIENT

Platintojas
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Miunchenas
Vokietija
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Karsetajs

LV Lietotaja rokasgramata

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Tikai izmantoSanai zobarstnieciba

LIETOSANAS NORADIJUMI

MO0OGFUS000000

Apsveicam ar GUTTAFUSION® karsetaja iegadi.

VDW GmbH uznéemejdarbibas joma ir tikai endodontijas izstradajumi un pakalpojumi. Més pastavigi
un cieSi sadarbojamies ar starptautiskam universitattm un endodontistiem, tadel spéjam izstradat
inovativas koncepcijas, produktus un sistémas, kas vienkarSo un atvieglo zobarstu darbu un padara to
daudz efekfivaku.

legadajoties GUTTAFUSION® karsétaju, jus sanemat izstradajumu, kas ir loti rapigi izstradats, testéts un
athilst augstakajam sagaidamajam limenim attieciba uz funkcionalitati un ekspluataciju.

VDW GmbH patur tiesibas redigét $aja rokasgramata sniegto informaciju un datus bez iepriekséja
bridinajuma.

Rokasgramata papildu valodas ir pieejama pec pieprasijuma.

&7 rokasgramata ir izveidota loti riipigi, tacu ari $ados apstaklos mes nevaram pilniba izslegt klidu
iespéju. Mes vienmer esam atverti ierosinajumiem par uzlabojumiem. Ja jums ir kads komentars vai
ierosinajums, ludzu, sazinieties ar VDW GmbH.

1. LietoSanas noradijumi

GUTTAFUSION® karsetajs ir ipasi izveidots konkrétu zimolu endodontisko obturatoru karsesanai pirms
izmantoSanas saknes kanala arsteSana. So karsetaju nedrikst izmantot citiem merkiem.

GUTTAFUSION® ir lietojams kopa ar noraditajiem obturatoriem un palidzes sasniegt So medicinisko iericu
veiktspejas parametrus. So izstradajumu drikst izmantot tikai kvalificéti lietotaji klinikas vai slimnicas
vide.

2. Kontrindikacijas

Nav zinamas.
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3. Saderigas ierices
GUTTAFUSION® karsetajs ir saderigs ar talak minétajiem endodontisko obturatoru zimoliem:

Obturatora zimols Obturatora izmérs Karstuma iestatijums
GUTTAFUSION® 20 lidz 55 1. iestatijums
GUTTAFUSION®, kas paredzéts 722
Reci ro<;® Blue R40 1. iestatijums
P R50
GUTTAFUSION®, kas paredzéts e
ReCi 7roc® R40 1. iestatijums
. R50
20 lidz 25 1. iestatijums
GuttaMaster®
30 Iidz 60 2. iestatijums

4. Bndinajumi
Nepieskarieties karstam virsmam. Virsmas, kas ekspluatacijas laika var sakarst, ir marketas ar
bridinajuma zimi &

leraugot bridinajuma zimi A informaciju meklgjiet lietoSanas noradijumos (Saja dokumenta).

Pirms karséSanas kameru tiriSanas atvienojiet jaudas kabeli no kontakirozetes.

5. Piesardzibas pasakumi

e Lai novérstu ugunsgréka vai stravas trieciena risku, nelaujiet §im izstradajumam saskarties ar mitrumu.

® |zstradajumam nav ieslegSanas/izslégSanas slédza. Lai atvienotu izstradajumu no elektribas tikla,
atvienojiet ta kontaktdaksu.

¢ Ja karsetajs netiek lietots, atvienojiet to no kontaktrozetes.

e Nenemiet nost karsetaja parsegu.

o Sis karsétajs ir paredzéts lieto$anai klinikas vai slimnicas vidé. Neizmantojiet to cita vide.

e Lai samazinatu stravas trieciena risku, nenemiet nost parsegu; izstradajuma ieksiené nav detalu, ko
lietotajs drikstetu mainit.

o Sis karsétajs ir paredzéts tikai obturatoru ar gutaperéas parklajumu karséanai. Karsétaja drikst likt
tikai un vienigi obturatoru.

e |evieSot izplafitaja skaidri neapstiprinatas izmainas vai modifikacijas, lietotaja tiesibas ekspluatét
iekartu var tikt anuletas.

e Kad lietojat So produktu, vienmer ievérojiet lietoSanas noradijumus. Produkta droSiba un veiktspéja ir
garantéta tikai tad, ja produkts tiek izmantots saskana ar lietoSanas noradijumiem un paredzéto lietojumu.




136

6. Nevelamas blaknes
PaSreizeja tehniskaja stavokli par nelabveligas reakcijas gadijumiem [idz Sim nav zinots.

7. Detalizeti noradijumi

1) Pirms jaudas kabela iesprau$anas kontaktrozete, parbaudiet karsétaju, lai parliecinatos, ka tas ir firs.
NepiecieSamibas gadijuma notiriet to (skat. 8. nodalu).

2) lesledziet iekartu, iesprauzot kontakidakSu 230 VAC kontakirozete. Abas pogas apnemo$as
signallampas iedarbinas gaidstaves rezimu; piespiediet un turiet piespiestu kadu no Sim pogam, [idz
pogas apnemosas signallampas izgaismojas un jus dzirdat divus “pikstienus”, pec kuriem atlaidiet
pogu. Atskanes otrs, zemaks “pikstiens”. Abas puses ir izvelets zemaka karstuma iestatijums, ka norada
signallampas. Karsétajs tagad ir gatavs darbam. Lai atgrieztos gaidstaves reZzima, piespiediet un turiet
piespiestu vienu no pogam, lidz ap pogu eso$as signallampas izsledzas.

3) Pavirziet abus obturatora turetajus augSup, piespiezot turétaja aizmuguri (markéto zonu).

4) Pirms obturatoru ievietoSanas turetaja, dezinficéjiet tos. lemerciet obturatorus 5,25% NaOCI Skiduma
uz 1 lidz 5 minutém apkartejas vides temperatura. Likvidgjiet uz obturatora virsmas esoSos burbulus.
Maigi noslaukiet gutapercu ar sterilu marli, kas samitrinata 70% izopropilspirta. Atstajiet obturatorus, lai
tie nozast. Neizmantojiet dezinfekcijas Skidumus, kas satur fenolu, vai citus produktus, kas nav saderigi
ar pildmaterialu vai plastmasas tapinu.

5) Pec obturatora dezinfekcijas un gumijas aptura uzlikSanas, novietojiet obturatoru kada no obturatora
turetajiem, viegli piespiediet no augSpuses, lai tie cieSi iegultu turétaja. Neatkarigi no noteikta darba
lenka, gumijas apturim ir jaatrodas zem turétaja. Parliecinieties, vai obturators nokarajas taisni nevis slipi.
Obturators neviena pusé nedrikst pieskarties karséSanas kamerai.

6) Piespiediet pogu, kas atbilst izveletajam obturatora turétajam, lai atlasitu karséjama obturatora
izméru. Velreiz piespiediet So pogu, lai atlasitu karstuma iestatijumu. Pareizi karstuma iestatijumi ir doti
3. nodalas tabula.

7) Lai saktu karseSanas procesu, spiediet obturatora turétaju lejup, idz sadzirdat klikSki. Tas mazliet
pacelsies, tafu joprojam atradisies stabila nolaista pozicija. Pogu aptvero$a signallampa iedegsies,
noradot uz ieslegtu (pastavigi ieslegtu) karsetaju.

8) Pec pirma “pikstiena” obturators ir gatavs lietoSanai. Pastumiet obturatora turétaja aizmuguri
(marketo zonu), lai tas lenam paceltos. Pogu aptverosa signallampa izslégsies. Rupigi iznemiet obturatoru
no turetaja, pavelkot uz savu pusi, uzmanigam darbibam, lai nesaskrapétu obturatoru vai kadu turétaja
dalu.

9) Jis varat atstat obturatoru GUTTAFUSION® karseétaja lidz pat 90 sekundém kop$ pirma “pikstiena’.
Tas nodroSinas obturatora atraSanos tada temperatira, lai tas bitu gatavs lietoSanai. Krasns “pikstés”
ik pec 15 sekundem, lai jums atgadinatu, ka obturators joprojam atrodas karsetaja. Pec 90 sekundem
karséSanas elements automatiski izslegsies.

10) Ja velaties karset vairakus obturatorus, jus varat izmantot vienu vai abus turéetajus, lai darbs butu
efektivs. Katram turétajam ir sava poga un signallampas. Sadzirdot “pikstienu”, paskatieties, kura pogu
apnemosa signallampa norada uz to, ka obturatora karsétajs ir gatavs (pabeidzis darbu). Kad abi karsétaji
ir pabeigusSi darba ciklu un pogas netiek piespiestas, karsétajs péc 5 minatém ieies energotaupiga
gaidstaves rezima.

11) Pec lietoSanas un pirms firiSanas atvienojiet karsétaju.

12) Pec katras lietoSanas reizes tiriet karsetaju (skat. 8. nodalu).
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8. Tirisanas noradijumi

Neizmantojiet piesarnojuma noversanas vai tiriSanas lidzeklus, kas varétu bistami reagét ar iekartas
materiala dalam.

Tiriet karsétaju pec katras lietoSanas reizes. Uz turétaja vai karséSanas kamera palikuSos gutaper¢as
atlikumus var viegli notirit, izmantojot ar Orange Solvent (nepatentéts zobarstniecibas piederumiem
pogas, lai ieslegtu karsetaja tiriSanas reZimu. Tas uzkarseés abus karsetajus lidz videjai temperatiirai,
proti 140°F/60°C. Pogas apnemos3as signallampas paradis, kad karsetaji ir ieslégti (pogas bus pastavigi
iedegusas).

“Pikstiens” un mirgojoSas pogas apnemosas signallampas bridinas, ka vélama temperatura ir sasniegta.
Atvienojiet jaudas kabeli no kontaktrozetes un iztiriet karséSanas kameras ar metala suku virziena no
apaksas, atbilstoSi noradem.

Lai atceltu firiSanas reZimu, neatvienojot vadu no kontaktrozetes, un lai vélreiz ieietu normala rezima,
piespiediet un 2 sekundes turiet piespiestu jebkuru no pogam.

Ja Saubaties par piesarnojuma nonemsSanas vai tiriSanas lidzeklu piemérotibu, ludzu, sazinieties ar
tinSanas lidzekla raZotaju vai izplatitaju.

9. Tehniskas specifikacijas

Nominalais spriegums 230 VAC (£ 10%), 50 Hz
Jauda gaidstaves rezima <1,5W

Jauda normalas ekspluatacijas laika  [Ne vairak ka 340 W

Drosinataju véertibas 4AT 250 V (neaizstajamas)
lekartas masa 0,56 kg
lekartas izméeri 155 x 178 x 81 mm

lekarta ir drosa, ja to lieto iekstelpas talak noraditajos vides apstak|os:

Darba temperatiira +5°C lidz 40°C, +41°F [idz 104°F
oA o YA = ——
Maks. darba mitrums 2138ﬁ£|g"?1) C 1dz 50% pie 40°C (lin.), 80% pie +87°F lidz 50% pie
Glabasanas temperatira -20°C lidz +65°C, -4°F lidz +149°F
Glabasanas mitrums 20 lidz 80%, bez kondensata
Maks. augstums 2000 m
Parejas parspriegums I kategorija
Piesarnojuma pakape 2
Tikla sprieguma svarstibas Lidz £ 10% no nominala sprieguma
Elektromagnétiska vide Pamata
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Spiediet Seit, lai nolaistu zemak obturatora turétaju un saktu karséSanu. Spiediet Seit vélreiz, lai

apturétu karseSanu un paceltu obturatora turetaju.

2)
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Lieciet obturatoru Seit.

KarseSanas kamera.

1., 2. un 3. iestatijums.

Poga, ar kuru izvéleties obturatora izméru kreisaja karsetaja.
KREISA karsétaja signallampa ir “[ESLEGTA”.

TinSanas rezima signallampa.

Poga, ar kuru izveleties obturatora izmeru labaja karsétaja.
LABA karsétaja signallampa ir “IESLEGTA”.

) Jaudas kabelis ar kontaktdaksu.
) KarséSanas kameru piekluves atvérums, kuru tira ar metala suku.

Tehnisko palidzibu var sanemt no izplafitaja, kura kontaktinformacija ir dota pedeja lappuse.
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10. Papildu informacija

Krasnij ir divi precizi karséSanas bridinajumi:

e Pirma izméra LED poga mirgo: KarséSanas elementa mérka temperatiira netika sasniegta noraditaja
laika (noildze). Izmantojiet otru karsé$anas elementu, lai uzsilditu obturatoru. To var atiestatit, atvienojot

un atkal pievienojot jaudas kabeli kontaktrozetei. Ja kluda atkartojas, ieteicams karsétaju vairs nelietot
un nosufit to remontam.

e QOtra izméra LED poga mirgo: Aparatiiras droSibas konturs ir aktivizéts saistiba ar karséSanas elementa

klumi, kas izraisija parkar$anu. To var atiestatit, atvienojot un atkal pievienojot jaudas kabeli kontaktrozetei.
Ja kluda atkartojas, ieteicams karsetaju vairs nelietot un nosutit to remontam.

Par visiem nopietnajiem incidentiem saistiba ar izstradajumu jazino razotajam un tas valsts kompetentajai
iestadei, kura nopietnais negadijums notika.

Simboli Lv

@%@ LietoSanas noradijumu tulkotajs

|:| Il klases iekarta

Sérijas numurs

& Uzmanibu: karsta virsma

CE markéjums, atbilstiba piemérojamajiem ES tiesibu aktiem

N
m

(

Mainstrava

Mediciniska ierice
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Simboli

Lv

Atsauces numurs

Unikalais ierices identifikators

Izplatitajs

Nelietot, ja iepakojums ir bojats

Atveérti iepakojumi netiek nomaintti

Elektroniskas un elektriskas detalas Skirojiet atseviski

Razotajs

Bridinajums! Ja lietoSanas laika netiek pareizi ievérotas visas norades, Sis
izstradajums var tikt bojats vai apdraudét lietotajus/pacientus

Izlasiet lietoSanas noradijumus (Sis dokuments)

Glabasanas temperatira

®=EE>EIKG®& EHE

Glabasanas mitrums
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Simboli

Lv

Y

Trausls! Rikoties uzmanigi

P
P

&

Glabat sausa vieta

ol

Valsts un razo$anas datums
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“ Razotajs:
Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Niderlande
info@endotron.nl
Izgatavots Niderlandée

ENDO
EASY

EFFICIENT

Izplatitajs
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Vacija
vdw-dental.com
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Ainult hambaravis kasutamiseks

KASUTUSJUHISED

MO0OGFUS000000

Onnitleme teid GUTTAFUSION® ahju ostu puhul.

Ettevotte VDW GmbH &ritegevus keskendub ainult endodontia toodetele ja teenustele. Pidev koostdo
rahvusvaheliste ilikoolide ja endodontidega voimaldab meil vélja téotada uuenduslikke kontseptsioone,
tooteid ja siisteeme, mis muudavad hambaarstide t66 lihtsamaks, kergemaks ja tbhusamaks.

GUTTAFUSION® ahju ostuga olete scetanud toote, mis on vélja téotatud ja kontrollitud ilima hoolikusega
ning vastab funktsionaalsuse ja toimimise osas kdige kérgematele ootustele.

VDW GmbH jitab endale diguse muuta etteteatamiseta kasutusjuhises olevat teavet ja andmeid.
Kasutusjuhend on soovi korral saadaval muudes keeltes.

Kasutusjuhend on koostatud hoolikalt, kuid isegi kdigi meie joupingutuste juures ei saa vigu kunagi
téielikult vélistada. Parandused ja ettepanekud on alati teretulnud. Po6rduge seotud kommentaaride voi
ettepanekutega VDW GmbH poole.

1. Kasutamisnaidustused

GUTTAFUSION® ahi on spetsiaalselt vélja tootatud nimetatud bréndide endodontiliste obturaatorite
soojendamiseks kasutamiseks juureravis. Arge kasutage seda ahju muul eesmérgil.

GUTTAFUSION® ahi on nimetatud obturaatorite lisaseade, mis aitab saavutada nende meditsiiniseadmete
toimivusomadusi. Toodet on lubatud kasutada ainult Kliinikus voi haiglakeskkonnas kvalifitseeritud
kasutajate poolt.

2. Vastunaidustused

Ei ole teada.
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3. Uhilduvad seadmed

GUTTAFUSION® ahi ihildub jargmiste endodontiliste obturaatorite brandidega:

Obturaatori bréand Obturaatori suurus Soojuse seadistamine
GUTTAFUSION® 20-55 Seadistus 1
GUTTAFUSION® Reciproc® Blue 72
20ks R40 Seadistus 1
} R50
R25
GUTTAFUSION® Reciproc® jaoks R40 Seadistus 1
R50
20-25 Seadistus 1
GuttaMaster®
30-60 Seadistus 2

4. Hoiatused

Arge puudutage kuumi pindasid. Pinnad, mis véivad toétamise ajal kuumeneda, on tihistatud
hoiatusmargiga .

Hoiatusmarki A nahes lugege kasutusjuhiseid (see dokument).
Enne soojenduskambrite puhastamist votke toitepistik vooluvorgust vélja.

5. Ettevaatusabinoud

e Tulekahju voi elektrilddgi valtimiseks drge jatke toodet niiskuse kétte.

e Tootel ei ole ON/OFF liilitit. Toote vooluvdrgust lahtilihendamiseks eemaldage toitepistik.
e Kui te ahju ei kasuta, lahutage see vooluvorgust.

e Arge eemaldage ahju katet.

e See ahi on mdeldud kasutamiseks kliinikus vdi haiglakeskkonnas. Arge kasutage mis tahes muus
keskkonnas.

e Elektrildogiohu vahendamiseks drge eemaldage katet. Seade ei sisalda osi, mida kasutaja saaks
parandada voi hooldada.

e Ahi on méeldud kasutamiseks ainult gutapertsiga katud obturaatoritega. Arge paigutage ahju midagi
muud peale obturaatori.

e Seadmele tehtud muudatused, millel puudub edasimiiiija selgesdnaline heakskiit, vdivad tiihistada
kasutaja diguse seadet kasutada.

e Toote kasutamisel jargige alati kasutusjuhiseid. Toote ohutus ja toimivus on tagatud ainult siis, kui
toodet kasutatakse vastavalt kasutusjuhendile ja sihtotstarbeliselt.
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6. Korvaltoimed
Praeguse tehnilise seisundi juures pole mingeid kdrvaltoimeid taheldatud.

7. Uksikasjalikud juhised

1) Enne vooluvorku iihendamist kontrollige, kas ahi on puhas. Vajadusel puhastage (vt ptk 8).

2) Lillitage toide sisse, lihendades toitepistiku 230 VAC pistikupessa. Nuppe imbritsevad mérgutuled
dratavad seadme ootereziimist. Selleks vajutage ja hoidke all kumbagi nuppu, kuni nuppu imbritsev
margutuli siittib ja kostab kaks helisignaali. Seejérel vabastage nupp. Kostab madalam helisignaal.
Mdlemal pool on valitud madalaim soojuse seadistus, nagu nditavad mérgutuled. Ahi on niilid
kasutamiseks valmis. Ootereziimile liilitamiseks vajutage ja hoidke all kumbagi nuppu, kuni nuppu
imbritsev mérgutuli kustub.

3) Asetage mdlemad obturaatorihoidikud piistasendisse. Selleks vajutage nende tagaosa
(mérgistatud ala).

4) Enne hoidikusse panemist desinfitseerige obturaatorid. Kastke obturaatorid toatemperatuuril
1-5 minutiks 5,25% NaOC! lahusesse. Eemaldage obturaatori pinnalt kdik mullid. Piihkige gutapertsi
ettevaatlikult steriilse marlilapiga, mida on niisutatud 70% isopropiitilalkoholiga. Laske obturaatorid
ohu kées kuivada. Arge kasutage fenooli vdi muid taitematerjalile voi plasttihvtile ebasobivaid aineid
sisaldavaid desinfitseerimislahuseid.

5) Pérast obturaatori desinfitseerimist ja kummistopperi paigaldamist asetage obturaator (ihte
obturaatorihoidikutest ning vajutage drnalt peale selle paika kinnitamiseks. Séltumata méératud téoajast
peab kummistopper paiknema hoidiku all. Veenduge, et obturaator ripub otse, mitte nurga all. Obturaator
ei tohi soojenduskambri seinu riivata.

6) Vajutage valitud obturaatorihoidikule vastavat nuppu, et valida soojendatava obturaatori suurus.
Soojuse seadistuse valimiseks vajutage korduvalt nuppu. Soojuse Oigeks seadistamiseks vaadake ptk
3 tabelit.

7) Soojendustoimingu kéivitamiseks lilkake obturaatorihoidik alla, kuni kuulete kldpsatust. Hoidik
kerkib pisut, kuid jadb digesse asendisse. Nuppu imbritsev pdlev margutuli néitab, et kiitteelement on
(pidevalt) sees.

8) Parast esimest helisignaali on obturaator kasutusvalmis. Vajutage obturaatorihoidiku tagaosa
(mérgistatud ala), et lasta sellel aglaselt tousta. Nuppu imbritsev margutuli kustub. Votke obturaator
ettevaatlikult enda poole tdmmates hoidikust vlja ja véltige obturaatori kriipimist hoidiku vastu.

9) Obturaatori voib pdrast esimest helisignaali jatta GUTTAFUSION® ahju kuni 90 sekundiks. Ahi
hoiab obturaatorit dige temperatuuri juures ja kasutusvalmis. Ahi toob iga 15 sekundi jarel kuuldavale
helisignaali, mis tuletab meelde, et obturaator on endiselt ahjus. 90 sekundi pérast lilitub kiitteelement
automaatselt valja.

10) Kui soovite veel obturaatoreid soojendada, voite korrata toiminguid kas tihe voi mdlema hoidikuga
korraga. Hoidikutel on eraldi nupud ja mérgutuled. Kui kuulete helisignaali, vaadake nuppe (imbritsevaid
margutulesid, et tuvastada kasutusvalmis obturaator (mérgutuli vilgub). Kui mélemad kiitteelemendid
on Idpetanud t6otsiikli ja tihtegi nuppu ei vajutata, lilitub ahi 5 minuti méddudes energiasaéstlikusse
ootereZiimi.

11) Pérast kasutamist ja enne puhastamist lahutage ahi vooluvorgust.

12) Puhastage ahju pérast iga kasutamist (vt ptk 8).
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8. Juhised puhastamiseks

Arge kasutage desinfektsiooni- vdi puhastusvahendeid, mis vbivad pdhjustada ohtlikke reaktsioone selles
sisalduvate materjali osadega.

Puhastage ahju pérast iga kasutamist. Hoidikule voi soojenduskambrisse jadnud gutapertSi tohusaks
eemaldamiseks saab kasutada vatilapile lisatud vahendit Orange Solvent (looduslik hambaravis
kasutatav lahusti). Vajutage ja hoidke mélemat nuppu 2 sekundit all. Siis soojenevad kiitteelemendid
keskmise temperatuurini 60 °C/140 °F. Nuppe (imbritsevad méargutuled jddvad polema, mis thendab, et
kiitteelemendid on (pidevalt) sees.

Kui soovitud temperatuur on saavutatud, kostab helisignaal ja nuppe imbritsevad mérgutuled hakkavad
vilkuma. Lahutage toitejuhe vooluvorgust ja puhastage soojenduskambreid altpoolt pudeliharjaga nagu
ndidatud.

Puhastusreziimi lopetamiseks ilma toitepistikut lahti ihendamata ja uuesti tavareziimi viimiseks vajutage
molemat nuppu 2 sekundit.

Kui teil tekib kahtlusi desinfektsiooni- vdi puhastusvahendite sobivuse suhtes, votke ihendust tootja voi
edasimiilijaga.

9. Tehnilised spetsifikatsioonid

To6pinge 230 VAC (+ 10%), 50 Hz
Ooteseisundi véimsus 1,5W

Tavakasutuse véimsus max 340 W

Kaitsmete nimivaartus 4AT 250 V (ei ole asendatav)
Seadme kaal 0,56 kg

Seadme mddtmed 155 x 178 x 81 mm

Seade on konstrueeritud ohutuks kasutamiseks siseruumides jargmistes keskkonnatingimustes:

Tootemperatuur +5 °C kuni +40 °C, +41 °F kuni +104 °F

80% +31 °C kuni 50% +40 °C juures (lin.), 80% +87 °F kuni 50%
+104 °F (lin.) juures

Max téoniiskus

Hoiustamistemperatuur -20 °C kuni +65 °C, -4°F kuni +149 °F
Hoiustamisniiskus 20 kuni 80%, kondenseerumiseta
Max kdrgus merepinnast 2000 m

Ajutised Ulepinged Il kategooria

Saasteaste 2

Toitepinge koikumised Kuni + 10% nimipingest

Elektromagnetiline keskkond P&hiline
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Seadme Ulemine pool Seadme alumine pool
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1) Vajutage obturaatorihoidiku allaliikkamiseks ja soojendustoimingu alustamiseks  siia.
Soojendustoimingu seiskamiseks ja obturaatorihoidiku kergitamiseks vajutage uuesti siia.

Asetage obturaator siia.

Soojenduskamber.

Seadistused 1,2 ja 3.

Nupp obturaatori suuruse valimiseks vasakpoolse kiitteelemendi jaoks.
VASAKPOOLSE kiitteelemendi SEES margutuli.

Puhastusreziimi margutuli.

Nupp obturaatori suuruse valimiseks parempoolse kiitteelemendi jaoks.
PAREMPOOLSE kiitteelemendi SEES mérgutuli.

0) Toitejuhe koos toitepistikuga.

1) Soojenduskambrite juurdep@dsuava traatharjaga puhastamiseks.

O N O OB WwN
—_— ===

©

1
1

Tehnilist abi saate edasimiiiijalt, kontaktandmed leiate viimaselt lehekiiljelt.
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10. Lisateave

Ahju kiitteelemendi hoiatusi néitavad kaks mérgutuld:

e vilgub esimene suurust tahistav LED-mdrgutuli: kiitteelemendi sihttemperatuuri ei saavutatud
ettendhtud aja jooksul (ajapiir). Kasutage obturaatori soojendamiseks teist kiitteelementi. Selle probleemi
voib lahendada ahju toite vélja- ja sisselilitamine. Kui probleem kordub, ei tohiks ahju enam kasutada ja
see tuleks saata parandusse.

e vilgub teine suurust tahistav LED-mérgutuli: tilekuumenemist pohjustava kiitteelemendi rikke tottu
aktiveeriti riistvara kaitseliiliti. Selle probleemi vdib lahendada ahju toite vélja- ja sisseliilitamine. Kui
probleem kordub, ei tohiks ahju enam kasutada ja see tuleks saata parandusse.

Koikidest tootega seotud tdsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja selle riigi padevat asutust, kus
tdsine vahejuhtum aset leidis.

Siimbolid ET

@%@ Kasutusjuhised - télge

|:| Il klassi seadmed

Seerianumber

& Ettevaatust: kuum pind

CE-margis, vastavus kohaldatavatele ELi digusaktidele

N
m

(

Vahelduvvool

Meditsiiniseade
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Siimbolid

ET

Viitenumber

Seadme kordumatu tunnus

Edasimuuja

Arge kasutage, kui pakend on kahjustunud

Avatud pakendeid ei asendata

Elektroonika- ja elektriseadmete eraldi kogumine

Tootja

Hoiatus! Mis tahes juhise eiramine kasutamise ajal vdib kahjustada toodet voi
ohustada kasutajaid/patsiente

Lugege kasutusjuhiseid (see dokument)

Hoiustamistemperatuur

®=EE>EIKG®& EHE

Hoiustamisniiskus
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Siimbolid

ET

Y

Kergestipuruneyv, kasitseda ettevaatusega

P
P

&

Hoida kuivas

ol

Valmistamise riik ja kuupaev
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Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Madalmaad
info@endotron.nl
Valmistatud Madalmaades
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Edasimudja:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Saksamaa
vdw-dental.com
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Pouze pro dentdlni pouziti

NAVOD K POUZITI

MO0OGFUS000000

Blahopfejeme vam ke koupi picky GUTTAFUSION®.

Obchodni ¢innost spolecnosti VDW GmbH je zaméfena vyhradné na endodontické vyrobky a sluzby.
Uzka spolupréce se zahraniénimi vysokymi Skolami a endodontisty nam umoznila vyvinout nové dilezité
koncepce, nové produkty a systémy, které zjednodusuiji, umoZzniuje a zefektiviiuji praci zubnich Iékar.

S pickou GUTTAFUSION® jste zakoupili produkt, ktery byl vyvinut a testovan s velkou péci, a proto jeho
funkce a provoz spini i ty nejvyssi naroky.

Spoleénost VDW GmbH si vyhrazuje pravo upravit bez predchoziho upozornéni informace a tidaje v tomto
navodu k pouziti.

Uzivatelska pfirucka je k dispozici na vyzadani i v jinych jazycich.

Tento ndvod byl vypracovan s maximalni péci. Ale pres vSechnu snahu nelze chyby nikdy zcela vyloucit.
Vzdy vam budeme vdécéni, kdyzZ nds na né upozornite. V takovém pfipadé se obratte na VDW GmbH.

1. Indikace pro pouziti

Picka GUTTAFUSION® byla vyvinuta specialné pro ohiev specifikovanych znagek endodontickych
obturétor(i pro pouZiti v terapii kofenovych kanalk(i. NepouZivejte tuto pec k jinym dcellim.

Picka GUTTAFUSION® je prisluSenstvim specifikovanych obturator(i a pomaha dosahnout vykonovych
charakteristik téchto zdravotnickych prostfedkd. Tento vyrobek je uréen pro pouZiti vyhradné v Klinickém
nebo nemocni¢nim prostfedi kvalifikovanymi uZzivateli.

2. Kontraindikace

Nejsou znamy.
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3. Kompatibilni zafizeni
Picka GUTTAFUSION® je kompatibilni s nasledujicimi znakami endodontickych obturator:

Znacka obturatoru Velikost obturatoru Nastaveni ohievu
GUTTAFUSION® 20 az 55 Nastaveni 1
R25
®
GU;;—Qngé%Tuepm R40 Nastaveni 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® pro Reciproc® R40 Nastaveni 1
R50
20 az 25 Nastaveni 1
GuttaMaster®
30 az 60 Nastaveni 2

4. Varovani

Nedotykejte se horkych povrchl. Povrchy, které se mohou béhem provozu zahfét, jsou oznaceny
vystraznou znaCkou .

KdyZ narazite na vystraznou znacku A prostudujte si navod k poutZiti (tento dokument).
Pred cCisténim topnych komor odpojte sitovou zastréku.

5. Bezpecnostni opatieni

 Aby nedoslo k poZaru nebo Urazu elektrickym proudem, nevystavujte tento vyrobek vihkosti.

e \lyrobek neni vybaven vypinatem ZAPNUTO/VYPNUTO. Pro vypnuti vyrobku ze sité odpojte konektor
sitového napajeni.

¢ Pokud picku nepouZzivate, odpojte ji od sité.

¢ Neodstrarujte kryt pece.

e Tato picka je urCena pro pouZiti v klinickém nebo nemocnicnim prostredi. Nepouzivejte ji v jiném
prostredi.

e Abyste sniZili riziko Urazu elektrickym proudem, nesnimejte kryt; uvniti nejsou Zadné dily opravitelné
uzivatelem.

* Tato picka je urcena pouze pro zahfivani obturatorti pokrytych gutapercou. Nevkladejte do pece jiné
predméty nez vypiné.

e Zmény nebo Upravy, které nejsou vyslovné schvaleny distributorem, mohou mit za nasledek nemoznost
pouZiti zafizeni.

e Pfi pouzivani vyrobku vzdy dodrzujte pokyny pro pouziti. Bezpecnost vyrobku a jeho funkénost je
zarucena pouze tehdy, pokud se vyrobek pouziva podle pokyn{ pro pouZiti a v souladu s jeho uréenym
pouZzitim.
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6. Nezadouci reakce
Za soucasného technického stavu nebyly dosud hlaSeny Zadné nezadouci reakce.

7. Pokyny krok za krokem

1) Pred pripojenim sitové zastrCky zkontrolujte, zda je picka Cista. V pfipadé potreby ji vyCistéte
(viz kapitola 8).

2) Picku zapojte zasunutim zastrcky do zasuvky 230 V AC. Obé kontrolky kolem tlacitek probouzi
pohotovostni rezim, stisknéte a podrzte jedno z tlacitek, dokud se kontrolka kolem tladitka nerozsviti
a neuslySite dvé pipnuti, poté tlaGitko uvolnéte. Ozve se druhy, hlubsi signal ,pipnuti“. Na obou strandch
Chcete-li se vratit do pohotovostniho rezimu, stisknéte a podrzte jedno z tladitek, dokud nezhasne
kontrolka kolem tlacitka.

3) Stisknutim zadni ¢ésti drzaku (oznaCend oblast) nastavte oba drzéky vypiné do horni polohy.

4) Pred vlozenim do drZaku obturdtory dezinfikujte. Ponofte obturatory do 5,25% roztoku NaOCl na 1 az
5 minut pfi pokojové teploté. Odstrarite vSechny bubliny z povrchu obturdtoru. Jemné otfete gutapercu
sterilni gazou navihéenou 70% isopropylalkoholem. Nechte obturatory uschnout na vzduchu. Nepouzivejte
dezinfekéni roztoky obsahujici fenol i jiné produkty, které nejsou slucitelné s pinicim materialem nebo
plastovymi Cepy.

5) Po dezinfekci obturdtoru a nastaveni kaucukové zétky vlozte obturator do jednoho z drzaki, lehce
zatlaGte na horni ¢ast, aby se pevné usadil. Bez ohledu na uréenou pracovni délku musi byt kaucukova
zétka pod drzakem. Presvédcte se, Ze je obturator zavéSen rovné, nikoli v thlu. Obturator se nesmi
dotykat stén topné komory.

6) Stisknéte tlacitko, které odpovida zvolenému drzéku obturétoru pro volbu velikosti obturatoru, ktery
chcete zahfivat. Opakovanym stisknutim tohoto tlacitka zvolte nastaveni ohfevu. Viz tabulka v kapitole 3
pro spravné nastaveni teploty.

7) Proces zahfivani spustite zatlaGenim drzaku obturatoru dold, aZ jej uslySite zaklapnout. Trochu se
zvedne, ale z(istane ve stabilni dolni poloze. Kontrolka kolem tlacitka ukazuije, Ze je topné téleso zapnuté
(trvale sviti).

8) Po prvnim signalu ,pipnuti je obturator pfipraven k pouZiti. Stisknutim zadni ¢asti drzaku vypIné
(oznacena oblast) jej mirmé zvednete. Kontrolka kolem tlacitka zhasne. Zatazenim k sobé vytahnéte
obturétor opatrné z drzaku a dbejte na to, abyste obturator neposkrabali o zadnou ¢ast drzaku.

9) Po prvnim signalu ,pipnuti“ m(iZzete nechat obturdtor v picce GUTTAFUSION® aZ 90 sekund. Picka
udrzi obturétor na pfislusné teploté a pfipraveny k pouZiti. Picka vydava zvukovy signdl ,pipnuti“ kazdych
15 sekund, ¢imz pfipomind, Ze je v ni stale obturétor. Po uplynuti 90 sekund se topny prvek automaticky
vypne.

10) Chcete-li zahfivat vice obturator(i, miiZete pro efektivni préci pouZzit jeden nebo oba drzaky. Kazdy
drzak se ovlada vlastnim tlacitkem a kontrolkami. Po zaznéni signdlu ,,pipnuti“ sledujte kontrolky kolem
tlaCitek, které indikuji pfipravenost topného télesa obturatoru (blikani). Neni-li po skonceni cyklu obou
topnych téles stisknuto zadné tlacitko, prejde picka za 5 minut do Usporného pohotovostniho rezimu.
11) Po poutziti a pfed €iSténim picku odpojte.

12) Po kazdém poutZiti picku vycistéte (viz kapitola 8).
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8. Pokyny k Cisténi

Nepouzivejte dekontaminacni nebo Gistici prostfedky, které by mohly zpiisobit nebezpeci v dlisledku
reakce s ¢astmi obsazeného materidlu.

Po kazdém pouziti picku vyCistéte. Zbytky gutaperci na drzaku nebo v topné komore Ize Gcinné odstranit
oranzovym rozpoustédlem (generické dentalni rozpoustédlo) na bavinéném tamponku. Pro pfepnuti picky
do rezimu CiSténi podrzte obé tlacitka soucasné stisknuta 2 sekundy. To zpiisobi, Ze se oba ohfivace
zahfeji na stfedni teplotu 140°F / 60°C. Kontrolky kolem tladitek indikuji, Ze topeni jsou zapnuta (trvale
sviti).

Signal ,,pipnuti“ a blikajici kontrolky kolem tlacitek indikuiji, Ze bylo dosazeno poZadované teploty. Odpojte
sitovou zastréku napajeni a vycistéte komory topného télesa draténym kartackem od dolni strany podle
zobrazeni.

Pro preruseni rezimu ¢iSténi bez odpojeni sitové zastrcky a pro ndvrat do normainiho rezimu stisknéte
jakékoli tlacitko na 2 sekundy.

V piipadé pochyb o pouZitelnosti dekontaminacnich nebo Gisticich prostfedk( kontaktujte vyrobce
Cisticiho prostredku nebo distributora.

9. Technické specifikace

Jmenovité napéti 230 VAC (£ 10%), 50 Hz
Pohotovostni rezim <1,56W

Normalni spotfeba energie max. 340 W

Jisténi 4 AT 250 V (nevyménitelné)
Hmotnost zafizeni 0,56 kg

Rozméry zafizeni 155 x 178 x 81 mm

Zafizeni je uréeno k bezpeénému pouzivani v interiéru za téchto podminek:

Provozni teplota +5°C az 40°C, +41°F az 104°F
R T T IS [T W ey e TR
Max. provozni vihkost ?8:3&'"31 C do 50% pfi 40°C (lin.), 80% pfi +87°F do 50% pfi
Skladovaci teplota -20°C az +65°C, -4°F az +149°F
Skladovaci vihkost 20 az 80%, bez kondenzace
Max. nadmof. vyska 2000 m
Prechodna prepéti Kategorie Il
Stupen znecisténi 2
Kolisani napéti Az £10 % jmenovitého napéti
Elektromagnetické prostredi zakladni
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Horni strana zafizeni Dolni strana zarizeni
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1) Stisknutim zde sklopite drzak obturatoru a zahajite ohfev. Opétovnym stisknutim zastavite ohfev
a zvednete drzak obturatoru.

Sem vloZte obturator.

Topna komora.

Nastaveni 1,2 a 3.

Tlacitko pro vybér velikosti obturatoru pro levé topné téleso.
Kontrolka zapnuti LEVEHO topného télesa.

Kontrolka rezimu ¢isténi.

Tlacitko pro vybér velikosti obturatoru pro pravé topné téleso.
Kontrolka zapnuti PRAVEHO topného télesa.

0) Sitovy napajeci kabel se zastrékou.

1) Pristupovy otvor do topnych komor pro CiSténi draténym kartaCkem.

O N O OB WwN

©
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Technickou pomoc poskytuje distributor, kontakini udaje najdete na posledni strance.
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10. Dodatecné informace

Picka je konstruovana se dvéma presnymi upozornénimi na ohiev:

e Kontrolka LED prvni velikosti blika: Cilova teplota topného prvku nebyla dosazena ve stanovené dobé
(time-out). Pro zahrati vypIné pouZijte jiny topny prvek. To Ize znovu nastavit odpojenim a opétovnym
pfipojenim zastrcky k elektrické siti. Dojde-li opét k poruse, picku nepouzivejte a odeSlete do servisu.

e Kontrolka LED druhé velikosti blika: Bezpecnostni okruh hardwaru byl aktivovan v disledku poruchy
topného prvku, které zplisobila prehrati. To Ize znovu nastavit odpojenim a opétovnym pfipojenim zastréky
k elekirické siti. Dojde-li opét k poruse, picku nepouzivejte a odeSlete do servisu.

Jakakoli zavazna udalost tykajici se produktu by méla byt ohlaSena vyrobci a pfisluSnému organu zemé,
ve které k této vazné udalosti doSlo.

Symboly CS

@% Navod k pouziti preklad

[] Zafizeni tfidy Il

& Pozor: horky povrch

Sériové Cislo

N
m

Oznaceni CE, soulad s platnou legislativou EU

(

Stfidavy proud

Zdravotnicky prostredek
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Ccs

Referencni ¢islo

Jedinecny identifikator zafizeni

Distributor

Nepouzivejte, je-li baleni porusené

Otevrena baleni se nevyménuji

Tridény sbér elektronickych a elektrickych zafizeni

Vyrobce

Varovani! Nebudete-li spravné dodrzovat pokyny, mtze byt provoz nebezpecny pro
vyrobek nebo pro uzivatele / pacienta

Prectéte si navod k pouziti (tento dokument)

Skladovaci teplota

®~EE>EKG®& E Q]

Skladovaci vihkost
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Symboly

Cs

Y

Krehké, manipulujte se zafizenim opatrné

P
P

&

Uchovejte v suchu

ol

Zemé a datum vyroby
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“ Vyrobce:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Nizozemi
info@endotron.nl
Vyrobeno v Nizozemsku

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributor:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Mnichov
Némecko
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Piecka

SK Prevadzkova priruc¢ka

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Len na dentdlne pouZitie

NAVOD NA POUZIVANIE

MO0OGFUS000000

BlahoZelame vam k zakupeniu piecky GUTTAFUSION®.

Spolo¢nost VDW GmbH sa zameriava vyluéne na endodontické produkty a sluzby. Vdaka neustalej
spolupraci s medzindrodnymi univerzitami a endodontistami mdzeme vyvijat inovativne koncepty,
produkty a systémy, ktoré ulah¢uju a zjednodusuju pracu zubnych lekarov.

Zakupenim piecky GUTTAFUSION® ste ziskali produkt, ktory bol vyvinuty a testovany s maximalnou
starostlivostou a ktory spliia aj tie najvysSie o¢akdvania tykajlce sa funkénosti a prevadzky.

Spoloénost VDW GmbH si vyhradzuje pravo na upravu informacii a udajov v tejto prirucke bez
predchadzajliceho upozornenia.

Prirucka je na poZiadanie k dispozicii v dalSich jazykoch.

Tato prirucka bola vytvorena s maximalnou starostlivostou, ale aj pri vynalozeni vSetkého nasho usilia
chyby nemozno nikdy Uplne vylacit. Navrhy na zlepSenia su vzdy vitané. Ak mate pripomienky alebo
navrhy, kedykolvek sa moZete obrdtit na spolocnost VDW GmbH.

1. Indikacie na pouzitie
Piecka GUTTAFUSION® bola vyvinuta Specidlne na zohrievanie endodontickych obturatorov uvedenych
znaciek na pouzitie pri lieCbe zubnych kandlikov. Tuto piecku nepouzivajte na ziadny iny ucel.

Piecka GUTTAFUSION® je prisluSenstvo pre uvedené obturatory a pomaha pri dosahovani vykonovych
charakteristik tychto zdravotnickych pomécok. Tento produkt smu pouzivat iba kvalifikovani pouzivatelia
v klinickom alebo nemocni¢nom prostredi.

2. Kontraindikacie

Ziadne nie st zname.
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3. Kompatibilné pomocky
Piecka GUTTAFUSION® je kompatibilnd s nasledujicimi znackami obturatorov:

Znacka obturatora Vel'kost’ obturatora Nastavenie ohrevu
GUTTAFUSION® 20 az 55 Nastavenie 1
R25
®
GU;JQngé%Tuepre R40 Nastavenie 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® pre Reciproc® R40 Nastavenie 1
R50
20 az 25 Nastavenie 1
GuttaMaster®
30 az 60 Nastavenie 2

4. Vystrahy

Nedotykajte sa hortcich povrchov. Povrchy, ktoré by sa pocas prevadzky mohli zohriat, sii oznatené
znackou .

Ak narazite na vystraznu znacku A pozrite si navod na pouzivanie (tento dokument).
Pred Cistenim ohrievacich komdr odpojte zastrcku od elektrickej siete.

5. Bezpec€nostné opatrenia

e Aby sa zabranilo poZiaru alebo (razu elektrickym prddom, nevystavujte tento produkt vihkosti.

e Produkt nema vypinac. Aby ste produkt odpojili od elektrickej siete, musite odpojit napéjaci konektor.
e Ked'sa piecka nepouZiva, odpojte ju od elektrickej siete.

¢ Neodstrafuijte kryt piecky.

e Tato piecka je navrhnutd na pouZitie v klinickom alebo nemocnicnom prostredi. NepouZivajte ju v
Ziadnom inom prostredi.

e Aby sa znizilo riziko Urazu elektrickym prudom, neodstrafiujte kryt. Vo vnutri nie su Ziadne diely
opravitelné pouzivatelom.

e Tato piecka je uréend iba na zohrievanie obturatorov potiahnutych gutapercou. Do piecky vkladajte iba
obturatory.

e Zmeny alebo dpravy, ktoré vyslovne neschvalil distribttor, m6zu viest k zruSeniu opravnenia pouzivatela
prevadzkovat zariadenie.

e Pri pouzivani produktu vzdy postupuijte podla pokynov na pouzivanie. Bezpecnost a vykonnost produktu
st zarucené, iba ak sa produkt pouziva v stilade s pokynmi na pouzivanie a na ur¢ené tcely.
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6. Neziaduce reakcie
Na zaklade stcasného technického stavu neboli hlasené Ziadne neziaduce reakcie.

7. Podrobné pokyny

1) Pred pripojenim piecky do elektrickej zasuvky skontrolujte, Ci je piecka Cistd. V pripade potreby ju
vyCistite (pozrite si kapitolu 8).

2) Zapnite napdjanie zapojenim sietovej zastrcky do zasuvky 230V, striedavy prad. Obe kontrolky okolo
tlaCidiel oznaCuiju, Ze sa zariadenie zaplo v pohotovostnom rezime. Stlacte a podrzte jedno z tlacidiel,
kym sa kontrolka okolo tlaCidla nerozsvieti a nezazneju dva signaly ,pipnutia“. Nasledne uvolhite tlagidlo.
oznacuju kontrolky. Piecka je teraz pripravena na pouzitie. Do pohotovostného rezimu sa vratite stlacenim
a podrzanim jedného z tladidiel, kym nezhasne kontrolka okolo tlacidla.

3) Obidva drziaky obturatorov dajte do hornej polohy stlaenim zadnej Casti drziaka (oznaCena oblast).

4) Pred vloZenim do drZiaka obturatory vydezinfikujte. Ponorte obturdtory do 5,25 % NaOCI na 1 az
5 mindt pri izbovej teplote. Odstrante vSetky bublinky z povrchu obturatora. Jemne utrite gutapercu
pomocou sterilnej gazy zvihéenej 70 % izopropylalkoholom. Nechajte obturatory vysusit na vzduchu.
Nepouzivajte dezinfekéné roztoky obsahujlice fenol alebo produkty, ktoré nie sii kompatibilné s plnivom
alebo plastovym stlpikom.

5) Po dezinfekcii obturatora a nastaveni gumenej zarazky vlozte obturator do jedného z drZiakov
obturdtora a zlahka ho stlacte na hornej Casti, aby sa pevne usadil na mieste. Bez ohladu na to, aku
pracovnu dizku ste ur€ili, gumova zarazka sa musi nachadzat pod drziakom. Uistite sa, ze obturator visi
rovno, nie Sikmo. Obturdtor sa nesmie dotykat Ziadnej strany ohrievacej komory.

6) Stlaenim tlacidla, ktoré zodpovedd vybranému drziaku obturatora, vyberte velkost obturatora,
ktory chcete zohriat. Opakovanym stlacanim tohto tladidla zvolte nastavenie teploty. Spravne nastavenie
teploty najdete v tabulke v kapitole 3.

7) Proces zahrievania spustite zatlaenim drziaka obturatora nadol, kym nebudete poCut cvaknutie.
Trochu sa zdvihne, ale udrZi sa v stabilnej dolnej polohe. Kontrolka okolo tlagidla oznaci, Ze je zapnuté
ohrievanie (bude nepretrzite rozsvietena).

8) Po prvom signdli ,pipnutia“ je obturdtor pripraveny na pouZitie. Zatlate na zadnu Cast drziaka
obturatora (oznacena oblast), aby sa pomaly zdvihol. Kontrolka okolo tlagidla zhasne. Potiahnutim
smerom k sebe opatrne vyberte obturator z drziaka a davajte pozor, aby ste obturator neposkriabali o
Ziadnu Cast drZiaka.

9) Obturator mdZete nechat v piecke GUTTAFUSION® az 90 sekund po prvom signali ,pipnutia“. Piecka
bude udrziavat vhodnu teplotu obturatora a obturator bude pripraveny na pouZitie. Piecka bude kazdych
15 sekund ,,pipat“, aby vam pripomenula, Ze obturator je stale v piecke. Po 90 sekundach sa ohrievacie
teleso automaticky vypne.

10) Ak chcete zohriat' viacero obturatorov, moZete pouzit jeden alebo obidva drZiaky, aby ste mohli
efektivne pokracovat v praci. Kazdy drZiak sa ovlada vlastnym tlacidlom a kontrolkami. Ak zaznie signal
~pipnutia®, pozrite sa na kontrolky okolo tlacidiel, ktoré oznaCuju, Ze je obturator pripraveny (blikaju).
Ked obidva obturatory dokoncia cyklus a nestlacia sa Ziadne tlacidld, piecka sa po 5 minttach prepne do
pohotovostného rezimu s Usporou energie.

11) Po pouziti a pred Cistenim piecku odpojte.

12) Piecku po kazdom pouziti vyGistite (pozrite si kapitolu 8).
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8. Pokyny na Cistenie

Nepouzivajte dekontaminac¢né ani Cistiace prostriedky, ktoré by mohli spdsobit nebezpecenstvo v
dosledku reakcie s ¢astami materialu.

Piecku po kazdom pouziti vyCistite. VSetku gutapercu, ktora zostane na drziaku alebo v ohrievacej
komore, mdzete ucinne odstranit pomocou rozpustadia Orange (bezné rozpustadlo na zubarske Ucely)
na bavinenom tampdne. Stlaéenim a podrZanim oboch tladidiel naraz na 2 sekundy prepnite piecku do
rezimu Cistenia. To spdsobi, Ze sa obidva ohrievaCe zahreju na strednu teplotu 140 °F/60 °C. Kontrolky
okolo tlaidiel oznacia zapnutie ohrievaCov (trvalo rozsvietené).

Signal ,,pipnutia“ a blikajlice kontrolky okolo tladidiel upozorfiuji na dosiahnutie poZadovanej teploty.
Odpojte sietovi zéastrcku a ocistite komory ohrievaca drotenou kefkou zo spodnej strany tak, ako je to
znazorneng.

Ak chcete ukon€it rezim Cistenia bez odpojenia sietovej zastrcky a znovu vstupit do normalneho rezimu,
stlaCte lubovolné tlacidlo na 2 sekundy.

V pripade akychkolvek pochybnosti o kompatibilite dekontaminaéného alebo Cistiaceho prostriedku sa
obrétte na vyrobcu alebo distributora Cistiaceho prostriedku.

9. Technické udaje

Menovité napatie 230V, striedavy prad (£ 10 %), 50 Hz
Vykon v pohotovostnom rezime <1,5W

Vykon pri normalnom pouzivani Max. 340 W

Menovita hodnota poistky 4AT 250 V (nevymenitelna)
Hmotnost zariadenia 0,56 kg

Rozmery zariadenia 155 x 178 x 81 mm

Zariadenie je navrhnuté tak, aby bolo bezpecné na pouZzitie v interiéri v nasledujucich podmienkach
prostredia:

Prevadzkova teplota +5°C az 40 °C, +41 °F az 104 °F

80 % pri +31 °C az 50 % pri 40 °C (lin.), 80 % pri +87 °F az 50 %
pri 104 °F (lin.)

Max. prevadzkova vihkost

Teplota pri skladovani -20 °C az +65 °C, -4 °F az +149 °F
Vlhkost pri skladovani 20 az 80 %, bez kondenzacie
Max. nadmorska vyska 2000 m

Prechodné prepatia Kategoria Il

Stupen znecistenia 2

Kolisanie sietového napatia Do + 10 % menovitého napatia

Elektromagnetické prostredie Zakladné
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Horna Cast zariadenia Spodna Cast zariadenia
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1) StlaCenim spustite drziak obturdtora nadol a ohrievanie. Opatovnym stlaGenim zastavite ohrievanie
a zdvihnete drZiak obturatora.

Sem umiestnite obturator.

Ohrievacia komora.

Nastavenie 1,2 a 3.

Tlacidlo na vyber velkosti obturatora pre lavy ohrieva obturatora.
Kontrolka zapnutia LAVEHO ohrievaca.

Kontrolka rezimu Gistenia.

Tlacidlo na vyber velkosti obturatora pre pravy ohrieva¢ obturatora.
Kontrolka zapnutia PRAVEHO ohrievaca.

0) Sietovy napajaci kabel so sietovou zastrékou.

1) Pristupovy otvor do ohrievacich komor na Cistenie pomocou drotenej kefky.
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Technickd podporu poskytne distribdtor, kontakiné tdaje najdete na poslednej strane.
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10. Dodatocné informacie

Piecka je navrhnuta tak, aby poskytovala dve presné upozornenia tykajlce sa ohrievania:

o Blikanie LED kontrolky tlacidla prvej velkosti: V stanovenom Case sa nedosiahla cielova teplota
ohrievacieho prvku (vyprSanie ¢asového limitu). Na zohriatie obturatora pouZite druhy ohrievaci prvok.
Tento stav je mozné resetovat odpojenim zastrcky od elektrickej site a jej opdtovnym pripojenim. Ak sa
chyba vyskytne znova, piecka sa nesmie pouzivat a musi sa poslat na opravu.

* Blikanie LED kontrolky tlacidla druhej velkosti: Aktivoval sa bezpecnostny obvod zariadenia z dévodu
poruchy ohrievacieho telesa, ktora spdsobuje prehriatie. Tento stav je mozné resetovat odpojenim
zéstrcky od elektrickej site a jej opatovnym pripojenim. Ak sa chyba vyskytne znova, piecka sa nesmie
pouzivat a musi sa poslat na opravu.

Akykolvek zavazny incident stvisiaci s produktom sa musi nahldsit vyrobcovi a prisluSnému organu
krajiny, v ktorej k zavaznému incidentu doSlo.

Symboly SK

@%@ Navod na pouzitie prekladaca

] Zariadenie triedy Il

Sériové Cislo

& Upozornenie: horuci povrch

N
m

Oznacenie CE, sulad s prislusnou legislativou EU

(

Striedavy prud

Zdravotnicka pomécka
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SK

Referencné Cislo

Jedinecny identifikator zariadenia

Distributor

Nepouzivajte, ak je balenie poSkodené

Otvorené balenia sa nevymienaju

Separovany zber elektronickych a elektrickych zariadeni

Vyrobca

Vystraha! Nedodrzanie vSetkych pokynov pocas pouzivania méze mat za nasledok
poskodenie produktu alebo ohrozenie pouzivatelov/pacientov

Pozrite si navod na pouzivanie (tento dokument)

Teplota pri skladovani

®~EE>EKG®& E Q]

Vlhkost pri skladovani
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Symboly

SK

Y

Krehké, manipulujte opatrne

P
P

&

Udrziavajte v suchu

ol

Krajina a datum vyroby
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“ Vyrobca:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Holandsko
info@endotron.nl
Vyrobené v Holandsku

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributor:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Mnichov
Nemecko
vdw-dental.com
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Kizdrdlag fogdszati felhaszndldsra

HASZNALATI UTMUTATO

MO0OGFUS000000

Gratuldlunk a GUTTAFUSION® kemence megvasarlasahoz.

A VDW GmbH vdllalat kizarélag endodoncids termékek gyartasaval és endodoncids szolgaltatasok
nyujtasaval foglalkozik. A nemzetkdzi egyetemekkel és gyokérkezeld specialistakkal torténd folytonos
és szoros egylttmikodésnek koszonhetben olyan innovativ koncepciokat, termékeket és rendszereket
fejleszthetiink ki, amelyek leegyszeriisitik, megkonnyitik és hatékonyabba teszik a fogorvosok munkajat.
A GUTTAFUSION® kemencével olyan terméket véasarolt meg, amelyet a legnagyobb gondosséaggal
fejlesztettiink ki és teszteltiink, és amely funkcidjaban és kezelésében a legmagasabb elvarasoknak is
megfelel.

A VDW GmbH fenntartja a jogot, hogy eldzetes értesités nélkiil szerkessze a haszndlati utmutatoban
szerepld informaciokat és adatokat.

Ez a hasznalati Gtmutato kérésre mas nyelveken is beszerezhetd.

Ezt a haszndlati (tmutatot a lehetd legnagyobb gondossaggal készitettiik. Azonban minden eréfeszitésiink
ellenére sem lehet soha teliesen kizarni a hiba lehetGségét. A minGség javitdsaval kapcsolatos
javaslatokért mindig halasak vagyunk. Az esetleges kapcsolddé megjegyzéseivel és javaslataival, kérjlik,
forduljon a VDW GmbH vallalathoz.

1. Hasznalati javallatok

A GUTTAFUSION ® kemence kifejezetten gyokércsatorna-kezeléshez hasznélatos, meghatarozott markaju
endodoncias obturatorok hevitése céljabol lett kifejlesztve. Ne haszndlja ezt a kemencét semmilyen mas
célra.

A GUTTAFUSION® kemence meghatarozott obturatorok tartozéka, és elfsegiti az ilyen orvostechnikai
eszkozok teljesitményjellemzdinek elérését. Ezt a terméket kizardlag klinikai vagy kdrhazi kdrnyezetben
szakképzett felhasznalok hasznalhatjak.

2. Ellenjavallatok

Nem ismertek.
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3. Kompatibilis eszkozok
A GUTTAFUSION® kemence az alabbi endodoncids obturator mérkékkal kompatibilis:

Obturator marka Obturator mérete Hoébeallitas
GUTTAFUSION® 20-55 1. bedllitas

GUTTAFUSION® Reciproc® Blue 72
termékhez R40 1. beallitas

R50

. R25

® ®

GUTTAthrSn'gl’:‘he'jeC'p“’c R40 1. bedlités

R50
20-25 1. bedllitas

GuttaMaster®

30-60 2. beallitas

4. Figyelmeztetések

Ne érintse meg a forr fellileteket. Figyelmeztetd jel jeloli azokat a feliileteket, amelyek miikddés kozben
felforrésodhatnak &

Haa A figyelmeztetd jelet latja, olvassa el a hasznalati itmutatot (ezt a dokumentumot).
A fiitkamrak tisztitdsa el6tt hizza ki a csatlakozddugot.

5. Ovintézkedések

o A tliz vagy aramiités megel6zése érdekében dvja a terméket a nedvességtél.

¢ Aterméken nincs fokapcsold (be-/kikapcsold gomb). Ha a terméket le szeretné valasztani az elektromos
haldzatrdl, akkor hlizza ki a csatlakozddugot.

¢ Hizza ki a csatlakozodugdt, amikor nem hasznalja a terméket.
e Ne tdvolitsa el a kemence burkolatat.

e Ez a kemence klinikai vagy korhazi koérnyezetben haszndlhaté. Ne haszndlja semmilyen mas
kornyezetben.

¢ Az aramiités veszélyének csokkentése érdekében ne tavolitsa el a burkolatot; nincsenek olyan belsd
alkatrészek, amelyek szervizét a felhasznald el tudja latni.

 Ez a kemence kizardlag guttapercha bevonatu obturatorok hevitésére szolgal. Az obturatoron kiviil ne
helyezzen mas eszkozt a kemencébe.

* A forgalmazo altal nem kifejezetten elfogadott valtoztatasok vagy madositasok érvénytelenithetik a
felhasznald jogosultsagat a berendezés lizemeltetésére.

¢ A termék haszndlata soran minden esetben tartsa be a haszndlati Utmutatot. A termék biztonsaga és
teljesitménye csak abban az esetben garantalt, ha a terméket a hasznélati Gtmutatéval 6sszhangban és
a rendeltetési céljanak megfeleléen hasznaljak.




176

6. Nemkivanatos reakciok
A technoldgia jelen allapotaban eddig nem jelentettek nemkivanatos reakciot.

7. Lépésenkénti utmutato

1) Miel6tt csatlakoztatja a csatlakozodugét, ellendrizze, hogy tiszta-e a kemence. Sziikség szerint
tisztitsa meg (lasd a 8. fejezetet).

2) Bekapcsolashoz csatlakoztassa a csatlakozddugét 230 VAC halézati aljzathoz. A gombok Kkortil
mindkét jelz6lampa miikddésbe Iép a készenléti izemmaodban, tartsa lenyomva az egyik gombot, amig
a gomb koriili jelzélampa ki nem gyullad, és két hangjelzés nem hallhatd, majd engedje fel a gombot.
Megszolal egy masodik, halkabb hangjelzés. Mindkét oldalon a legalacsonyabb fiitésheallitds van
kivalasztva, ahogyan azt a jelz6lampéak mutatjak. A kemence ekkor haszndlatra kész. Ha vissza kivan
Iépni a készenléti izemmadhoz, tartsa lenyomva az egyik gombot, amig a gomb koriili jelz6ldampa ki nem
alszik.

3) Atartd hatuljanak (jeldlt teriilet) megnyomasaval helyezze mindkét obturator tartét a felsd allasba.

4) Fert6tlenitse az obturatorokat, miel6tt a tartéba helyezi 6ket. Kornyezeti hémérsékleten meritse
az obturatorokat 5,25%-0s NaOCl-oldatba 1-5 percre. Tavolitsa el az 6sszes buborékot az obturator
felliletérdl. 70%-os izopropil-alkohollal atitatott steril gézlappal évatosan torolje at a guttaperchat. Hagyja
levegdn megszéradni az obturdtorokat. Ne haszndljon fenoltartalmu fert6tlenitGoldatokat vagy olyan
termékeket, amelyek nem kompatibilisek a tomdanyaggal vagy a mlianyag csappal.

5) Az obturator fert6tlenitése és a gumiiitkdz6 bedllitdsa utan helyezze az obturdtort az egyik obturator
tartéba, és finoman nyomja meg a tetejét, hogy stabilan rogziiljon. Fiiggetleniil attdl, hogy milyen
munkavégzési hosszlisagot hatarozott meg, a gumiiitkdzének a tartd alatt kell lennie. Gy6z6djon meg
rola, hogy az obturator egyenesen fiigg-e, nem pedig ferdén. Az obturator nem érintkezhet a flitbkamra
egyik oldalaval sem.

6) Nyomja meg a kivalasztott obturator tartdnak megfelel6 gombot a heviteni kivant obturator méretének
kivalasztaséhoz. Ismételten nyomja meg ezt a gombot a fiitésheallitas kivalasztasahoz. Lasd a 3. fejezet
tablazataban a helyes fiitésbeallitast.

7) Afiitési folyamat elinditdsdhoz addig nyomja le az obturator tartét, amig kattanast nem hall. Egy kissé
el fog emelkedni, de tartsa stabilan lenyomott helyzetben. A gomb kériili jelz6lampa azt fogja mutatni,
hogy a f(it6 bekapcsolt (folyamatosan vildgit).

8) Az els6 hangjelzés utan az obturator hasznalatra készen all. Nyomja meg az obturator tartd hatuljat
(jelolt teriilet), hogy lassan felemelkedjen. A gomb koriili jelz6lampa kialszik. Vegye ki dvatosan az
obturatort a tartébol sajat maga felé hlizva, és iigyeljen arra, hogy ne strolja az obturator a tartd egyetlen
részét sem.

9) Az els6 hangjelzés utan legfeliebb 90 masodpercig hagyhatja az obturdtort a GUTTAFUSION®
kemencében. Ezzel megfelel6 hdmérsékleten és haszndlatra készen tartja az obturatort. A kemence
15 masodpercenként fog hangjelzést adni, igy figyelmeztet arra, hogy az obturdtor még mindig a
kemencében van. A fiitéelem 90 masodperc utan automatikusan kikapcsol.

10) Ha tobb obturatort szeretne heviteni, hasznélhatja az egyik vagy mindkét tartot, hogy hatékonyan
folytathassa a munkat. Mindegyik tartét sajat gombja és jelz6i miikodtetik. Ha hangjelzést hall, akkor nézze
meg a gombok koriili jelz6lampakat, amelyek jelzik, hogy az obturator f(it6 kész (villog). Amikor mindkét
f(it6 befejezte sajat ciklusat, és nincsenek gombok lenyomva, 5 perc utdn a kemence energiatakarékos
készenléti izemmaddba lép.

11) Haszndlat utén és tisztitas el6tt huzza ki a kemence csatlakozddugojat.

12) Minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg a kemencét (lasd a 8. fejezetet).
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8. Tisztitasi utmutato

Ne hasznaljon fertdtlenit6- vagy tisztitoszereket, amelyek veszélyt jelenthetnek, amikor kélcsonhatasha
képnek a termék anyaganak részeivel.

Minden egyes haszndlat utan tisztitsa meg a kemencét. A tarton vagy a fiitbkamraban esetlegesen
visszamaradt guttapercha vattacsomodra helyezett Orange Solvent (dltalanos fogaszati olddszer)
hasznalataval hatékonyan eltavolithatd. Tartsa lenyomva mindkét gombot legalabb 2 masodpercig, hogy
a kemencét tisztitasi izemmaddba helyezze. Ekkor mindkeét f(it6 140°F/60°C kozepes hémérsékletre heviil
fel. A gombok Kkoriili jelz6lampak azt jelzik, hogy a fiit6k bekapcsolt allapotban vannak (folyamatosan
vilagitanak).

Hangjelzés és a gombok kortili jelz6lampak villogasa figyelmeztet a kivant hémérséklet elérésére. Hizza
ki a csatlakozddugot, és tisztitsa meg a flitbkamrakat drétkefével alulrdl a jelzésnek megfelelden.

Ha a csatlakozodugo kihtzasa nélkiil szeretné megszakitani a tisztitasi izemmaodot, és ismét a normal
lizemmadba kivan Iépni, nyomja le 2 masodpercre barmelyik gombot.

Ha barmilyen kételye van a fert6tlenitd- vagy tisztitoszerek kompatibilitasat illetéen, forduljon a tisztitészer
gyartdjahoz vagy forgalmazojahoz.

9. Miiszaki adatok

Fesziiltség 230 VAC (+ 10%), 50 Hz
Készenléti teljesitmény <1,5W

Normal hasznalati teljesitmény 340 W max.

Biztositék teljesitménye 4AT 250 V (nem cserélhetd)
Berendezés tomege 0,56 kg

Berendezés méretei 155 x 178 x 81 mm

A berendezés a kovetkezd kornyezeti feltételek mellett hasznalhato biztonsagosan zart helyen:

Uzemi hémérséklet +5°C és 40°C kozott, +41°F és 104°F kozott

80% +31°C-on és 50% 40°C fokon (lin.), 80% +87°F-on és 50%
104°F-on (lin.)

Max. tizemi paratartalom

Tarolasi hémérséklet -20°C és +65°C kozott, -4°F és +149°F kozott
Tarolasi paratartalom 20-80%, kondenzacié nélkiil

Max. tengerszint feletti magassag 2000 m

Tranziens tulfesziiltségek II. kategéria

Kérnyezetszennyezési fok 2

Halozati feszliltségingadozasok A névleges feszilltség + 10%-aig

Elektromagneses kornyezet Alap
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Itt nyomja meg az obturator tartd leeresztéséhez és a fiités elinditdsahoz. Itt nyomja meg ismét a

f(ités ledllitasahoz és az obturator tartd felemeléséhez.
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Ide helyezze az obturatort.

Fiitékamra.

1., 2. és 3. bedllitasok.

Gomb az obturator méretének kivalasztasahoz a bal obturator tartonal.
BAL f(it6 bekapcsolas jelz6lampa.

Tisztitasi izemmad jelz6lampa.

Gomb az obturdtor méretének kivéalasztasahoz a jobb obturator tartonal.
JOBB fiit6 bekapcsolas jelzélampa.

) Haldzati csatlakozozsindr csatlakozddugdval.
) Afiitbkamrak hozzaférési nyildsa drétkefével torténd tisztitdshoz.

A forgalmazdtol kérhet miiszaki segitséget, lasd az utolsd oldalon a kapcsolattartasi adatokat.
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10. Kiegészito informaciok
A kemence két precizios flitési riasztassal késziil:

e Els6 méretii LED gomb villog: A f(itéelem nem érte el a célhémérsékletet a megadott idén belil
(id6tullépés). Hasznélja a masik flitéelemet az obturator melegitéséhez. Visszadllitdsahoz hizza ki, majd
csatlakoztassa Ujra a csatlakozodugot a halézati aramellatasra. Ha a hiba megismétlédik, a kemence mar
nem hasznalhato, és javitasra kell kiildeni.

e Masodik méretli LED gomb villog: A hardver biztonsagi aramkor mikodésbe lépett a flitGelem
meghibasodasa miatt, ami tulheviilést okoz. Visszadllitdsahoz huzza ki, majd csatlakoztassa Ujra a
csatlakozddugdt a haldzati aramellatasra. Ha a hiba megismétlddik, a kemence mar nem haszndlhato,
és javitasra kell kiildeni.

A termékkel dsszefiiggésben el6forduld minden sulyos esetet jelenteni kell a gyartonak és azon orszag
illetékes hatdsaganak, amelyben a sulyos eset eldfordult.

Szimbélumok HU

@%@ Fordité hasznalati dtmutatdja

] Il-es osztalyt berendezés

Sorozatszam

& Vigyazat: forrd fellilet

N
m

CE-jelolés, megfelel6ség a vonatkozoé unids jogszabalyok szerint

(

Valtéaram

Orvostechnikai eszkdz
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Szimbolumok

HU

Hivatkozasi szam

Egyedi eszk6zazonositd

Forgalmazoé

Ne hasznalja, ha a csomagolas sértlt

A bontott csomagok nem cserélhet6k

Elektromos és elektronikus berendezések kiilon gy(ijtése

Gyarto

Figyelmeztetés! Ha a hasznalat soran nem tartjak be pontosan és maradéktalanul
az Utmutatasokat, akkor a termék karosodhat, a felhasznalok/paciensek pedig
megsérilhetnek

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot (ezt a dokumentumot)

Tarolasi hémérséklet

®=EE>EIKG®& EHE

Tarolasi paratartalom
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Szimbolumok

HU

Y

Torékeny, kezelje dvatosan

P
P

&

Tartsa szarazon

ol

Gyartasi orszag és datum
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M Gyarto:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Hollandia
info@endotron.nl
Késziilt Hollandiaban

ENDO
EASY

EFFICIENT

K Forgalmazo:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15

D - 81737 Minchen
Németorszag
vdw-dental.com
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Exclusiv pentru uz dentar

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MO0OGFUS000000

Felicitari pentru achizitionarea cuptorului GUTTAFUSION®.

Compania VDW GmbH Tsi concentreaza intreaga atentie asupra produselor si serviciilor din domeniul
endodontiei. Colaborand indeaproape si in permanentd cu universitati si specialisti in tratamente
endodontice din intreaga lume, putem dezvolta noi concepte, noi produse si noi sisteme, in scopul de a
simplifica activitatea stomatologilor, de a o imbunatati si de a-i da o forma mai placuta.

Prin achizitionarea cuptorului GUTTAFUSION®, ati obtinut un produs care a fost dezvoltat si testat cu
deosebitd atentie, satisfacand cele mai inalte exigente de functionare si utilizare.

Compania VDW GmbH isi rezerva dreptul de a modifica informatiile si datele continute in acest manual
fara notificare prealabila.

La cerere, manualul de utilizare poate fi obtinut si in alte limbi.

Acest manual a fost elaborat cu cea mai mare grija. insd, in pofida tuturor eforturilor, niciodat nu pot fi
excluse complet posibilitatile de eroare. V-am fi recunoscatori pentru orice semnalare in acest sens. In
acest caz, va rugam sd va adresati companiei VDW GmbH.

1. Indicatii de utilizare

Cuptorul GUTTAFUSION® a fost dezvoltat special pentru incalzirea diverselor marci de obturatoare
endodontice, utilizate |a tratarea canalelor radiculare. Nu utilizati cuptorul in alte scopuri.

Cuptorul GUTTAFUSION® este un accesoriu pentru obturatoarele specificate si va ajuta la obtinerea
caracteristicilor de performanta ale acestor dispozitive medicale. Acest produs trebuie utilizat numai intr-
un mediu clinic sau spitalicesc, de catre utilizatori calificati.

2. Contraindicatii

Nu existd contraindicatii cunoscute.
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3. Dispozitive compatibile
Cuptorul GUTTAFUSION® este compatibil cu urmatoarele marci de obturatoare endodontice:

Marca de obturator Marime obturator Setare de incalzire
GUTTAFUSION® 20-55 Setarea 1
R25
®
GUT;,:;UrSOLO@)I\élup:ntru R40 Setarea 1
P R50
R25
®
GUTTA;SC?I%':@) i R40 Setarea 1
P R50
20-25 Setarea 1
GuttaMaster®
30-60 Setarea 2

4. Avertizari

Nu atingeti suprafetele fierbinti. Suprafetele care se pot incinge in timpul utilizarii sunt marcate cu semnul
de avertizare &

in cazul prezentei semnului de avertizare A consultati instructiunile de utilizare (acest document).
inainte de curatarea compartimentelor de incalzire deconectati fisa de alimentare de la retea.

5. Precautii

e Pentru prevenirea incendiilor sau electrocutarilor, nu expuneti acest produs la umezeala.

e Produsul nu are un comutator de PORNIRE/OPRIRE. Pentru a deconecta produsul de la reteaua de
alimentare electricd, decuplati fisa de retea.

e Deconectati cuptorul de la retea daca nu este utilizat.

¢ Nu indepartati capacul cuptorului.

e Acest cuptor este proiectat pentru utilizare intr-un mediu clinic sau spitalicesc. Nu il utilizati in alte
medii.

e Pentru reducerea riscului de electrocutare, nu indepartati capacul; in interior nu existda componente
depanabile de cdtre utilizator.

e Acest cuptor este destinat exclusiv incalzirii obturatoarelor acoperite cu gutaperca. Nu introduceti alte
obiecte in afara de obturatoare in cuptor.

e Schimbarile sau modificarile care nu sunt aprobate in mod expres de catre distribuitor pot anula
aprobarea utilizarii echipamentului de catre utilizator.

e Urmati intotdeauna instructiunile de utilizare atunci cand utilizati produsul. Siguranta si performantele
produsului sunt garantate numai daca acesta este utilizat conform instructiunilor de utilizare si destinatiei
de utilizare prevazute.
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6. Reactii adverse

In starea tehnicé actuald, nu s-a raportat nicio reactie adversa.

7. Instructiuni pas cu pas

1) nainte de conectarea fisei de retea, inspectati cuptorul pentru a vé asigura cé este curat. Curétati-|
daca este necesar (a se vedea capitolul 8).

2) Porniti alimentarea prin introducerea fisei de retea in priza de 230 V c¢.a. Modul standby este activat
prin ambele lumini indicatoare din jurul butoanelor. Apasati si mentineti apasat unul din butoane pana
cand lumina indicatoare din jurul butonului se aprinde si se aud doua semnale ,bip”. Dupa aceea eliberati
butonul. Se va auzi un al doilea semnal ,bip”, cu tonalitate mai joasd. Pe ambele parti este selectatd
setarea de incalzire cea mai joasd, asa cum indicd luminile indicatoare. Acum, cuptorul este pregatit
pentru utilizare. Pentru a reveni in modul standby, apésati continuu oricare dintre butoane pana cand
lumina indicatoare din jurul butonului se stinge.

3) Plasati ambele suporturi pentru obturatoare in pozitia superioara, prin apasare pe spatele suportului
(zona marcata).

4) Dezinfectati obturatoarele inainte de a le plasa in suport. Scufundati obturatoarele intr-o solutie
cu hipoclorit de sodiu, NaOCI de 5,25%, timp de 1 - 5 minute, la temperatura ambianta. Indepartati
toate bulele de pe suprafata obturatorului. Stergeti cu atentie gutaperca utilizand o compresa sterila de
tifon, umezitd cu o solutie pe baza de alcool izopropilic de 70%. Lasati obturatoarele sa se usuce la r.
Nu utilizati solutii pentru dezinfectare care contin fenol sau alte produse care nu sunt compatibile cu
materialul obturatiei sau pivotul din plastic.

5) Dupa dezinfectarea obturatorului si fixarea opritorului din cauciuc, plasati obturatorul in unul din
suporturile pentru obturatoare, apasati usor pe partea superioara pentru o fixare ferma. Indiferent de
lungimea de lucru stabilita, opritorul din cauciuc trebuie sa se afle sub suport. Asigurati-va ca obturatorul
este suspendat drept, nu oblic. Obturatorul nu trebuie sé atinga niciuna din laturile camerei de incalzire.

6) Apasati butonul care corespunde suportului selectat pentru obturator pentru a selecta marimea
obturatorului de incdlzit. Apasati in mod repetat acest buton pentru a selecta setarea de incalzire.
Consultati tabelul din capitolul 3 pentru setarea de incalzire corecta.

7) Pentru a porni procesul de incalzire, apasati suportul pentru obturator in jos pand cand auziti un clic.
Acesta se va ridica putin, dar va ramane apasat in pozitie stabild. Lumina indicatoare din jurul butonului
va arata cd incalzitorul este pornit (lumina este aprinsa continuu).

8) Obturatorul este gata de utilizare dupa emiterea primului semnal ,bip”. Apasati spatele suportului
pentru obturator (zona marcata) pentru a il lasa sa se ridice lent. Lumina indicatoare din jurul butonului
se va stinge. Scoateti cu atentie obturatorul din suport, tragandu-I spre dvs., asigurandu-va ca obturatorul
nu zgarie nicio componenta a suportului.

9) Dupa emiterea primului semnal ,,bip” mai puteti lasa obturatorul in cuptorul GUTTAFUSION® timp de
pana la 90 de secunde. In acest mod, obturatorul va raméne la temperatura adecvata si gata de utilizare.
Cuptorul va emite un semnal ,,bip” la fiecare 15 secunde pentru a va reaminti ca obturatorul inca se afla
in cuptor. Dupa 90 de secunde, elementul de incalzire se va opri automat.

10) Pentru a continua sa lucrati eficient, daca doriti sa incalziti mai multe obturatoare, puteti utiliza unul
sau ambele suporturi. Fiecare suport este actionat prin intermediul propriului buton si este controlat prin
indicatoare. Daca auziti un semnal ,bip”, urmariti lumina indicatoare din jurul butoanelor care arata ca
incalzitorul de obturator este pregatit (lumina clipeste). Dacd ambele incalzitoare si-au incheiat ciclul si
nu se mai apasa niciun buton, dupa 5 minute, cuptorul intra intr-un mod standby pentru economisirea
energiei.

11) Deconectati cuptorul dupa utilizare si inainte de curatare.

12) Curatati cuptorul inainte de fiecare utilizare (a se vedea capitolul 8).
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8. Instructiuni de curatare

Nu utilizati agenti de decontaminare sau curatare care pot cauza pericole ca urmare a unei reactii cu
materialele componentelor din interior.

Curatati cuptorul dupa de fiecare utilizare. Toate reziduurile de gutaperca de pe suport sau din
compartimentul de incalzire pot fi indepartate eficient cu un tampon de vata imbibat in Orange Solvent
(solvent dentar). Pentru a comuta cuptorul pe modul de curdtare apasati si mentineti apasate ambele
butoane in acelasi timp, pentru 2 secunde. Prin aceasta, ambele incdlzitoare se vor incalzi la o temperatura
medie de 140 °F/60 °C. Luminile indicatoare din jurul butoanelor vor arata ca incalzitoarele sunt pornite
(luminile sunt aprinse continuu).

Un semnal ,,.bip” si clipirea luminilor indicatoare din jurul butoanelor vor avertiza ca s-a atins temperatura
dorita. Scoateti fisa din priza de retea si curatati compartimetele de incélzire cu o perie de sarma din
partea inferioara, dupa cum se indica.

Pentru abandonarea modului de curatare fara scoaterea fisei din priza de retea si comutarea pe modul
normal, apasati oricare din butoane timp de 2 secunde.

Daca exista dubii n privinta compatibilitatii agentilor de decontaminare sau curdtare, contactati
producatorul sau distribuitorul agentului de curatare.

9. Specificatii tehnice

Tensiune nominala 230V c.a. (£ 10 %), 50 Hz

Putere consumata in modul standby  [<1,5W

Putere consumata in modul normal 340 W max.

Puterea nominala a sigurantelor 4AT 250 V (de unica folosinta)
Greutatea echipamentului 0,56 kg
Dimensiunile echipamentului 155 x 178 x 81 mm

Echipamentul este proiectat pentru utilizare sigura in interior in urmatoarele conditii ambiante:

Temperatura de functionare de la +5 °C pana la 40 °C, de la +41 °F pana la 104 °F

de la 80 %, la +31 °C pana la 50 %, la 40°C (lin.), de la 80 %, la
+87 °F pana la 50 %, la 104 °F (lin.)

Umiditate max. de functionare

Temperatura de depozitare de la -20 °C pana la +65 °C, de la -4 °F pana la +149 °F
Umiditate de depozitare Intre 20 si 80% fara condens

Altitudine max. 2000 m

Supratensiuni tranzitorii Categoria Il

Grad de poluare 2

Fluctuatii de tensiune in retea Pana la + 10 % din tensiunea nominala

Mediu electromagnetic Elementar
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Apdsati aici pentru coborarea suportului pentru obturator si pornirea incalzirii. Apasati din nou aici

pentru oprirea incalzirii si ridicarea suportului pentru obturator.

2)
3
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Plasati obturatorul aici.

Compartiment de incalzire.

Setarile 1, 2 si 3.

Buton pentru selectarea marimii obturatorului pentru incélzitorul de obturator din stanga.
Lumina indicatoare ,,PORNIT” pentru incalzitorul din STANGA.

Lumind indicatoare pentru modul de curatare.

Buton pentru selectarea marimii obturatorului pentru incélzitorul de obturator din dreapta.
Lumina indicatoare ,,PORNIT” pentru incalzitorul din DREAPTA.

0) Cablu de alimentare cu fisd de retea.
1) Orificiu de acces cdtre compartimentele de incalzire pentru curatarea cu perie de sarma.

Se poate obtine asistenta tehnica de la distribuitor, a se vedea ultima pagind pentru detaliile de contact.
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10. Informatii suplimentare

Cuptorul este prevazut cu doud alerte de incélzire de precizie:

e Butonul cu LED pentru prima marime: Nu s-a atins temperatura-tintd a elementului de incalzire in
intervalul specificat (timp expirat). Utilizati celdlalt element de incalzire pentru incdlzirea obturatorului.
Aceasta alertd poate fi resetata prin scoaterea si reintroducerea fisei in priza de retea. Daca eroare apare
din nou, cuptorul nu mai trebuie utilizat si trebuie trimis la reparare.

e Butonul cu LED pentru a doua marime: Circuitul de siguranta a fost activat din cauza unei defectiuni a
elementului de incdlzire care provoaca supraincalzirea. Aceasta alerta poate fi resetata prin scoaterea si
reintroducerea fisei in priza de retea. Daca eroare apare din nou, cuptorul nu mai trebuie utilizat si trebuie
trimis la reparare.

Orice incident grav referitor la produs trebuie raportat producatorului si autoritatii competente din tara in
care s-a produs incidentul grav.

Simboluri RO

@%@ Instructiuni de utilizare traducator

] Aparat din clasa a Il-a

Numar de serie

& Atentje: suprafata fierbinte

Marcaj CE, conformitate cu legislatia UE aplicabila

N
m

(

Curent alternativ

Dispozitiv medical




190

Simboluri RO

Numar de referinta

Identificator unic al dispozitivului

Distribuitor

Nu utilizati daca ambalajul este deteriorat

Pachetele deschise nu se inlocuiesc

Colectare separata pentru echipamente electrice si electronice

Producator

Avertizare! Nerespectarea cu strictete a acestor instructiuni se poate solda cu
deteriorarea produsului sau punerea in pericol a utilizatorului/ pacientului

Consultati instructiunile de utilizare (acest document)

Temperatura de depozitare

Umiditate de depozitare

®=EE>EIKG®& EHE
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Simboluri

RO

Y

Fragil, a se manevra cu atentie

P
P

&

A se pastra la loc uscat

ol

Tara si data fabricatjei
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“ Producator:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Olanda
info@endotron.nl
Fabricat in Olanda

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distribuitor:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Minchen
Germania
vdw-dental.com
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Samo za stomatolosku upotrebu

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

MO0OGFUS000000

Cestitamo na kupovini GUTTAFUSION® grejaca.

Endodontski proizvodi i usluge su u glavnom fokusu poslovanja kompanije VDW GmbH. Stalna bliska
saradnja sa internacionalnim univerzitetima i endodontistima omogucuje nam razvijanje inovativnih
koncepata, proizvoda i sistema koji rad stomatologa Gine jednostavnijim, lakSim i efikasnijim.

Kupovinom GUTTAFUSION® grejaca nabavili ste proizvod koji je razvijan i testiran sa maksimalnom
paznjom i koji samim tim zadovoljava najviSe zahteve u pogledu funkcionalnosti i rada.

VDW GmbH zadrZava pravo na promene informacija i podataka u ovom priruéniku bez prethodne najave.
Uputstvo za upotrebu je dostupno na drugim jezicima na zahtev.

Ovo uputstvo za upotrebu je sastavljeno sa najve¢om mogucom paznjom. Medutim, i pored svih napora
koje ulazemo, greSke se ne mogu nikada u potpunosti iskljuciti. Zahvaljujemo vam na povratnim
informacijama vezanim za greSke. Ako imate komentare i predloge, obratite se kompaniji VDW GmbH.

1. Indikacije za upotrebu

GUTTAFUSION® greja¢ je posebno razvijen za grejanje navedenih brendova endodontskih obturatora
prilikom upotrebe u le¢enju kanala korena. Ovaj greja¢ nemojte koristiti za nijednu drugu namenu.

GUTTAFUSION® grejac je dodatna oprema za navedene obturatore koja pomaZe u postizanju ocekivanih
performansi ovih medicinskih uredaja. Ovaj proizvod smeju da koriste kvalifikovani korisnici samo u
klinickom ili bolnickom okruzenju.

2. Kontraindikacije

Nisu poznate.
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3. Kompatibilni uredaji
GUTTAFUSION® grejac je kompatibilan sa slede¢im brendovima endodontskih obturatora:

Brend obturatora Veli¢ina obturatora Podesavanje toplote
GUTTAFUSION® 20 do 55 PodeSavanije 1
R25
®
ngﬁigf;gmeza R40 Podesavanje 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® za Reciproc® R40 Podesavanije 1
R50
20 do 25 PodeSavanje 1
GuttaMaster®
30 do 60 Podesavanje 2

4. Upozorenja

Nemojte dirati vruée povrSine. PovrSine koje bi se mogle jako zagrejati tokom rada oznacene su
upozorenjem &

Kada se pokaZe znak upozorenja A proverite uputstva za upotrebu (ovaj dokument).
IskopCajte utika€ za napajanje pre ¢iS¢enja grejnih komora.

5. Mere predostroznosti

* Da biste sprecili poZar ili elektricni udar, ovaj proizvod nemojte izlagati vlazi.

* Proizvod nema prekidaC za ukljucivanje/iskljucivanje. Za odvajanje proizvoda sa elektricne mreze,
iskopCajte konektor za spajanje na elektricnu mrezu.

* |skopCajte grejac kada se ne koristi.
e Nemojte skidati poklopac grejaca.

¢ Ovaj greja¢ je namenjen za upotrebu u klinickom ili bolnickom okruzenju. Nemojte ga koristiti u
nijednom drugom okruzenju.

* Da bi se smanijio rizik od elektricnog udara, ne uklanjati poklopac, jer unutra nema delova koje korisnik
moze servisirati.

¢ Ovaj grejac je namenjen samo grejanju obturatora obloZenih gutaperkom. U greja¢ ne ubacujte niSta
osim obturatora.

e Promene ili modifikacije koje distributer nije direktno odobrio mogu biti osnova za ukidanje prava
korisnika na koriS¢enje opremom.

e Dok koristite proizvod, uvek sledite uputstva za upotrebu. Sigurnost i performanse proizvoda su
zagarantovani samo ako se proizvod koristi u skladu sa uputstvom za upotrebu i u skladu sa njegovom
namenom.
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6. NeZeljene reakcije
Za trenutno tehnicko stanje do sada nije prijavljena nijedna nezeljena reakcija.

7. Uputstva korak po korak

1) Pre ukljucivanja utikaca za napajanje, pregledajte greja¢ kako biste se uverili da je Cist. Po potrebi
ga oCistite (vidi poglavlje 8).

2) Ukljucite napajanje ukopCavanjem utikaca za napajanje u uticnicu napona 230 V AC. Obe lampice oko
dugmadi aktivirace mod pripravnosti, pritisnite i drZite jedno od oba dugmeta dok indikatorska lampica
oko dugmeta ne zasvetli i Guju se dva kratka zvucna signala, a zatim otpustite dugme. Cuje se drugi,
slabiji kratki zvucni signal. Na obe strane je izabrano najnize podeSavanje toplote kako to prikazuju svetla
indikatora. GrejaC je sada spreman za upotrebu. Kako bi se vratio na mod pripravnosti, pritisnite i drzite
bilo koje dugme dok se ne ugasi svetlo indikatora oko dugmeta.

3) Stavite oba drzaca obturatora u gornji polozaj pritiskom zadnjeg dela drzaca (oznaCeno podrucje).

4) Pre stavljanja u drzac, dezinfikujte obturatore. Potopite obturatore u 5,25% NaOCI 1 do 5 minuta na
temperaturi okoline. Uklonite sve mehuri¢e sa povrsine obturatora. Blago obriSite gutaperku sterilnom
gazom natopljenom u izopropil alkohol od 70%. Sacekajte da se obturatori osu$e na vazduhu. Ne koristite
rastvore za dezinfekciju koji sadrZe fenol niti bilo koje proizvode koji nisu kompatibilni sa materijalom za
punjenje ili plasticnim koci¢em.

5) Nakon dezinfekcije obturatora i postavljanja gumenog granicnika, stavite obturator u jedan od drzaca
i lagano ga pritisnite tako da Cvrsto nalegne. Nezavisno od zadate radne duzine, gumeni granicnik mora
se nalaziti ispod drzaca. Uverite se da je obturator obeSen ravno, a ne pod nagibom. Obturator mora proci
sve strane grejne komore.

6) Pritisnite dugme koje odgovara izabranom drzacu obturatora da biste izabrali veli¢inu obturatora koji
Zelite da zagrevate. ViSe puta pritisnite ovo dugme da biste izabrali podeSavanje toplote. Videti tabelu iz
poglavlja 3 koja navodi ispravno podeSavanje toplote.

7) Da bi zapoCeo proces grejanja, gurnite drza¢ obturatora dole dok ne Cujete "klik". Malo ce se
podignuti, ali zadrzite ga u stabilnom donjem poloZaju. Svetlo indikatora oko dugmeta pokazuje da je
grejac (stalno) ukljucen.

8) Nakon prvog kratkog zvuénog signala obturator je spreman za upotrebu. Gurnite zadnju stranu
drzaca obturatora (oznaceno podrucje) tako da se lagano podigne. Svetlo indikatora oko dugmeta ce
se ugasiti. Pazljivo izvadite obturator iz drzaca tako da ga povlacite prema sebi i pazite da ne ogrebe
obturator na bilo kom delu drZaca.

9) Mozete ostaviti obturator u GUTTAFUSION® grejacu 90 sekundi nakon prvog kratkog zvuénog signala.
Obturator ¢e zadrzati na odgovarajucoj temperaturi i biti spreman za upotrebu. Grejac ¢e aktivirati kratki
zvucni signal svakih 15 sekundi da bi vas podsetila da je obturator i dalje u grejau. Nakon 90 sekundi,
grejac ¢e se automatski iskljuciti.

10) Ako Zelite da zagrevate viSe obturatora, moZete da koristite jedan ili oba drzaca za efikasan nastavak
rada. Svaki drzac se koristi sa svojim dugmetom i indikatorima. Ako Gujete kratki zvucni signal, pogledajte
indikatorska svetla oko dugmadi koja pokazuju da je grejac obturatora spreman (treperi). Kada oba drzaca
zavrSe svoj ciklus i ako se ne pritisne nijedno dugme, greja¢ ¢e nakon 5 minuta pre¢i u mod pripravnosti
za Stednju energije.

11) IskljuCite grejaC nakon upotrebe i pre CiS¢enja.

12) Ocistite grejac nakon svake upotrebe (videti poglavlje 8).
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8. Uputstva za GiScenje

Nemojte koristiti sredstva za dekontaminaciju ili iS¢enje koja mogu prouzrokovati opasnost koja je
posledica reakcije sa delovima materijala koje sadrZi.

Ocistite grejac nakon svake upotrebe. Svaka gutaperka koja ostane na drzadu ili u grejnoj komori moze
se uspesno ukloniti pomorandznim rastvaratem (generickim dentalnim rastvaraem) na pamucnoj vati.
Pritisnite i drZite oba dugmeta istovremeno 2 sekunde kako biste grejac stavili u mod za ¢iScenje. To ce
prouzrokovati zagrevanje oba grejaa do srednje temperature od 60°C (140°F). Svetla indikatora oko
dugmadi pokazuju da su grejaci (stalno) ukljuceni.

Kratki zvucni signal i trepéuca svetla indikatora oko dugmadi upozoravaju da je dostignuta Zeljena
temperatura. Odvojite utikaC za napajanje i oCistite grejne komore Zicanom Cetkom sa donje strane na
navedeni nacin.

Za prekid moda za ciScenje bez iskljuCivanja utikaCa za napajanje i za prelaz na normalni mod ponovo
pritisnite bilo koje dugme 2 sekunde.

Ako postoje sumnje u pogledu kompatibilnosti sredstava za dekontaminaciju ili ¢iS¢enje, kontaktirajte
proizvodaca ili distributera sredstva za CiS¢enje.

9. Tehnicke specifikacije

Nominalni napon 230 VAC (+ 10 %), 50 Hz
Snaga u modu pripravnosti <15W

Snaga u normalnom modu 340 W maks.

Nominalni napon osiguraca 4 AT 250 V (nije zamenljiv)
TeZina opreme 0,56 kg

Dimenzije opreme 155 x 178 x 81 mm

Oprema je namenjena za sigurnu upotrebu u zatvorenom u slede¢im uslovima:

Radna temperatura +5 °C do 40 °C (+41 °F do 104 °F)

Maks. radna viasnost 80%°na f31 °C do 50% na 40 °C (lin.) (80% na +87 °F do 50% na
104 °F (lin.))

Temperatura skladista -20 °C do +65 °C (-4 °F do +149 °F)

Vlaznost skladiSta 20 do 80%, bez kondenzacije

Maks. nadmorska visina 2000 m

Prelazni nadnaponi Kategorija Il

Stepen zagadenja 2

Promene napona elektricne mreze Do + 10% nominalnog napona

Elektromagnetsko okruZenje Osnovno
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1) Pritisnite ovde za spuStanje drZaca obturatora i poCetak grejanja. Ponovo pritisnite ovde da biste
zaustavili zagrevanje i podignuli drza¢ obturatora.

2) Stavite obturator ovde.

3) Grejna komora.

PodeSavanja 1,2 3.

Dugme za odabir veli¢ine obturatora za levi greja¢ obturatora.
Svetlo indikatora za uklju¢ivanje LEVOG grejaca.

Svetlo indikatora moda za CiScenije.

Dugme za odabir veli¢ine obturatora za desni grejac obturatora.
Svetlo indikatora za uklju¢ivanje DESNOG grejaca.

0) Kabl za napajanje sa utikaGem za napajanje.

1) Otvor za pristup grejnim komorama za ¢iS¢enje zicanom Cetkom.

(S
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© (=2]
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1

Tehni¢ku pomo¢ moze se dobiti od distributera, videti poslednju stranu sa kontakt podacima.
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10. Dodatne informacije

Grejac je izraden sa dva precizna alarma za grejanje:

e Trepée LED dugme prve veli€ine: Cilina temperatura grejaca nije dostignuta unutar zadatog vremena
(isteklo je vreme). Koristite drugi grejaé za zagrevanje obturatora. To bi se moglo ponovo podesiti
iskljucivanjem i ponovnim prikljucivanjem utikaCa za napajanje na elektricnu mrezu. Ako se ponovo pojavi
greSka, grejac treba prestati koristiti i treba da se poSalje na popravku.

e Trepée LED dugme druge veliCine: Aktiviran je sigurnosni krug hardvera zbog kvara grejaca koji
prouzrokuje pregrevanje. To bi se moglo ponovo podesiti iskljucivanjem i ponovnim prikljuCivanjem
utikaca za napajanje na elektricnu mrezu. Ako se ponovo pojavi greSka, grejac treba prestati koristiti i
treba da se poSalje na popravku.

Svaki ozbiljni incident u vezi sa proizvodom treba prijaviti proizvodacu i nadleznom organu zemlje u kojoj
je doSlo do ozhiljnog incidenta.

Simboli SR

@%@ Uputstva za prevodioca

|:| Oprema klase II

Serijski broj

& Oprez: vruc¢a povrsina

N
m

CE znak, usaglasenost sa aktuelnim zakonima Evropske unije

(

Naizmenicna struja

Medicinski uredaj
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Simboli

SR

Referentni broj

Jedinstveni identifikator uredaja

Distributer

Ne koristiti ako je pakovanje oSte¢eno

Otvorena pakovanja se ne zamenjuju

Odvojeno sakupljanje elektronskog i elektricnog otpada

Proizvodac

Upozorenje! Ako ne sledite pravilno sva uputstva, rad moze da dovede do
opasnosti po proizvod ili korisnika/pacijenta

Proveriti uputstva za upotrebu (ovaj dokument)

Temperatura skladiSta

®=EE>EIKG®& EHE

Vlaznost skladista
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Simboli

SR

Y

Lomljivo, rukovati paZljivo

P
P

&

Cuvati na suvom mestu

ol

Zemlja i datum proizvodnje
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“ Proizvodac:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Holandija
info@endotron.nl
Proizvedeno u Holandiji

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributer:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Minhen
Nemacka
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07
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Mévo yia odovriatpiki xpron

OAHIIEZ XPHZHX

MOOGFUS000000

Zuyxapnmipia yia v ayopd tou KAiBavou GUTTAFUSION®,

Ta poidvTa Kal ol utinpeaieg evoodovTiag amoTeAOUV ToV ATTOKAEIOTIKG TTUPAVA TWV ETTIXEIPNHOTIKWY
dpaatpiotitwy Tng VDW GmbH. H diatfpnaon oxéocwv aTevig auvepyaaiag pe O1bvr) TTAVETTIGTAWIO Kal
€vO0dOVTIOTEG WAG ETITPETTEI VO AVOTITUGOOULE KAIVOTOWEG IBEEC, TIPOIOVTA KAl GUCTANATA TTOU KaBIgTOUV
TNV €pYaaia Twv 0dovTIATpWY amAoUGTEPN, EUKOAGTEPN KAl ATTOTEAETHATIKOTEPN.

Me v ayopd Tou KAiBdvou GUTTAFUSION® amokticare éva mpoidv 1o ommoio Exel avamTuyBei kal
OoKIJaOTEl e TN PéyioTn TTPOCOXNA Kal To omoio, g€ 6,11 agopd 0T AEIToupyia Kal ToV XEIPIOHO Tou,
QVTATIOKPIVETAI AKOMN KAl OTIG UWPNAGTEPES ATTAITATEIG.

H VDW GmbH &iamnpei 1o dikaiwpa va emetepyaaTei TIg TANpo@opieg kai Ta dedoPEVa TTOU TIEPIEXOVTA
07O TTOPOV EYXEIPIBIO, XWPIG TTponyouuevn £160TToinan.

To mapov eyxelpidio diatiberal kar ae AAeG yAwoaeg, epoaov {ntnBei.

To mapov eyxelpidio éxel auvtayBei ue ueyaAn poooyr, waTdéoo, BV UTTOPOULE Va aTrokAeigoupe, Trapd
TIG TIPOOTIABEIEG pag, TV EPPAvIaN aaAaTwy. Tuxov TpoTacelg BeAtiwang eival kaAodexoUpeveg ava

maoa oTiyun. MNa Tuxdv oxeika axohia 1} mpotaaceig emkoivwviaTe pe T VDW GmbH.

1. Evdeigeig xpaong

O KAiBavog GUTTAFUSION® éxel oxediaoTei €101kd yia Béppavan twv KabopiOpevwy ETWVULIGV
€VOOBOVTIKWY EPPPAKTIKWY Yia Xprion o€ Bepatreia pifikou owAjva. Mnv xpnaipotrolgite Tov kAiBavo yia
otoladAToTe GAAN xprion.

O KAiBavog GUTTAFUSION® amoteAei TrapeAkdpevo yia 1a kaBopiOpeva eu@pakTikG kai BonBdel
0TV ETTTEUEN TWV XOPOKTNPIOTIKWY aTTO300NG QUTWY TWwV 10TPOTEXVOAOYIKWY TTPOidVTWY. To Tpoidv
TTPOOPICETal YIa XPrON HOVO T€ KAIVIKO F) VOTOKOWEIOKO TrePIBAAAOVY, aTTd EIBIKEUUEVOUG XPHOTEG.

2.  Avrevodeigeig

Kapia yvworn.
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3. LuppaTtég OUOKEUES

O KAiBavog GUTTAFUSION® givar oupBatdg pe TIg TTapakdaTw EMWVUHiES VOOSOVTIKWV EUPPOKTIKWY:

Emwvupia ep@pakTIKoU Méye0og ep@paKTIKOU PUBuion BeppdTnTag
GUTTAFUSION® 20 £€wg 55 Pubuion 1
R25
®
GU;JQT)?@I%EJIG R40 P0Buion 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® yia Reciproc® R40 P0Buion 1
R50
20 éwg 25 P0Bpion 1
GuttaMaster®
30 €wg 60 PGBuion 2

4. TpocidotroInoei§

Mnv ayyilete TUXOV kauTé emmipdveieg. Or emedveleg TTou evOEXETal va BepuavBolv kard Tn dIGPKEIa TG
AeiToupyiag emanuaivovTal pe Eva PogIdoTroINTIKG aUBoAC &

Otav guvavtdre 10 TTpoeIdoTOINTIKO GUUBOAO & ouppouAcuteiTe TIG 08nyieg xpriong (To Tapov
€yypago).
AmoouvdéaTe To BUopa aTmo To peuua TpoTol KabapioeTe Toug BaAdpoug BEpuavang.

5. TMpoguAageig

+ [0 v amoguyn TTupKayIdg r) nAekTpoTANSiag, unv eKBETETE TO TTPOIGV O€ Uypaaia.

+ To mpoi6v dev diabétel diakdmtn ON/OFF. Tia va amoguvdéaete To Tpoidv ammod 1o peljd, amoguvOEaTE
70 BUOHA TOU KaAwdiou PeUaTOG.

+ Amoouvdéete Tov KAiBavo 6tav dev Tov XpnOIUOTIOIEITE.

* Mnv agaipeite T0 KGAuppa Tou KAIBavou.

+ O kAiBavog éxel oxediaaTei yia xprnaon o€ KAIVIKO 1) voookopelakd TrepiBaAAov. Aev emITPETIETAI N XPAON
TOU 0€ GANO TTEPIBAAAOV.

+ [0 peiwan Tou KIvoOvou nAekTpoTTANSiag, nv agaipeite 1o KAAUPA. £T0 E0WTEPIKG TNG CUCKEUNG dev
TIEPIEXOVTAI PEPN TTOU ETTIOEXOVTAI GUVTAPNON aTTO TOV XPROTN.

+ O kAiBavog mpoopidetal aTmoKAEIOTIKA Yia TN BEpPAVON EUPPAKTIKWY PE ETTIKAAUYN youTaTmépKag. Mnv
ToTroBETE TE OTTOI00ATIOTE AAAO QVTIKEiEVO OTOV KAiBavO, EKTOG aTTd Ta EUPPAKTIKA.

+ OraMayEg ) 01 TPOTTOTTOINGEIG O1 OTTOEG BEV EyKpivovTal PnTé aTTO TOV DIAVOUED EVOEXETAI VO OKUPWOOUV
TNV ££0UC1080TNON TOU XPAGTN Va XPNOIHOTIOIEN TOV EEOTTAIOHO.

+ Tnpeite mavTOTE TIG 0BNYiEG XPATNG OTAV XENaIHOTIOIETE TO TPOidV. H ag@dAeia kai n amédoan Tou
TTPOidVTOg dlaaaAifovtal uévo av To TTPOIGV XPNOIWOTIOIEITaI GUPPWVA WE TIG 0dnyieg XpRong Kai v
TIPOBAETTOEVN XPACN TOU.
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6. AvemBUuNTEG EVEPYEIES

21NV apoUaa TEXVIKK KaTaaTaan, dev ExEl avapepBei PEXPI OAUEPD Kapia avemiBUunTn evépyela.

7. 0dnyieg Ppa mpog Brpa

1) Mpiv amd m oOvdean Tou BUopaTog aTo peupa, eAEyETe Tov kAiBavo yia va Beaiwbeite 011 eival kabapdg.
KaBapioTe edv xpeiaoTei (avarpégre ato Kepahaio 8).

2) Evepyomoifate T guokeun ouvdéoviag 1o Buopa oe Tpida 230 VAC. Kai o1 800 Quwrelvég evoeitels
yUpW a6 Ta KOUKTTIG UTTODEIKVUOUV AQUTIVION OTTO TNV KATAOTACN avapovAg. MathoTe TapaTeTapéva éva
oo Ta KOUPTTIA, PEXP! N €vOEIgn YUpw a6 TO KOUPTT va evepyotroinBei kai va akouaTolv dUo oAuata
"uTmiTT". 2T ouvéxela, agnaTe To koupuTTi. Oa akouaTei éva 6eUTepo, XaunAdTepo arjua "umm". Kar aTig dUo
TAEUPEG eMIAEVETaI N XapnAGTepn pUBuIoN BeppoTnTag, 6mwg umodeikvueTal amd Tig evdeitelg. O kAifavog
eivar £€To1p0G yia xpAan. Ta va EMOTPEWETE O€ KATAOTAGN QVAHOVAG, TIATAOTE TIApaTETAévVA €va oo T
KOUPTTIG PEXPI va amtevepyoTroinbei n ewreivy EveIEn yUpw aTTO TO KOUWTT.

3) TomoBetAaTe Kai TIG U0 BACEIS EPPPAKTIKWY 0TV ETavw BEan, méfovTag aTo TTow PEPOS TG PAan
(Trepioxn We onuavan).

4) AmoAupdvete Ta EUPPOAKTIKG TTpIV Ta ToroBetrhaeTe 0Tn Bdon. Eppubiote ta eugpakTikG og didAupa
NaOCl 5,25% yia 1 €wg 5 Aemtd o€ Beppokpaaia mepiBarovTog. Agaipéate 6AeG TIC UOOAIDEG aTTd TNV
EMQAVEIN TOU EUPPAKTIKOU. ZKOUTTIOTE TTPOCEKTIKA T YOUTATIEQKA ME ATTOCTEIPWHEVN YA EUTIOTIOUEVN
pe 70% 100TmPOTTUAIKY aAKOOAN. AQROTE TA EUPPAKTIKA VO GTEYVWOOUV aTov aépa. Mnv xpnaipotrolgite
diaAUpara amoAUpavang Tou Trepiéxouv Gaivon fj TpoidvTa Tou dev gival guPBaTd e TO EUPPAKTIKG UAIKO
1} Tov TAAGTIKG £vB0PPIIKG GEova.

5) A@oU amoAuPdveTe TO EPPPAKTIKG KAl TOTTOBETATETE TO GTOTT ATTO KAOUTGOUK, TOTTOBETACTE TO EUPPAKTIKO
o€ Wia aTmo TIG BAKES EPPEAKTIKWY Kal TTIETTE EAa@pa ammd TTavw yia va ToroBeTnBei oTabepd. AvegapTiTwg
TOU WAKOUG epyaaiag Trou ExeTe opicel, TO OTOTT aTd KOOUTOOUK TIpETEl va BpiokeTal KaTw amd 1 Bdon.
BeBaiwbeite OTI T0 EUPPAKTIKG Qwpeital o€ eubeia Kal dx1 uTrd KAoT. TO EUPPAKTIKG TTPETTEI VA PNV EQATTTETAN
pe Kapia TAeupd Tou BaAdpou Béppavang.

6) MatAaTe To KoupTTi TTOU AVTIGTOIXET TNV ETMIAEYUEVN BATT EUPPAKTIKOU, yia va EMAEEETE TO PéyeBog Tou
EPPPAKTIKOU TTOU BEAETE va Beppavete. MatiaTe kar' emavaAnyn autd 1o KoupTi, yia va eAEEETe T pUBUIoN
BeppotnTag. Avarpégre aTov Trivaka Tou Kepahaiou 3 yia T cwaoTh puBLIon BeppoTnTag.

7) T va &kivaoete T Sladikaaia Bépuavong, mEaTe T BATN EPPPAKTIKOU TPOG Tal KATW PEXP! va TV
akoUoeTe va kouptwvel. Oa avaonkwbei Aiyo, ahd Ba diampnBei e oTabepn katw 6éan. H puwreiv évdeign
yUpw até 10 KOUPTTi UTTOSEIKVUEI OTI TO BEPHAVTIKG OTOIXEIO Eival evepyoTroinuévo (0Tabepd evepyotroinuévn).
8) Mera amo 10 TTPWTO Crua "UTTITT", TO ELPPAKTIKS givai £ToIOo yia xpAan. MiEaTe To Tiow PEPOG TG PATNG
EPPPAKTIKOU (TTEPIOX HE GAavan) yia va avacnkwlei apyd. H ewteivh €vdeign yipw amé 1o koupti Ba
amevepyoTroinbei. AQaipéaTe TTPOTEKTIKA TO EUPPAKTIKG aTrd Tn BACN TPARWVTAG TO TIPOG TO UEPOG TS Kal
TIPOGEXETE VA NV EUOTET TO EUPPAKTIKG O€ OTTOIBNTIOTE PEPOG TNG BATNG.

9) Mmopeite va agrioete To euppaktikd atov KAiBavo GUTTAFUSION® yia éwg 90 GeuTtepOAETITal HETG ATTO
T0 TPWTO oripa "uTmiT". To euPpakTIKG Ba diatnpnBei oTnv KatdAAnAn Beppokpaacia kai Ba gival €Toipo yia
xpnon. O kAiBavog Ba ekméumel évav fAxo "umm" kaBe 15 deutepoAetTa, yia va gag utevBupiler 6Tl T0
EPPPAKTIKO BpiokeTal akdun o1o eowtepikd Tou. Metd améd 90 deutepoAeTTTa, TO BeppavTikd aToixeio Ba
amevepyottoinBei autopara.

10) Eav BEAeTE va BeppavETE TTEPIOTOTEPT EUPPAKTIKG, UTTOPEITE VO XPNOIUOTIOIRNCETE Pia BAcn 1 ka
TIG 800, yia va guvexioete va epyaleaTe amoteAeapaTikG. KaBe Baon Aeimoupyei pe dikd Tng KouuTri kal
QuTeIvEG evOeitelg. EGv akoUaete éva onua "umm”, eAéySre TIG QwTelvég evdeifelg yupw ammd Ta kouuid,
o1 oToieg uTTodeIkvUoUV TT0I0 BEPHAVTIKG OTOIXEIO EUPPAKTIKWV ival EToiuo (avaBoaprvouv). Otav kai Ta
000 BepuavTikd aTolxeia £xouv oAokAnpwael Tov KUKAO Toug Kai Oev TTatnBei kKamolo koupri, o KAiBavog
peTaBaivel o€ KATAOTAON AVAHOVAS £60IKOVOUNTNG EVEPYEIAG LETA aTTO 5 AETITL.

11) Amoouvoéete Tov KNiBavo PETa amo Tn xprion Kai Tpiv aTmd Tov Kabapiayo.
12) KabBapiete Tov KAiBavo perd amo kabe xprion (avarpétre oto Kepdhaio 8).
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8. 00nyieg kaBapiopou

Mnv xpnaoigotroieite yéoa amoAupavang ) Kabapiopou Ta oTroia evAEXETAI va TTPOKAAETOUV Kivouvo AGyw
avTidpaong Pe T0 CUCTATIKA TOU UAIKOU TTOU TrEPIEXOVTAI.

KaBapilete Tov KAiBavo peta amé kéBe xprion. Tuxov utroAsippara youtamépkag atn faon fi otov 8aAapo
B¢puavang pmopolv va agaipeBolv amoteAeapatika pe Orange Solvent (yevikd odovTiarpikd G1aAUT)
o€ pmaTovéra e Bappaki. MarhaTe mapareTapéva kai 1a 500 KOUPTTIA TAUTOXPOVA Yia 2 SeuTePOAETTTA,
yia va Béoete Tov kAifavo oe kardoTaon kabapiopou. Me autév Tov TpdTO, KOl Ta dUO BepuavTikd
oToixeia Ba BeppavBolv ae pétpia Beppokpaaia 60°C/140°F. O1 urelvég evaeiCeIg YUpw aTd Ta KOUPTTIA
UTTOBEIKVUOUV OTI Ta BEPUAVTIKG GTOIXEID Eival EVEPYOTTOINPEVA (CUVEXWG EVEPYOTTOINUEVEG).

Eva ofua "ymm" kai o1 evdeiteig mou avafooBhvouv yUpw OO T KOUUTTIA TIPOEIBOTIOI0UV OTI EXEI
emteuxei n emBupnt Beppokpaaia. AmoouvdéaTe To BUTa amod To pelua Kal kabapiaTe Toug BaAduoug
BepPaVTIKWY OTOIXEIWV Pe ouppdTivh BoUpToa aTTd TO KATW PEPOG, OTTWG UTTOOEIKVUETAL.

lNa va diakdyete TV kataaTaon kabapiopol Xwpig va amoouvdéaete To BUoPA ammd To PEUPa Kal va
peTaBeite Eavé o€ Kavovikh KaTaoTaan, TTATAATE OTTOI0dATIOTE KOUWTTH yIa 2 deuTepOAETITaL

Eav umdpyouv au@ifoAieg oxeTikG pe TN oupparoétnTa Twv pécwv amoAlpavong 1 kaBapiopou,
ETTIKOIVWVATTE € TOV KATAOKEUAATH fj TovV SIavopéa Tou KaBapIoTIKoU Péaou.

9. Texvikd XapakTnpIoTIKA

OvopaaTikA Tdon 230 VAC (£ 10%), 50 Hz

lox0g o€ kardoTaon avapovng <1,5W

lox0g o€ Kavovikr xprion 340 W péy.

ApTtrepal aoaAeIwV 4AT 250 V (dev avTikaBioTavTar)
Mada e¢omAiopoU 0,56 kg

AiaoTdoeig e¢omAiouol 155 x 178 x 81 mm

O egomAiopog eival oxedIaouévog yia va ival ac@aAng yia ECWTEPIK XProN, HE TIG TTAPAKATW
TEPIBAANOVTIKEC TUVONKEC:

O¢gppokpaaia Asitoupyiag +5°C éwg 40°C, +41°F éwg 104°F

80% oToug +31°C £wg 50% aToug 40°C (ypap.), 80% oToug +87°F
€wg 50% oTtoug 104°F (ypap.)

Méy. uypaaia Aeiroupyiag

O¢ppokpaaia amobrKeuong -20°C éwg +65°C, -4°F éwg +149°F
Yypagia amobrkeuong 20 £wg 80%, xwpig cUPTTUKVWON
Méy. upopeTpo 2000 m

Mapodikég uTrepTdoelg Karnyopia Il

Babuog putravong 2

AIOKUPAVOEIG TAONG KEVTPIKAG

. 0 A
TR Ewg £ 10% TnG ovopaaoTIKAG Taong

HAextpopayvnTiké TepIBaAAov Baoikd
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Emavw pépog povadag KdaTtw pépog povadag

=S i

o> o@O |
— @ @
11 ® >~ °
2 2 CE
3 — /N A — 3] |] e +” CAUTION HOT e J
— 7
4 s &7 8 4
o e
5 /@ ZVDW @\ 8 | ® |
o ] M
6 o =al = 2

1) MarAoTe €dw yia va xaunAwaoeTe Tn Baon epePakTikoU Kal va Eekivaete T B€puavan. MariaTe {ava
€dW yIa va diakOYeTe TN BEPUAVAN Kal va avuypwaeTe T BAan eUQPakTIKoU.

2) TomoBeTAaTE TO EUPPAKTIKG EOW.

3) Odhapog Bépuavang.

4) PubBpioeig 1, 2 kai 3.

5)  Koupi emAoyng peyéBoug epppakTikoU yia apioTePd BepUavTIKO GTOIKEIO EUPPAKTIKWY.
6) 'Evdeitn "ENEPIOMOIHZHZ" APIZTEPOQY Bepuavtikol aToIEiou.

© ~

KoupTri emmiAoyng peyEBoug euppakTikoU yia de€id BEpUAVTIKG OTOIXEIO EUPPAKTIKWV.
‘Evdeign "ENEPTOMOIHZHE" AEZIOY BeppavtikoU aToixeiou.

10) KaAwdio Tpogodoaiag pe puaua peluatog.

11) OmA mpbéoPacng otoug BaAdpoug BEppavang yia kabapioud pe ouppdrivn folptoa.

©

)
)
)
)
) 'Evdeitn kardotaong kabapiopou.
)
)
0

Texvikn BoriBeia Tapéxetal amd Tov diavopéa, avaTpéste aTnv TeAeutaia oeNida yia OToIxEid ETIKOIVWVIAG.
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10. MpdobeTeg TANPOYOPIES

O kAiavog gival axediaopévog pe duo eidotroInaeIg BEpuavang akpifeiag:

+ To koupmi LED mrpwrou peyéBoug avaBoaBivel: H aToxeuduevn Beppokpaaia Tou BepuavTikol aToixeiou
dev emTelyBnke eviog Tou KaBopiauévou xpdvou (utrEpPaan xpovikoU opiou). XpnalgotoifaTe 10 GAAO
BepuavTikd aToiyeio yia va Bepudvete 1o euppakTikd. Mmopei va ekteAeaTel emavagopd amoguvdéovtag

kai emavaouvdéovtag To Buapa pedpatog atnv Tpica. Edv 1o aedAua emavaAngeBei, o kAifavog dev Ba
TPETTEI VOl XpnalpoToleiTal TTAEOV kal Ba TIPETTEN va GTAAGET yia ETTIOKEUR.

+ To kouyi LED deutepou peyeBoug avaBoafrvel: To kUkAwua ac@daAeiag UAIKOU evepyoTrolfBnke Adyw
BAGBNG aTo BeppavTikd aToixeio, N oTmoia TPoKAAeae uTepBEpuavan. Mmopei va ekteAeaTel emavagopd
amoouvdéovTag Kal ETavaouvdiovTag 1o BUCHA pedpaTog aTnv Tpida. Eav 1o o@aAua emavaineBei, o
kAiBavog Oev Ba TpéTel va xpnoipoToieital TAEov Kal Ba TTPETTEl va OTAABET yia ETTIOKEUN.

KaBe oofapod TepioTarikd g€ oxéan |e TO TTPOIGV Ba TTPETTEN VO AVOPEPETAI OTOV KATAGKEUATTH Kl TV
apuédia apyr NG Xwpeag aTnv oToia TTAPOUTIACTNKE.

ZUuBoAa EL

@9@ Odnyieg xprong

|:| E¢omAiopdg katnyopiag |l

& Mpoooxn: KauTh EMQAveia

ApIBu6g oelpdg

N
m

>Apa CE, ouppdpewaon Ye Thv Ioxuouca vouobeaia Tng EE

(

EvaA\agoduevo pelua

latpotexvoAoyiké TTpoidv
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EL

Ap1BudG avapopdg

Movadik6 avayvwpIoTIKO GUGKEUNRG

Alavopéag

Na unv xpnoipotroinBei av n cuckeuaaia eival KATETTPAPUEVD

O1 avolypéveg ouokeuaaieg Oev avtikaBioTavTal

=ZexwploTr GUAAOyT| yia NAEKTPOVIKO Kal NAEKTPIKG EEOTTAIONO

KataokeuaoTng

Mpoeidotoinon! Tuxév aduvapio cwoTAG THPNONG GAWY TwV 0BNYIWV KATA TN
dIdpkeIa TG Xpriong evoExeTal va TTpokaAéael BAGRN aTo poidv A va Béoel o€
Kivouvo Toug xprioTeg/aaBeveig

YupBouAeurteite TIG 0dNyieg Xpnaong (To Tapdv Eyypago)

O¢gppokpaaia amobrikeuong

=B EK®&K[E D!

Yypaaia atmoBrikeuong
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ZUuBoAa

EL

Y

EUBpaucTo, amaiTeital TTpoaeKTIKAG XEIPIOPOG

P
P

&

Na diatnpeitar oTeyvo

ol

XWpa Kal NUEPOMNVIa KATAOKEUNG
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“ KataokeuaoTAg:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
OMavdia

info@endotron.nl
Kartaokeuadetal otnv OAavdia

ENDO
EASY

EFFICIENT

D2
Alavopéag:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Iepuavia
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Sicak Gutta Cihazi

TR Kullanma Kilavuzu

V- ®
vdw-dental.com & VDW
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Sadece Dise Uygulanir

KULLANIM TALIMATLARI
MOOGFUS000000

GUTTAFUSION® Sicak Gutta cihazini satin aldiginiz icin tebrikler.
Elektronik driinler ve hizmetler, VDW GmbH'nin is faaliyetlerinin tek odak noktasidir. Uluslararasi

daha etkili hale getiren yenilik¢i konsept, Urlin ve sistemler gelistirmemizi saglar.

GUTTAFUSION® Sicak Gutta satin alarak, bilyiik bir 6zenle gelistirilmis ve test edilmis olan ve bdylece
fonksiyon ve kullanim agisindan da en yiiksek talepleri karsilayan bir iiriin tercih etmis oluyorsunuz.

VDW GmbH, on ihtarda bulunmaksizin bu kilavuzda bulunan bilgi ve verileri diizenleme hakkini sakli tutar.
Bu kilavuz, talep edilirse farkl dillerde hazirlanabilir.

Bu kilavuz, en yiiksek seviyede 6zen gosterilerek hazirlanmistir ancak tiim cabalara ragmen hatalardan
tamamen kaginilmasi miimkiin olmayabilir. lyilestirmeler konusunda onerilere her zaman agigiz. Herhangi

bir ilgili yorum ya da 6nerinizin olmasi durumunda liitten VDW GmbH ile temasa geginiz.

1. Kullanim Gostergeleri

GUTTAFUSION® Sicak Gutta Cihazi, kanal tedavisinde kullaniimak igin belirtilen endodontik obturatér
markalarinin isitiimasi igin 6zel olarak tasalanmistir. Baska amaglar igin kullanmayiniz.

GUTTAFUSION® Sicak Gutta Cihazi, belirtilen obturatdrler igin yardimci nitelijindedir ve bu medikal
cihazlarin performans 6zelliklerinin elde edilmesinde destek gorevi goriir. Uriiniin sadece Klinik veya
hastane ortaminda kalifiye kullanicilar tarafindan kullaniimasi gerekir.

2. Kontraendikasyonlar

Bilinen herhangi bir kontraendikasyon bulunmamaktadir.
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3.  Uyumlu cihazlar
GUTTAFUSION® Sicak Gutta Cihazi asagida siralanan endodontik obturatér markalari ile uyumludur:

Obturator markasi Obturator biyiikligu Isi ayari
GUTTAFUSION® 20 ila 55 Ayar 1
. - R25
Reciproc® Blue igin
GUTTAFUSION® R40 Ayar 1
R50
. - R25
Reciproc® Blue igin
GUTTAFUSION® R40 Ayar 1
R50
20 ila 25 Ayar 1
GuttaMaster®
30ila 60 Ayar 2
4. Uyanlar

Sicak yiizeylere dokunmayiniz. islem esnasinda 1sinabilecek olan yiizeyler uyari isareti & ile isaretlenir.

Uyari isareti ile karsilastiginizda A kullanim kilavuzuna (bu belge) bakiniz.
Isinan hazneleri temizlemeden dnce elektrik fisini gekiniz.

5. Onlemler

e Yangin ya da elektrik garpmasini 6ncelemek igin (riin(i neme maruz birakmayiniz.

o Uriiniin ACMA/KAPAMA diigmesi bulunmamaktadir. Uriiniin elektrik sebekesi ile baglantisini kesmek
icin sebeke konektor fisini cekiniz.

e Kullanimda degilken sicak guttanin fisini gekiniz.
e Sicak guttanin kapagini gcikarmayiniz.

e Sicak gutta, klinik veya hastane ortaminda kullaniimak (izere tasarlanmistir. Baska bir ortamda
kullanmayiniz.

e Elektrik carpmasi riskini azaltmak i¢in kapag ¢ikarmayiniz; igerisinde kullanicinin miidahale edebilecegi
parcalar bulunmaz.

e Sicak gutta sadece gutta perka ile kaplanmis obturatorlerin isitiimasini amaglar. Guttaya obturatdrden
baska herhangi bir sey sokmayiniz.

e Distribiitdr tarafindan acik bir sekilde onaylanmamis degisiklik ya da tadilatlar, kullanicinin ekipmani
isletme yetkisini gecersiz kilabilir.

o Uriinii kullanirken daima kullanim talimatlarina uyunuz. Uriin giivenligi ve performansi sadece (iriin
kullanim talimatlan ve amagclanan kullanima uygun bir sekilde kullanildiginda saglanabilir.
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6. Ters reaksiyonlar
Mevcut teknik durumda bugiine kadar ters bir reaksiyon raporlanmamistir.

7. AsamaAsama Talimatlar

1) Elektrik fisini takmadan 6nce temiz oldugundan emin olmak igin sicak guttayr muayene ediniz.
Gerekli olmasi durumunda temizleyiniz (bkz: Bélim 8).

2) Elekirik fisini 230 VAC'lik bir ¢ikisa takarak cihazi aginiz. Tuslarin etrafindaki her iki gdsterge 1511,
bekleme modunu agacaktr, tusun cevresindeki her iki gosterge 1s1§1 yanana ve iki sinyal "sesi" (bip)
duyulana kadar tuslardan birine basili tutunuz ve tustan elinizi ¢ekiniz. Daha diistik tonda ikinci bir "sesli
uyar" duyulacaktir. Gosterge isiklarinin gésterecedi gibi iki tarafta da en diisiik sicaklik ayar segilir. Sicak
gutta artik kullanima hazirdir. Bekleme moduna donmek icin tuslarin etrafindaki gosterge 1s1g1 sonene
kadar tuslardan birine basili tutunuz.

3) Tutucunun arkasina (isaretli alan) basarak her iki obturator tutucusunu yukari pozisyona getiriniz.

4) Obturatorleri tutucuya yerlestirmeden once dezenfekte ediniz. Obturatorleri, ortam sicakliginda
1 ila 5 dakika boyunca %5.25'lik Sodyum Hipoklorite batiriniz. Obturatérlerin yiizeyinden baloncuklari
temizleyiniz. Gutaperkayi, %70'lik izopropil alkolle nemlendirilmis steril gaz bezi ile yavasca siliniz.
Obturatdrii kurumaya birakiniz. Fenol iceren ya da dolgu malzemesi ya da plastik post ile uyumlu olmayan
herhangi bir triin iceren dezenfektan sollisyon kullanmayiniz.

5) Obturatérii sterilize edip kauguk tipayi ayarladiktan sonra obturatéri, obturator tutucularindan birine
yerlestiriniz, saglam bir sekilde oturmasini saglamak igin hafifce iist kismina basiniz. Belirlediginiz ¢alisna
uzunlugunun ne kadar oldugundan bagimsiz olarak kauguk tipanin tutucunun altinda olmasi gerekir.
Obturatdriin acili olarak dedgil, diiz bir sekilde sarktigindan emin olunuz. Obturatoriin, 1sinma haznesinin
tlim kenarlarini temizlemesi gerekir.

6) Isitmak istediginiz obturatoriin boyutunu segmek icin segili obturator tutucusuna karsilik gelen tusa
basiniz. Sicaklik ayarini segmek icin bu tusa tekrar tekrar basiniz. Dogru sicaklik ayari igin Bélim 3'deki
tabloya bakiniz.

7) Isitmayi baslatmak icin tiklama sesini duyana kadar obturator tutucusunu asagiya itiniz. Bir miktar
yiikselecektir ancak sabit bir asagi yonlii pozisyonda tutunuz. Tusun etrafindaki gosterge 1sigi, isiticinin
acik oldugunu (stirekli agik) gosterecektir.

8) Ik uyari "sesinden" sonra obturator kullanima hazirdir. Yavasca yiikselmesini saglamak icin obturator
tutucusunun arkasina (isaretli alan) basiniz. Tusun etrafindaki gosterge 1s1g1 sonecektir. Obturatdriin ya
da tutucunun herhangi bir parcasinin siirtinmemesini saglayarak obturatérii kendinize dogru cekerek
tutucudan yavasca ¢ikariniz.

9) Ik sinyal "sesinden" sonra obturatorii, 90 saniyeye kadar GUTTAFUSION® Sicak Gutta cihazinda
birakabilirsiniz. Bu, obturatorii uygun bir sicaklikta ve kullanima hazir olarak tutacaktir. Sicak gutta,
obturatériin hala sicak guttada oldugunu hatirlatmak igin 15 saniyede bir "sesli" uyari verecektir.
90 saniye sonra 1sitma elemani otomatik olarak kapanacaktir.

10) Daha fazla obturator isitmak istemeniz durumunda isinize etkin olarak devam etmek icin bir tutucu
ya da her iki tutucuyu da kullanabilirsiniz. Her tutucu, kendi tusu ve gostergeleri ile calisir. Bir "sesli"
uyari duymaniz durumunda obturator isiticisinin hazir oldugunu gésteren (yanip sonen) tuslar etrafindaki
gosterge isiklarina bakiniz. Her iki 1sitici da dongdilerini tamamlayip herhangi bir tusa basilmadiginda,
sicak gutta 5 dakikanin ardindan gii¢ tasarrufu moduna gegecekir.

11) Kullanimin ardindan temizlemeden 6nce sicak guttayi fisten gekiniz.
12) Kullanim dncesinde sicak guttayi temizleyiniz (bkz: Bolim 8).
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8. Temizleme talimatlarn

icerisinde bulunan malzeme parcalari ile bir reaksiyon sonucu bir tehdit olusturabilecek aritma ya da
temizleme maddesi kullanmayiniz.

Sicak guttayl her kullanimin ardindan temizleyiniz. Tutucu ya da isitma haznesinde kalan herhangi
bir guttaperka, yara pamugu ile Orange Solvent (jenerik dis solventi) uygulamasi ile etkin bir sekilde
kaldinilabilir. Sicak guttayi temizlik moduna almak icin her iki tusa da bir defada 2 saniye boyunca basili
tutun. Bu, her iki 1siticinin da 140°F/60°C'lik bir ortam sicakligina gelmesini saglar. Tuslar etrafindaki
gosterge 1siklari, isiticilarin agik oldugunu (stirekli agik) gosterecektir.

Bir "bip" sesi ve tuslarin etrafinda yanip sénen gosterge isiklari, istenilen sicakliga ulasildigina dair
uyari verecektir. Elektrik fisini cekiniz ve 1sitma haznelerini gésterildigi sekilde bir tel firca ile tabandan
baslayarak temizleyiniz.

Elektrik fisini cekmeden temizleme modundan ¢ikmak ve tekrar normal moda gegis yapmak igin tuslardan
birine saniye boyunca basiniz.

Antma veya temizlik maddelerinin uygunlugu hakkinda herhangi bir siiphe olmasi durumunda liitfen
temizlik maddesinin dreticisi ya da distribiitori ile iletisime geginiz.

9. Teknik ozellikler

Gerisim degeri 230 VAC (£ 10%), 50 Hz
Yedek giig <1.5W

Normal kullanim giict 340 W maks.

Sigorta degeri 4AT 250 V (degistirilemez)
Ekipman kiitlesi 0.56 kg

Ekipman boyutlari 155 x 178 x 81 mm

Ekipman, asagidaki cevre kosullari altinda kapali alanlarda kullanim icin tasarlanmistir:

Calisma sicakhgi +5°C ila 40°C, +41°F ila 104°F
e +31°C'de %80 ila 40°C'de %50 (lin.), +87°F'ta %80 ila 104°F'ta

Maks. ¢alisma nemliligi o )

%50 (lin.)
Depolama sicakligi -20°C ila +65°C, -4°F ila +149°F
Depolama nemliligi %20 ila 80, yogusmasiz
Maks. ytkseklik 2000 m
Gegici asiri gerilim Kategori Il
Kirlilik derecesi 2
Sebeke gerilimi dalgalanmalar Nominal voltajin + %10'una kadar
Elektromanyetik ortam Temel
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1) Obturator tutucuyu algaltmak ve isitmayi baslatmak icin buraya basiniz. Isitmay! durdurmak ve
obturator tutucuyu yiikseltmek igin tekrar buraya basiniz.

2) Obturatorii buraya yerlestiriniz.

3) lIsitma haznesi.

Ayar 1,2 ve 3.

Sol obturatér 1sitict igin obturatdr boyutunu segme tusu.
SOL 1sitict "ACIK" gosterge 1sid1.

Temizlik modu gésterge 1s1g!.

Sag obturatér isitici icin obturatdr boyutunu segme tusu.
SAG isitict "AGIK" gbsterge 1sig.

0) Sebeke elektrigi fisli sebeke elektrigi baglanti kablosu
1) Tel firca ile temizlik icin 1sitma haznelerine erisim deligi

(S

~

(-] (=2]
—_——_ 2= =2

©

1
1

Distribiitérden teknik destek alinabilir, iletisim detaylar icin son sayfaya bakiniz.
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10. EK bilgiler

Sicak gutta, iki hassas 1sitma uyarist ile tasarlanmistir:

e Birinci boyut LED tusunun yanip sdnmesi: Isitma elemaninin hedeflenen sicakligina, belirtilen siire
dahilinde (zaman asimi) ulasilmamustir. Obturatdrii 1sitmak igin diger 1sitma elemanini kullaniniz. Bu, gii
fisinin cekilmesi ve sonra tekrar takilmasi ile yeniden ayarlanabilir. Hatanin tekrarlanmasi durumunda,
sicak gutta tekrar kullanilmamali ve onarima gonderilmelidir.

o ikinci boyut LED tusunun yanip sénmesi: Asir isnmaya neden olan 1sitma elemanindaki ariza nedeniyle
donanim giivenlik devresi etkinlestirilmistir. Bu, gu¢ fisinin cekilmesi ve sonra tekrar takilmasi ile
yeniden ayarlanabilir. Hatanin tekrarlanmasi durumunda, sicak gutta tekrar kullaniimamali ve onarima
gonderilmelidir.

Uriin ile ilgili herhangi bir ciddi olay, ireticiye ve ciddi olayin gerceklestigi iilkedeki yetkili makama
raporlanmalidir.

Semboller TR

@%@ Kullanim talimatlari terciman

] Sinif 11 ekipman

Seri numarasi

& Uyari: sicak ylizey

N
m

CE isareti, gegerli AB mevzuati ile uyumluluk

(

Alternatif akim

Medikal cihaz
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Semboller

TR

Referans numarasi

Benzersiz cihaz tanimlayici

DistribGtor

Paket hasarliysa kullanmayin

Acllmis paketler degistirimez

Elektronik ve elektrikli ekipmanlar icin ayri toplama

Uretici

Uyari! Tim talimatlara dogru bir sekilde uyulmamasi halinde Griin hasar gérebilir
veya kullanicilar/hastalar tehlike altinda kalabilir.

Kullanim talimatlarina bakiniz (bu belge)

Depolama sicakhgdi

®=EE>EIKG®& EHE

Depolama nemliligi
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Semboller

TR

Y

Kirilabilir, dikkatli tagiyin

P
P

&

Kuru tutun

ol

Uretim iilkesi ve tarihi




e

“ Uretici:

Endotron B.V.
Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Hollanda
info@endotron.nl
Hollanda'da uretilmistir.

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributor:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
Almanya
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
Mewy

BG PbkoBoaCTBO 3a ekcrnioaTaums

- ®
vdw-dental.com & VDW
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Camo 3a deHmanHa ynompeba

WHCTPYKLIUU 3A YNOTPEBA

MOOGFUS000000

Mo3apaBneHus 3a Ballata nokynka Ha newta GUTTAFUSION®,

EHLOOHTCKMTE NMPOAYKTW U yCryrn ca eAUHCTBEHUST GoKyC Ha 6usHec onepauunte Ha VDW GmbH.
[MOCTOSIHHOTO HM TACHO CbTPYAHUYECTBO C MEXAYHAPOAHW YHUBEPCUTETM 11 EHOOAOHTUCTY HIN NO3BONSBA
[Aa pa3paboTBame MHOBATVBHI KOHLIEMLWW, NPOAYKTM 1 CUCTEMM, KOUTO NpaBsT paboTaTa Ha 3bbonekapute
Mo-0MpOCTeHa, No-NecHa 1 no-eheKTMBHa.

Kynysaiiku newra GUTTAFUSION®, Bie cTe npupobunu npogykT, KOWTo e paspaboTeH v TeCTBaH C Hail-
ronsiMo BHUMaHMe, OTroBapsilL, JOPU Ha Hail-BUCOKUTE OYaKBaHWS MO OTHOLLEHME Ha (PYHKUMOHAMHOCTTa
W ekcnnoatauusTa.

VDW GmbH cv 3ana3sa npaBoTo fa pepakTpa MHGOpMaLMsaTa U AaHHWTE, CbAbpXally ce B TOBa
PBLKOBOACTBO, O3 NpeaBapUTENHO YBEAOMIEHNE.

PbkoBOLCTBOTO € Ha pasnonoxeHue 1 Ha AOMbIHUTENHM e3ULU NP NOUCKBaHE.

ToBa pbKOBOACTBO € Cb3AaAEHO C Hal-ronsaMo BHUMAHNE, HO AOPU W C BCUYKM HALLM YCUANS TpeLukuTe
HWKOra He MoraT Aa 6baT HambHO U3kMKYeHu. MpeanoxenusTa 3a nogobpeHns ca fobpe Aowsm no
Bcako Bpeme. Cebpxete ce ¢ VDW GmbH ¢ BCskakei CBbP3aHW KOMEHTapW WK NPEANOXEHNS, KOUTO

MOXe [1a UMaTe.

1. WHpukauumm 3a ynotpeba

Mewrta GUTTAFUSION® e cneuunanHo paspaboTteHa 3a HarpsiBaHe Ha OnpeaeneHn Mapku eHO04OHTCKM
00TypaTopu 3a 13Non3BaHe Mpu NEYEHNE Ha KOPEHOBUTE kaHanu. He uanonasaiite Tasw newy 3a gpyru
Lenn.

Mewra GUTTAFUSION® e akcecoap KbM onpefeneHn obTypaTopu W Lie MoMOrHe 3a MocTuraHe Ha
XapaKTepucTUknTe Ha eEeKTMBHOCTTA Ha Te3n MefuLMHCKM u3penvs. To3n npogykT Tpsbea fa ce
13Mon3ea camo B KNWHMYHA UK 60MHMYHA cpeda OT kBanuduumpann notpebuteni.

2. [poTtuBonoKasaHus

Hsama 13BecTH TakuBa.
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3. CbBMecTUMM U3gdenus

Mewra GUTTAFUSION® e cbBMeCTMa CbC CEAHNTE Mapki EHAOLOHTCKW 06TypaTopy:

Mapka o6Typartop Pa3mep obTypatop Hactpoiika Ha HarpsiBaHe
GUTTAFUSION® 20 0o 55 Hactporika 1
R25
®
Glg;?ig;'gmesa R40 HacTporika 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® 3a Reciproc® R40 HacTporika 1
R50
20 oo 25 Hactporika 1
GuttaMaster®
30 po 60 Hactpoiika 2

4. TlpeaynpexaeHus

He fokocBaliTe ropeLuy noBbpXHOCTU. [OBBPXHOCTUTE, KOUTO MOTaT Jia Ce HarpesiT ro Bpeme Ha paboTa,
Ca MapkvpaHy CbC 3Hak 3a NpesynpexaeHne A .

Korato BuguTe 3Haka 3a npegynpexaeHve & KOHCYNTWpaiiTe ce C WHCTpyKUuUTe 3a ynotpeba (Tosu
BOKYMEHT).

VI3kntoueTe 3axpaHBaLLus LWences npean noYMcTBaHe Ha HarpeBaTeNiHuTe Kamepy.

5. [lpegnasHu mepku

+ 3a [la npegoTBpaTUTE NOXap WK TOKOB YAap, He uanaraiTe To3u NPOAYKT Ha Brara.

. npo,D,yKT'bT HAMa KMoy 3a BKIHOYBaAHE/M3KMIOYBaHe. 3a [a M3KMunTe NPOAYyKTa OT MPEXO0BOTO
3axpaHBaHe, U3KnYeTe Liencena oT MpeXxoBOoTO 3axpaHBaHe.

* V3kntoyeTe neLyTa OT KOHTaKTa, OKATO He Ce 13non3ea.

* He cBangsitte kanaka Ha newira.

+ Taau neLy e npegHasHayeHa 3a ynotpeba B knuHu4Ha unn 6onHuyHa cpega. He vanonasaiite B apyra
cpena.

+ 3a fa HamanuTe pucka OT TOKOB yAap, He CBansiTe kanaka, BbTpe HsMa YacTW, Noanexaliy Ha
obcnyxBaHe 0T noTpebuTens.

+ Tasun neLy e npegHasHaveHa camo 3a HarpsiBaHe Ha 0BTypaTopu C NOKpUTUE OT ryTanepka. He nocraesite
B NeLLTa HULLO ApYro ocBeH o6TypaTop.

* [Tpomenun unn moandukaLmm, KOUTo He ca U3pUYHO 0AobpeHn OT AnCTpubyTopa, MoraT Aa aHynupat
npaBoTo Ha NoTpebuTens Aa ekcnnoatipa obopyasaHeTo.

* BuHarn cnepgpaiite MHCTpyKkumuTe 3a ynotpeba, korato w3nonseate npopykTa. BesomacHocTta w
eKcnnoaTaLMoHHNTE XapaKTePUCTUKA Ha MPOAYKTa Ce rapaHTvpar camo ako NpOAyKTLT CE M3Non3sa B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMNTE 3a ynoTpeba 1 npeaHasHaueHneTo my.
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6. HexenaHnu peakuuu

B HacToALLOTO TEXHNYECKO CbCTOSIHUE JOCEra HE e AoKNafBaHa HexenaHa peakuus.

7. TocTbNKOBU MHCTPYKLMU

1) Tpeau Aa BKMtouMTE LUEMCENa B MpexaTa, MpoBepeTe MelTa, 3a Aa Ce YBepuTe, Ye € uucTa.
MouncTeTe 5, ako € Heobxoanmo (BuxTe rmasa 8).

2) BknioyeTe 3axpaHBaHeTo, KaTo BKMouuTe Liencena B Mpexata B koHTakT 230 V AC. U aBata
WHAVMKaTOpa okono OyTOHUTE Lie aKTWBMPAT pexvMa Ha roTOBHOCT. HaTucHeTe W 3afgpbXTe HsKOW OT
6yTOHMTE, OKATO MHAMKATOPBT OKONO 6YTOHA CBETHE U CE YyST ABA 3BYKOBM CUrHana, Crie KoeTo nycHeTe
6yToHa. LLle ce yye BTOpU, No-cnab 3sykoB curHan. OT aBeTe cTpaHy ce U3bupa Hail-HIckaTa HacTpolika Ha
HarpsiBaHe, KakTo e Noka3aHo OT CBETNMHHUTE nHavkaTopw. MellTa Beve e rotosa 3a ynotpeba. 3a aa ce
BbPHETE B PEXIM Ha FOTOBHOCT, HATUCHETE M 3aAPBXTE HAKON OT OYTOHWUTE, AOKATO MHAMKATOPBT OKOMO
6yTOHa uaracHe.

3) TocraBeTe aBata Abpxaya Ha 06TypaTopa B ropHO MONOXEHME, KATO HAaTUCHETE rbpba Ha Abpxaya
(mapkupaHaTta obnacr).

4) [lesnHcekunpaiite obTypaTopuTe, Npeau Aa m noctasuTe B Abpxaua. [otonete obTypatopute
B 5,25% NaOCl 3a 1 go 5 muHyTM mpu cTaiHa Temnepatypa. OTCTpaHeTe BCUYKM MeXypuyeTa OT
MOBBHPXHOCTTA Ha 06TypaTopa. BHUMaTenHo n3bbpLueTe ryTanepkara Cbe CTEPUNHa Maprsi, HaBnaxHeHa
cve 70% m3onponunos ankoxon. OctaBeTe 00TypaTopuTe Aa M3CbXHAT Ha Bb3fdyxa. He uanonagaiite
Ae3VHdeKUMpaLLy pasTBOpU, CbabpXxaliy eHos, U ApYr NpoayKTH, KOUTO HE ca CbBMECTUMM C
MbAHEXHUS MaTepuas Ui NnacTMacoBus LUMAT.

5) Crnep kato aesvHdekumpate obTypaTopa 1 HaCTpouUTe TyMeHWs cTonep, noctaBeTe 06TypaTopa B
€[MH OT AbpkaunTe Ha 0b6TypaTopa, NEKo HAaTUCHETE OTrope, 3a fa Ce noctasu cTabunHo. Hesasucumo
kakBa paboTHa JbIKMHA CTE ONPeaenunu, ryMeHnsT orpaHuumTen Tpsibea Aa e noj Abpkada. YBepete
ce, Ye 0b6TypaTOpBLT CTOM NpaB, a He nog brbfl. O6TypaTopbT TPsGBA Aa OTCTOM OT BCUYKM CTPaHK Ha
HarpeeaTernHata kamepa.

6) HatucHete GyToHa, KOWTO CbOTBETCTBA Ha M3bpaHWs Obpkady Ha o6TypaTopa, 3a fa u3beperte
pa3mepa Ha 06TypaTopa, KOITO 1ckaTe fa Harpeete. HaTucHeTe MHOrokpaTHoO To3u ByToH, 3a Aa n3bepeTe
HacTpolikaTa 3a HarpsiBaHe. BuxTe Tabnuuata B [naea 3 3a npaBunHaTa HacTpolika Ha HarpsiBaHe.

7) 3apnacrapTvparte NpoLeca Ha HarpsBaHe, HaTMcHeTe abpxaya Ha 06TypaTopa Hafony, AokaTo yyeTe
wpakBaHeTo My. Llle ce BAWTHE Marnko, HO L ocTaHe B CTABUMHO MONoXeHue Hapony. HaukatopsT
0KOO BYTOHA LLie MOKAXE, Ye HArpeBAaTENAT & BKMOUYEH (NMOCTOAHHO BKITHOYEH).

8) Cnepn mbpBus 3BYKOB curHan obTypaTopbT e roToB 3a ynotpeba. HatucHete rbpba Ha gbpxada Ha
obTypaTopa (MapkupaHa obnacT), 3a a ro ocTaeute Aa ce BaurHe 6aBHo. ViHaukaTopbT okono GyToHa
e uaracHe. MaBapete ob6TypaTopa BHUMATENHO OT Abpkaya, Kato ro W3gbpraTe kKbM cebe cu, kato
BHMMaBaTe f1a He OCTbpXKeTe 06TypaTopa BbPXY KOSTO U 1a € YacT OT Abpkava.

9) Moxete pa octaBute o6TypaTopa B newta GUTTAFUSION® go 90 cekyHau crieq mbpBus 3BYKOB
curHan. Ts we noaabpxa obTypatopa ¢ noaxoAdsiia Temnepatypa W rotos 3a ynotpeba. Mewra e
W3faBa 3BYKOB CUrHam Ha Bceku 15 cekyHau, 3a [a BW HaMoMHM, Ye 06TypaTopbT BCe OLUE € B newTa.
Cnen 90 cekyHau HarpeBaTENHNST ENEMEHT LLE CE U3KITHOUM aBTOMATUYHO.

10) Ako uckaTe fia HarpeeTe noseye 06TypaTopu, MOXETE Aa U3NOM3BaTe EANHUS AbpXay Ui 1 ABata, 3a
Ja npoabmkuTe eekTuBHO paboTata cu. Beeku gbpixad ce ynpasnsisa 0T cob¢TBeH 6YTOH U MHAMKATOPM.
AKo YyeTe 3BYKOB CUrHan, norneaHeTe MHAMKATOpUTE OKONO BYTOHWUTE, KOUTO MOKa3BaT, Ye HarpesaTensT
Ha obTypaTopa e rotos (Npemuraa). Korato 1 ABaTta HarpeBaTens NpuKMYaT LMKbIAa CU U HE Ce HaTuckar
6yTOHM, NeLyTa e NPeMUHE B PEXUM Ha FOTOBHOCT 3a NECTEHE Ha eHeprus cneg, 5 MuHyTu.

11) UsknioysaiiTe newta cneg ynotpeba v npeay noyncTeaHe.
12) MouncTeaiTe nelwuTa cnep Besika ynotpeba (Bukte Mnasa 8).



227

8. MWHcTpyKuum 3a nouncTeaHe

He n3nonagaiTe cpefcTsa 3a o6e33apasﬂBaHe Mnn NoYncTBaHe, KOUTO Morat Aa Ccb3adat onacHOCT B
pe3ynTaTt Ha peakuusa € 4acTu OT CbabpXallua ce maTepuarn.

MouncTeaiTe newTa cnep Beska ynotpeba. l'yranepka, ocTaHana BbpXy Abpkaya unu B HarpeeatenHara
kamepa, Moxe edekTnBHO Aa 6bae otcTpaHeHa ¢ Orange Solvent (reHepuyeH AeHTaneH pastBopuTen)
BbpXy namyyeH Tyndep. HatucHeTe u 3appbxTe fABaTa GyToHa €OHOBPEMEHHO 3a 2 CekyHaw, 3a Aa
nocTaBuTe MnewyTa B PeXxuM Ha noyucTBaHe. ToBa LLe [oBeae A0 HarpsBaHe Ha [Bata HarpesaTens Ao
cpegHa Temneparypa ot 60°C/140°F. UHankatopute okono GyToHWTE noka3eaT, Ye HarpesaTenure ca
BKITOYEH (MOCTOSIHHO BKIMIOYEHM).

3ByKOB CUrHan n npemurealiy UHAUKaTopu OKOIo 6YTOHMTe npeaynpexaasat, 4e € JOCTUrHaTa XenaHata
Temnepatypa. M3kntodeTe 3axpaHsallms LLENCcen u NovnUCTeTe HarpeBaTerHUTe KaMmepu ¢ TefeHa YeTka
OT AofHaTa CTpaHa, KakTo € NoCoYeHo.

3a fa npekpaTuTe pexuma Ha nouncteaHe, 6e3 Aa uskmniouBaTe 3axpaHBalns LLEMNcen, U Aa BneseTe
OTHOBO B HOPMAaneH PexiM, HaTUCHETE HAKOI OT BYTOHNTE 3a 2 CeKyHAM.

AKO MMa HSIKaKBO CbMHEHME OTHOCHO CbBMECTUMOCTTA Ha CpefcTBaTa 3a oGessapasﬂBaHe nnm
no4yncTBaHe, CBbpXKeTe Ce C Npon3BoanTeENA Unu ﬂVICTpVI6yT0pa Ha NPOAYKTa 3a No4YnCTBaHe.

9. TexHuyecku cneymndpukaymm

HomuHanHo HanpexeHue 230 VAC (x 10%), 50 Hz

3axpaHBaHe B PeXuM Ha rotoBHocT  [<1,5 W

3axpaHBaHe npu HopmarHa ynotpeba |340 W makc.

HomwuraneH Tok Ha npegnasutenute  [4AT 250 V (He nognexar Ha noamsHa)

Maca Ha obopyaBaHeTo 0,56 kg

Pa3mepu Ha 06opyaBaHeTo 155 x 178 x 81 mm

Ob6opyaBaHeTo e NpoekTnpaHo Aa 6bae 6e3onacHo 3a 13Non3BaHe Ha 3akPUTO MPU CReaHUTE YCMOBKS Ha
oKorHarta cpega:

PabotHa Temnepatypa +5°C po 40°C, +41°F no 104°F

80% npu +31°C go 50% npwu 40°C (nuH.), 80% npm +87°F go 50%
npu 104°F (nuH.)

Makc. paboTHa BiaxHOCT

Temnepatypa Ha cbXxpaHeHue -20°C po +65°C, -4°F po +149°F
BrniaxHoCT Ha cbXxpaHeHue 20 no 80%, 6e3 koHaeH3aums
Makc. Hagmopcka BUCOYMHa 2000 m

MpexogHu npeHanpexeHns Kateropus Il

CreneH Ha 3ambpcsiBaHe 2

®ryKTyaLmm Ha 3axpaHBaLLoTo

[lo £ 10% OT HOMMHANHOTO HanpexeHue
Hanpexexve

EnekTpomarHutHa cpega OcHoBHa
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['OpHa YacT Ha yCTPOMCTBOTO [onHa 4yacT Ha ycTponCcTBOTO
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1) HaTucHeTe Tyk, 3a Aa cycHeTe Abpxaya Ha 06TypaTopa U fa cTapTupaTe HarpsiBaHeTo. HaTtucHeTe
OTHOBO TYK, 3a Aia CNPEeTe HarpsBaHeTo 1 ja NoBAMIHeTe Abpkaya Ha 06TypaTopa.

2) TocraseTe o6TypaTopa TyK.

) HarpeBatenHa kamepa.

) Hactpoitku 1,21 3.

) ByToH 3a u3bop Ha pasmep Ha 0BTypaTopa 3a neBus HarpesaTen Ha 0bTypatop.
) Wnaovkatop ,BKIT* 3a NIAB Harpesaten.

) WMHavkaTop 3a pexum Ha nouucTeaHe.
)

)

0

@© N o o B W

ByToH 3a n3bop Ha pasmep Ha 00TypaTopa 3a AecHWs HarpesaTen Ha 0bTypaTop.
Wuawkatop ,BKI 3a IECEH Harpesaten.

10) 3axpaHBaLy kaben ¢ MpexoB Lyencen.

11) OTBOp 33 AOCTBN [0 HAarpeBaTENHUTE KaMepy 3a NOYNUCTBAHE C TeNeHa YeTka.

©

TexHuyecka momoLy Moxe fa Obge nonyyeHa OT AWUCTpUBYTOpa, BUXKTE rocnegHaTa CTpaHuua 3a
VH(OPMALS 33 KOHTaKT.
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10. JonbnHutenHa uHdopmauumsa

MewyTa e NpoekTUpaHa ¢ ABE NPeAyNpexaeHUs 3a NPELM3HO HarpsBaHe:

+ LED 6yToHbT 3a mbpBusa pasmep npemursa: Llenesata Temnepatypa Ha HarpeBaTemnHns €NemMeHT He
€ [0CTUrHaTa B paMKUTe Ha OnpefeneHoTo Bpeme (M34akBaHe). VanonasainTe Apyrust HarpeBaTteneH
efleMeHT, 3a Aa 3aTonnuTe o6TypaTopa. ToBa MOXe Aa Ce HaCTPOW OTHOBO Ypes 13KIKoYBaHe 1 cref Toea
MOBTOPHO CBBP3BAHE Ha Luerncena KbM 3axpaHBaHeTo. AKO rpelukaTta ce nosiBi OTHOBO, MeLTa Beye He
TpsiBa Aa ce u3nonasa u Tpsbea a ce 13npaTi 3a PEMOHT.

+ LED 6yTOHBT 3a BTOpUS pasMep npemurea: XapayepHara npefnasHa Bepura e akTuBMpaHa nopagu
rnoBpe[a B HarpeBaTerHua enemMeHT, NpuuMHsBaLLA nperpsisaHe. ToBa MOXe Aa Ce HaCTpoM OTHOBO Ype3

M3KNIOYBaHe 1 cref ToBa NOBTOPHO CBbP3BaHE Ha Lencena KbM 3axpaHBaHeTo. AKO rpeLlkaTa ce nosisu
OTHOBO, NelLlTa BeYye He TpﬂﬁBa Aa ce uanonssa u Tpﬂ6Ba [a Ce nu3npatun 3a PEMOHT.

Bcekn CEepro3eH MHUNOEHT BbB BPBb3Ka C NPoAyKTa TpFIGBa na Obae [oknaaBaH Ha npoussoanTens N Ha
KOMNETEHTHUA OpraH Ha AbpXaBaTa, B KOATO € Bb3HWKHAN CePUOSHUAT MHUMAEHT.

CumBonu BG

@9@ MHcTpykumn 3a ynotpeba, npesogay

|:| O6opypaBaHe ot knac |l

BHumaHwe: ropetla noBbpPXHOCT

Mapkuposka CE, CbOTBETCTBME C MPUIIOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha EC

AN
@ Cepiien Homep
q3

(

MpomeHnuB Tok

g

MemouumuHcko nsaenve
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CumBonu

BG

PedepeHTeH Homep

YHVKaneH naeHTudukatop Ha U3fenmeTo

OuctpubyTop

He n3nonaeatite, ako onakoBkaTa e nospeneHa

OTBOpeHVITe OMNaKkoBKM He Ce 3aMeHAT

PaspgenHo C'b6VIpaHe Ha eNneKTPOHHO N eNneKTpu4ecko oGopy,uBaHe

Nponssoguten

I'Ipeﬂynpe»(,qume! HecnasBaHeTo Ha BCUYkn WHCTPYKLUWKX NO BpeMe Ha yn0Tpe6a
MOXe [a nospeaun npoaykKTa unu ga 3actpaiin ﬂOTpeﬁMTeﬂVlTe/ﬂaLlMeHTVlTe

BwxTe nHCTpyKumnTe 3a ynotpeba (To3n JOKYMEHT)

Temnepatypa Ha CbxpaHeHue

B~BBPEKY @& EF F

BnaxHocT Ha CbXpaHeHue
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CumBonu

BG

l-|yI'IJ'Il/IBO, npemMecTBanTe BHAMATENTHO

Masete cyxo

[bpxasa v fara Ha NPoU3BOACTBO
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“ MpounasoguTen:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Huaepnangusa
info@endotron.nl
MpounsseneHo B HuaepnaHams

ENDO
EASY

EFFICIENT

i
K OnctpubyTop:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Munich
lepmaHus
vdw-dental.com
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HR Priru¢nik za uporabu
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Samo za dentalnu uporabu

UPUTE ZA UPORABU

MO0OGFUS000000

Cestitamo na kupnji GUTTAFUSION® pegi.

Endodontski proizvodi i usluge glavna su djelatnost tvrtke VDW GmbH. U neprekidnoj suradnji s
medunarodnim sveuciliStima i endodontima tvrtka neprekidno razvija inovativne koncepte, proizvode i
sustave koji olak$avaju posao stomatolozima i omogucuju im ucinkovitiji rad.

GUTTAFUSION® pe¢ je proizvod koji je razvijen i ispitivan najve¢om briZljivoscu, te time opravdava i
najviSe zahtjeve u pogledu funkcije i nacina koristenja.

Tvrtka VDW GmbH zadrzava pravo izmjena informacija i podataka sadrzanih u ovom priruéniku bez
prethodne obavijesti.

Prirucni je na upit dostupan i na drugim jezicima.

Ovaj je prirucnik iznimno pazljivo napisan. Medutim, unato¢ svim naporima, nije moguce u potpunosti
iskljuciti pogreske. Stoga su svi prijedlozi za pobolj$anja uvijek dobrodosli. Za sve komentare i prijedloge
obratite se tvrtki VDW GmbH.

1. Smijernice za uporabu

GUTTAFUSION® pe¢ je posebno razvijena za zagrijavanje navedenih brendova endodontskih obturatora
prilikom uporabe u lijecenju kanala korijena. Ovu pe¢ nemojte koristiti za nijednu drugu svrhu.

GUTTAFUSION® pe¢ spada u dodatnu opremu za navedene obturatore koja pomaZe u postizanju
ocekivanih performansi ovih medicinskih uredaja. Ovaj proizvod smiju koristiti kvalificirani korisnici samo
u klinickom ili bolni¢kom okruzenju.

2. Kontraindikacije

Nisu poznate.
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3. Kompatibilni uredaji
GUTTAFUSION® pe¢ je kompatibilna sa sljedecim brendovima endodontskih obturatora:

Brend obturatora Veli¢ina obturatora Postavka topline
GUTTAFUSION® 20 do 55 Postavka 1
R25
®
ngﬁigf;gmeza R40 Postavka 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® za Reciproc® R40 Postavka 1
R50
20 do 25 Postavka 1
GuttaMaster®
30 do 60 Postavka 2

4. Upozorenja

Nemojte dirati vruce povrSine. PovrSine koje bi se mogle jako zagrijati tijekom rada oznacene su
upozorenjem &

Kada se pokaZe znak upozorenja A provjerite upute za uporabu (ovaj dokument).
IskopCajte utikaC za napajanije prije ¢iS¢enja grijacih komora.

5. Mjere opreza

o Da biste sprijecili pozar ili elektricni udar, ovaj proizvod nemojte izlagati vlazi.

e Proizvod nema prekida¢ za ukljucivanje/iskljuCivanje. Za iskop&avanje proizvoda iz mreznog napajanja
iskopCajte mrezni prikljucak.

¢ |skopCajte pe¢ kada se ne koristi.

e Nemojte skidati poklopac peci.

¢ Ova pe¢ namijenjena je uporabi u klinickom ili bolnickom okruzenju. Nemojte je koristiti u nijednom
drugom okruzenju.

¢ Da bi se smanjio rizik od elektricnog udara, nemojte uklanjati poklopac, jer unutra nema dijelova koje
korisnik moZe servisirati.

¢ Ova pe¢ namijenjena je iskljuGivo zagrijavanju obturatora obloZenih gutaperkom. U pe¢ ne ubacujte
niSta osim obturatora.

 Promjene ili preinake koje distributer nije izri¢ito odobrio mogu biti osnova za ukidanje prava korisnika
narad s opremom.

e Prilikom uporabe proizvoda uvijek se pridrzavajte uputa. Sigurnost i performanse proizvoda zajamceni
su samo ako se proizvod upotrebljava sukladno uputama za upotrebu i u predvidene namjene.
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6. Nuspojave
Za trenutacno tehnicko stanje do sada nije prijavljena nijedna nezeljena reakcija.

7. Detaljne upute

1) Prije ukljuivanja utikaca za napajanje, pregledajte pec¢ kako biste se uvjerili da je Cista. Po potrebi je
ocistite (pogledajte poglavlje 8).

2) Ukljucite napajanje ukopCavanjem utikaca za napajanje u uti¢nicu napona 230 V AC. Oba svjetla oko
gumba aktivirat ¢e mod pripravnosti — pritisnite i drzite jedan od dva gumba dok svjetlo indikatora oko
gumba ne zasvijetli i dok se ne ¢uju dva kratka zvucna signala, a zatim otpustite gumb. Cuje se drugi,
slabiji kratki zvucni signal. Na objema stranama izabrana je najniza postavka topline kako to prikazuju
svjetla indikatora. Pe¢ je sada spremna za uporabu. Kako bi se vratio mod pripravnosti, pritisnite i drzite
bilo koji gumb dok se ne ugasi svjetlo indikatora oko gumba.

3) Oba nosaca obturatora stavite u gornji polozaj pritiskom straznjeg dijela nosaca (oznaceno podrucje).

4) Prije stavljanja u nosac, dezinficirajte obturatore. Obturatore uronite u 5,25-postotnu otopinu NaOCI
na 1 do 5 minuta pri sobnoj temperaturi. Uklonite sve mjehurice s povrSine obturatora. Lagano prebriSite
gutaperku sterilnom gazom navlazenom 70-postotnim izopropilnim alkoholom. Pri¢ekajte da se obturatori
osus$e na zraku. Nemojte upotrebljavati otopine za dezinfekciju koje sadrze fenol ni druge proizvode koji
nisu kompatibilni s materijalom punjenja ili plasticnim drzacem.

5) Nakon dezinfekcije obturatora i postavljanja gumenog granicnika, stavite obturator u jedan od nosaca
i lagano ga pritisnite tako da Cvrsto nalegne. Neovisno od zadane radne duljine, gumeni grani¢nik mora
se nalaziti ispod nosaca. Uvjerite se da obturator visi ravno te da nije nagnut. Obturator mora proéi sve
strane grijace komore.

6) Pritisnite gumb koji odgovara izabranom nosacu obturatora kako biste izabrali veli¢inu obturatora koji
Zelite zagrijavati. ViSe puta pritisnite ovaj gumb kako biste izabrali postavku topline. Pogledajte tablicu iz
poglavlja 3 koja navodi ispravnu postavku topline.

7) Da bi se pokrenuo proces zagrijavanja, gurnite nosa¢ obturatora prema dolje dok se ne Cuje Skljocaj.
Malo ¢e se podignuti, ali ga zadrZite u stabilnom donjem polozaju. Svjetlo indikatora oko gumba pokazuje
da je grijac (stalno) ukljucen.

8) Nakon prvog kratkog zvuénog signala, obturator je spreman za uporabu. Gurnite straznju stranu
nosaca obturatora (oznaceno podrucje) tako da se lagano podigne. Svjetlo indikatora oko gumba ce
se ugasiti. Pazljivo izvadite obturator iz nosaca tako da ga povlacite prema sebi i pazite da ne ogrebe
obturator na nijednom dijelu nosaca.

9) Mozete ostaviti obturator u GUTTAFUSION® peci 90 sekundi nakon prvog kratkog zvuénog signala.
Obturator ¢e zadrzati na odgovarajucoj temperaturi kao bi bio spreman za uporabu. Pe¢ ¢e aktivirati kratki
zvucni signal svakih 15 sekundi kako bi vas podsjetila da je obturator i dalje u peci. Nakon 90 sekundi,
grija¢ ¢e se automatski iskljuciti.

10) Ako Zelite da zagrijavate viSe obturatora, moZete koristite jedan ili oba nosaca za ucinkovit nastavak
rada. Svaki nosac koristi se sa svojim gumbom i indikatorima. Ako Cujete kratki zvucni signal, pogledajte
svjetlo indikatora oko gumba koja pokazuju da je grijaC obturatora spreman (trepce). Kada oba nosaca
dovrse svoj ciklus i ako se ne pritisne nijedan gumb, pec ¢e se nakon 5 minuta prebaciti u mod pripravnosti
radi uStede energije.

11) Iskljucite pe¢ nakon uporabe i prije CiS¢enja.
12) Ocistite grija¢ nakon svake uporabe (pogledajte poglavlje 8).



237

8. Upute za CiScenje

Nemojte Kkoristiti sredstva za dekontaminaciju ili ¢iS¢enje koja mogu izazvati opasnost kao posljedicu
reakcije s dijelovima materijala koje sadrzi.

Ocistite pec¢ nakon svake uporabe. Svaka gutaperka koja ostane na nosacu ili u grijacoj komori moze se
uspjesno ukloniti naranCinim otapalom (generiCkim dentalnim otapalom) na pamucnoj vatici. Pritisnite
i drZite oba gumba istovremeno 2 sekunde kako biste pe¢ stavili u mod za ¢iSéenje. To e uzrokovati
zagrijavanje oba grijaca do srednje temperature od 60°C (140°F). Svjetla indikatora oko gumba pokazuju
da su grijaci (stalno) ukljuceni.

Kratki zvucni signal i treperec¢a svjetla indikatora oko gumba upozoravaju da je dostignuta Zeljena
temperatura. Odvojite utikaC za napajanje i oCistite grijace komore Zicanom ¢etkom s donje strane na
navedeni nacin.

Za prekid moda za ¢iSéenje bez iskljucivanja utikaca za napajanje i za prelazak na normalni mod ponovno
pritisnite bilo koji gumb i drzite ga 2 sekunde.

Ako postoje sumnje u pogledu kompatibilnosti sredstava za dekontaminaciju ili ¢iS¢enje, kontaktirajte s
proizvodaCem ili distributerom sredstva za CiScenje.

9. Tehnicke specifikacije

Nazivni napon 230 VAC (+ 10 %), 50 Hz
Snaga u modu pripravnosti <15W

Snaga u normalnom modu 340 W maks.

Nazivni napon osiguraca 4 AT 250 V (nije zamjenjiv)
TeZina opreme 0,56 kg

Dimenzije opreme 155 x 178 x 81 mm

Oprema je namijenjena sigurnoj uporabi u zatvorenom u ovim uvjetima:

Radna temperatura +5 °C do 40 °C (+41 °F do 104 °F)

80% na +31 °C do 50% na 40 °C (linearno) (80% na +87 °F do
50% na 104 °F (linearno))

Maks. radna vlaznost

Temperatura skladista -20 °C do +65 °C (-4 °F do +149 °F)
Vlaznost skladiSta 20 do 80%, bez kondenzacije
Maks. nadmorska visina 2000 m

Prijelazni nadnaponi Kategorija Il

Stupanj zagadenja 2

Promjene napona elektricne mreze Do £ 10 % nazivnog napona

Elektromagnetsko okruZenje Osnovno
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Vrh jedinice Dno jedinice
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Pritisnite ovdje za spuStanje nosaca obturatora i poCetak zagrijavanja. Ponovno pritisnite ovdje da

biste zaustavili zagrijavanje i podignuli nosa¢ obturatora.

2)
3

(S

o ~N
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—_——_ 2= =2

1
1

0
1

Stavite obturator ovdje.

Grija¢a komora.

Postavke 1,2 3.

Gumb za odabir velicine obturatora za lijevi grijaC obturatora.
Svjetlo indikatora za uklju¢ivanje LIJEVOG grijaca.

Svjetlo indikatora moda za ¢iS¢enje.

Gumb za odabir veliCine obturatora za desni grija¢ obturatora.
Svjetlo indikatora za uklju€ivanje DESNOG grijaca.

) Kabel za napajanje s utikaGem za napajanje.
) Otvor za pristup grijacim komorama za ¢iS¢enje zicanom cetkom.

Tehnicku pomo¢ moze se dobiti od distributera, pogledajte posljednju stranicu s podacima za kontakt.
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10. Dodatne informacije

Pec je izradena s dva precizna alarma zagrijavanja:

e Trepée LED gumb prve veli€ine: Cilina temperatura grijaca nije dostignuta unutar zadanog vremena
(isteklo vrijeme). Koristite drugi grija¢ za zagrijavanje obturatora. To bi se moglo ponovno podesiti
iskljucivanjem i ponovnim prikljucivanjem utikaca za napajanje na elektricnu mrezu. Ako se ponovno
pojavi greSka, peé treba prestati koristiti i treba je poslati na popravak.

e Trepce LED gumb druge veliCine: Aktiviran je sigurnosni krug hardvera zbog kvara grijaca koji uzrokuje
pregrijavanje. To bi se moglo ponovno podesiti iskljucivanjem i ponovnim prikljuCivanjem utikaca za
napajanje na elektricnu mrezu. Ako se ponovno pojavi greSka, pec treba prestati koristiti i treba je poslati
na popravak.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu i nadleznom organu zemlje u kojoj
je doSlo do ozhiljnog incidenta.

Simboli HR

@%@ Upute za prevoditelja

|:| Oprema klase II

Serijski broj

& Oprez: vruc¢a povrsina

N
m

CE znak, sukladnost s mjerodavnim zakonima Europske unije

(

Izmjeni¢na struja

Medicinski uredaj
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Simboli

HR

Referentni broj

Jedinstveni identifikator uredaja

Distributer

Uporaba je zabranjena ako je ambalaza ostecena

Otvorena ambalaza se ne zamjenjuje

Odvojeno sakupljanje elektronickog i elektricnog otpada

Proizvodac

Upozorenje! Nepridrzavanje svih uputa tijekom uporabe moze dovesti do oSte¢enja
proizvoda ili ugroziti korisnike/pacijente.

Provjeriti upute za uporabu (ovaj dokument)

Temperatura skladiSta

®=EE>EIKG®& EHE

Vlaznost skladista
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Simboli

HR

Y

Lomljivo, rukovati oprezno

P
P

&

Drzati na suhom

ol

Zemlja i datum proizvodnje




e

“ Proizvodac:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Nizozemska
info@endotron.nl
Proizvedeno u Nizozemskoj

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributer:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Minchen
Njemacka
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07
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Pecica

SL Navodila za uporabo
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Samo za uporabo v zobozdravstvu

NAVODILA ZA UPORABO

MO0OGFUS000000

Cestitamo vam za nakup pecice GUTTAFUSION®.

V sredi$cu poslovanja podjetja VDW GmbH so endodontski izdelki in storitve. Nenehno tesno sodelovanje z
mednarodnimi univerzami in endodonti nam omogoca razvoj inovativnih konceptov, izdelkov in sistemov,
ki pcenostavijo in olaj$ajo delo zobozdravnikov ter ga naredijo ucinkovitejSega

Z nakupom pecice GUTTAFUSION® ste kupili izdelek, ki je bil razvit in preizku$an z iziemno skrbnostjo in
izpolnjuje tudi najvisja pricakovanjem glede funkcionalnosti in delovanja.

Druzba VDW GmbH si pridrZuje pravico, da brez predhodnega obvestila spreminja informacije in podatke
v teh navodilih za uporabo.

Navodila za uporabo so na zahtevo na voljo tudi v drugih jezikih.

Ta navodila za uporabo so bila ustvarjen z najvecjo skrbnostjo, vendar pa tudi kljub naSemu trudu napak
ni mogoce popolnoma izkljugiti. Predlogi za izbolj$ave so kadar koli dobrodosli. Prosimo, da se obrnete na

druzbo VDW GmbH, ¢e imate v zvezi s tem kakrSne koli pripombe ali predloge.

1. Informacije za uporabo

Pecica GUTTAFUSION® je bila posebej razvita za ogrevanje dolo¢enih znamk endodontskih obturatorjev za
uporabo pri zdravljenju koreninskih kanalov. PeCice ne uporabljajte v druge namene.

Pecica GUTTAFUSION® je dodatek doloCenim obturatorjem in bo pomagala pri doseganju lastnosti
delovanja, ki so znaCilne za te medicinske pripomocke. Ta izdelek lahko usposobljeni uporabniki
uporabljajo samo v klinicnem ali bolniSni¢nem okolju.

2. Kontraindikacije

Niso znane.
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3. Zdruzljive naprave
PeCica GUTTAFUSION® je zdruZljiva z naslednjimi znamkami endodontskih obturatorjev:

Blagovna znamka obturator Velikost obturatorja Nastavitev toplote
GUTTAFUSION® 20 do 55 Nastavitev 1
R25
®
G%L?igggmeza R40 Nastavitev 1
P R50
R25
GUTTAFUSION® za Reciproc® R40 Nastavitev 1
R50
20 do 25 Nastavitev 1
GuttaMaster®
30 do 60 Nastavitev 2

4. Opozorila

Ne dotikajte se vrocih povrsin. PovrSine, ki se med delovanjem lahko segrejejo, so oznacene z opozorilnim
znakom &

Ko vidite opozorilni znak A preberite navodila za uporabo (ta dokument).
Pred Cis¢enjem ogrevalnih komor odklopite omrezni vitic.

5. Previdnostni ukrepi

e Da bi prepre€ili pozar ali elektricni udar, naprave ne izpostavljajte vlagi.

e Naprava nima stikala VKLOP/IZKLOP. Ce Zelite izdelek izkljuéiti iz omreZnega napajanja, izvlecite
elektricni vtic.

o Ce petice ne uporabljate, jo izklopite.

¢ Ne odstranite pokrova pecice.

e Ta pecica je namenjena za uporabo v klinicnem ali bolniSnicnem okolju. Ne uporabljajte je v nobenem
drugem okolju.

¢ Za zmanjSanje tveganja elektricnega Soka ne odstranite pokrova; znotraj ni delov, ki bi jih uporabnik
lahko servisiral sam.

* Ta pecica je namenjena samo ogrevanju obturatorjev, prevlecenih z gutaperco. V pe€ico ne vstavljajte
nicesar drugega kot obturator.

e Kakrsne koli spremembe ali modifikacije na tej napravi, ki jih distributer ni izrecno odobril, lahko
razveljavijo pravico uporabnika do uporabe te opreme.

e Pri uporabi izdelka vedno upoStevajte navodila za uporabo. Varnost in uCinkovitost izdelka sta
zagotovljeni le, Ce se izdelek uporablja v skladu z navodili za uporabo in njegovo predvideno uporabo.
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6. Nezeleni ucinki

V sedanjem tehnicnem stanju do zdaj niso poroc¢ali o nezelenih u¢inkih.

7. Navodila po korakih

1) Preden elekiricni vti¢ priklopite na omrezje, preverite, ali je pecica Cista. Po potrebi jo oCistite (glejte
poglavije 8).

2) Vklopite napajanje tako, da elektricni vti¢ vtaknete v 230 V AC vticnico. Obe kontrolni lucki okoli
gumbov naznanjata nacin pripravljenosti, pritisnite in pridrzite enega od gumbov, dokler lucka okoli
gumba ne zasveti in zasliite dva opozorilna piska ter sprostite gumb. Oglasil se bo drugi, niZji signalni
pisk. Na obeh straneh je nastavljena najniZja nastavitev ogrevanja, kot prikazujejo kontrolne lucke. Pecica
je zdaj pripravljena na uporabo. Ce se zelite vrniti v stanje pripravljenosti, pritisnite in pridrzite enega od
gumbov, dokler kontrolna lucka okoli gumba ne ugasne.

3) Oba drzala obturatorja postavite v zgornji polozaj s pritiskom na zadnji del drzala (oznaceno obmocije).

4) Preden obturator vstavite v drzalo, ga razkuZite. Obturatorje na sobni temperaturi potopite v 5,25%
NaOCl za obdobje ene ali petih minut. Odstranite vse mehurcke s povrSine obturatorja. Gutaper¢o nezno
obriSite s sterilno gazo, navlazeno s 70-odstotnim izopropil alkoholom. Pocakajte, da se obturatorji
posusijo na zraku. Ne uporabljajte razkuzZevalnih raztopin, ki vsebujejo fenol, ali kakrsnih koli izdelkov, ki
niso zdruZljivi s polnilnim materialom ali plasticnim stebrom.

5) Po razkuZevanju obturatorja in nastavitvi gumijastega omejevalnika, obturator postavite v enega od
drzal obturatorjam, natopa rahlo pritisnite nanj, da se trdno namesti. Ne glede na doloceno delovno
dolzino, mora biti gumijasti omejevalnik pod drzalom. Poskrbite, da obturator visi poravnano, ne pod
kotom. Obturator mora ogistiti vse strani ogrevalne komore.

6) Pritisnite gumb, ki ustreza izbranemu drzalu obturatorja, da izberete velikost obturatorja, ki ga
Zelite ogrevati. Veckrat pritisnite ta gumb, da izberete nastavitev ogrevanja. Glejte tabelo v poglavju 3 za
pravilno nastavitev ogrevanja.

7) Ce Zelite zateti postopek ogrevanja, potisnite drzalo obturatorja navzdol toliko, da zaslisite klik. Malce
se bo dvignil, vendar bo ostal v enakomernem poloZaju navzdol. Kontrolna lu¢ka okoli gumba prikazuije,
da je grelnik vklopljen (nenehno vklopljen).

8) Po prvem signalnem pisku je obturator pripravljen za uporabo. Potisnite zadnji del drzala obturatorja
(oznaceno obmocije), da se pocasi dvigne. Kontrolna lucka okoli bo ugasnila. Obturator previdno vzemite
iz drzala, tako da ga povlecete k sebi, pazite, da na njem ne spraskate nobenega dela drzala.

9) Obturator lahko pustite v pecici GUTTAFUSION® do 90 sekund po prvem signalnem pisku. Ohranjal
bo ustrezno temperaturo obturatorja, ki bo pripravljen za uporabo. Pecica bo vsakih 15 sekund zapiskala
in opozorila, da je obturator Se vedno v pecici. Po 90 sekundah se bo grelni element samodejno izklopil.

10) Ce Zelite ogrevati ve¢ obturatorjev, lahko za uginkovito nadaljevanje dela uporabite eno drZzalo ali
oba. Vsako drzalo je upravljano z lastnimi gumbi in kontrolnimi lu¢kami. Ce zasliSite signalni pisk, si
oglejte kontrolne lucke okoli gumbov, ki kaZejo, da je grelnik obturatorja pripravljen (utripa). Ko oba
grelnika zakljucita svoj cikel in ni pritisnjen noben gumb, bo pecica po petih minutah presla v nacin stanja
pripravljenosti z var¢evanjem z energijo.

11) Po uporabi in pred ¢iS¢enjem pecico izklopite.
12) Pecico oCistite po vsaki uporabi (glejte poglavje 8).
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8. Navodila za ¢iscenje

Ne uporabljajte sredstev za dekontaminacijo ali €istil, ki bi lahko povzrocila nevarnost zaradi reakcije z
deli materiala, ki so v njem.

Pecico odistite po vsaki uporabi. Vse gutaperce, ki ostanejo na drzalu ali v ogrevalni komori, je mogoce
ucinkovito odstraniti s Cistilom Orange Solvent (generi¢nim zobnim topilom), ki ga nanesete na bombazno

To bo povzro€ilo, da se bosta oba grelnika segrela na srednjo temperaturo 140 °F/60 °C. Kontrolne lucke
okoli gumbov bodo prikazovale, da so grelniki vklopljeni (vklopljeni ves ¢as).
Signalni pisk in utripajoe kontrolne lucke okoli gumbov opozarjajo, da je hila dosezena Zelena

temperatura. Iz omrezja odklopite elektriéni viti€ in oCistite ogrevalne komore z ziéno krtaco s spodnje
strani, kot je navedeno.

nacin za dve sekundi pritisnite kateri koli gumb.

Ce ste v dvomih glede zdruzljivosti sredstev za dekontaminacijo ali Gistilnih sredstev, se obrnite na
proizvajalca ali distributerja Cistilnih sredstev.

9. Tehnicni podatki

Nazivna napetost 230 VAC (£ 10 %), 50 Hz
Napajanje v stanju pripravljenosti <15W

Mo¢ za obicajno uporabo najv. 340 W

Nazivna mo¢ varovalke 4AT 250 V (ni mogoce zamenjati)
TeZa opreme 0,56 kg

Mere opreme 155 x 178 x 81 mm

Oprema je zasnovana tako, da je varna za uporabo v notranjih prostorih pod naslednjimi okoljskimi pogoji:

Obratovalna temperatura +5°C do 40°C, +41°F do 104°F
o 5 T AT IR0 o
Najv. delovna viaznost f1584/2|£>r(|";i1 C do 50 % pri 40°C (lin.), 80 % pri +87°F do 50 % pri
Temperatura shranjevanja -20°C do +65°C, -4°F do +149°F
Vlaga med shranjevanjem 20 do 80 %, brez kondenzacije
Najv. nadmorska visina 2000 m
Prehodne prenapetosti Kategorija Il
Stopnja onesnazenosti 2
Nihanja omrezne napetosti Do + 10 % nazivne napetosti
Elektromagnetno okolje Osnovno
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Zgorniji del enote Spodniji del enote
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1) Pritisnite tukaj, da spustite drzalo obturatorja in zaCnete segrevati. Ponovno pritisnite tukaj, da
zaustavite ogrevanje in dvignete drZalo obturatorja.

2) Namestite obturator tukaj.

3) Ogrevalna komora.

Nastavitve 1, 2 in 3.

Gumb za izbiro velikosti obturatorja za levi grelnik obturatorja.
Kontrolna lucka LEVEGA grelnika »ON (VKLOP)«.

(S

o ~N

Gumb za izbiro velikosti obturatorja za desni grelnik obturatorja.
Kontrolna lucka DESNEGA grelnika »ON (VKLOP)«.

10) Omrezni kabel z elektricnim vtiGem.

11) Vhodna odprtina do ogrevalnih komor za ¢iSCenje z zicno krtaco.

© (=2]
—_——_ 2= =2

Za tehnitno pomoc se obrnite na distributerja, glejte zadnjo stran za kontakine podatke.
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10. Dodatne informacije

Pecica je zasnovana z dvema opozoriloma o natanénem ogrevanju:

o LED gumb za prvo velikost utripa: Ciljna temperatura grelnega elementa ni bila doseZena v doloenem
Casu (Casovna omejitev). Za ogrevanje obturatorja uporabite drugi grelni element. Tega lahko ponovno
nastavite tako, da izklopite in nato ponovno priklopite elektri¢ni vti¢ na elektricno omrezZje. Ce se napaka
ponovi, peice ne smete ve¢ uporabljati in jo je treba poslati v popravilo.

e LED gumb za drugo velikost utripa: Varnostno tokokrog strojne opreme je bil aktiviran zaradi okvare
grelnega elementa, ki je povzrocal pregrevanje. Tega lahko ponovno nastavite tako, da izklopite in nato
ponovno priklopite elektriéni vti€ na elektricno omrezje. Ce se napaka ponovi, peCice ne smete veé
uporabljati in jo je treba poslati v popravilo.

Vsak resen incident v zvezi z napravo je treba sporogiti proizvajalcu in pristojnemu organu drzave, v kateri
se je incident pripetil.

Simboli SL

@%@ Navodila za uporabo, prevajalec

|:| Razred opreme Il

Serijska Stevilka

& Pozor: vro¢a povrsina

N
m

Oznaka CE, v skladu z veljavno zakonodajo EU

(

Izmenicéni tok

Medicinski pripomocek
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Simboli

SL

Referencna stevilka

Edinstven identifikator pripomocka

Distributer

Ne uporabljajte, ¢e je embalaza poSkodovana.

Naprav v odprti embalazi ne zamenjamo.

Loceno zbiranje elektronske in elektricne opreme

Proizvajalec

Opozorilo! Neupostevanje vseh navodil med uporabo lahko poskoduje izdelek ali
ogrozi uporabnike/bolnike

Upostevajte navodila za uporabo (ta dokument)

Temperatura shranjevanja

®=EE>EIKG®& EHE

Vlaga med shranjevanjem
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Simboli

SL

Y

Lomljivo, ravnajte previdno.

P
P

&

Hranite v suhem stanju

ol

Drzava in datum izdelave




e

“ Proizvajalec:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL - 7556 BP Hengelo
Nizozemska
info@endotron.nl

Izdelano na Nizozemskem

ENDO
EASY

EFFICIENT

Distributer:
VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 Minchen
Nemcija
vdw-dental.com

END-IFU-GUTTAFUSION-VDW-V01-WEB-EUR-multilingual-2021-07



GUTTAFUSION®
My

UK MocibHuk kopuctyBaya

- ®
vdw-dental.com & VDW
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Jluwe dns 3acmocyeaHHs y cmomamonogii

IHCTPYKLIS1 3 EKCIINTYATALI

MOOGFUS000000

Bitaemo Bac i3 npugbanHsm nevi GUTTAFUSION®.

Komnanis VDW GmbH cneuianisyeTtscs Ha obnagHaHHi Ta nocnyrax y cdepi eHnopoHTii. 3aBasku
MOCTIMHIN TiCHIR cniBnpaLi 3 MbXHapOgHWMW YHiBepcUTETaMM Ta NikapsMU-eHAO0A0HTaMK1, M CTBOPHEMO
iHHOBAL|iMHi KOHLIENTK, MpyUnaan N CUCTEMM, O CMIPOLLYIOTH | NOMINLLYIOTL Po6OTY NikapiB-CTOMAaTOMOriB Ta
NiABULLYIOTH ii ePEKTUBHICTD.

Kynytoun niv GUTTAFUSION®, Bu cTaeTe BNacHUKOM peTenibHo po3pobrieHoro 1 BunpobyBaHoro Bupoby,
po6oui 11 TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN AKOTO BiANOBIAAIOTL YCiM HANBULLMM BUMOraM.

VDW GmbH 3anuwae 3a co60t0 npaBo BHOCUTK 3MiHW Yy 3MICT LbOro mocibHuka 6e3 nonepeaHboro
MOBIJOMIEHHS.

MoCiBHWK AOCTYNHWUIA B Nepeknagi iHWMMKM MOBaMU 3@ 3annuToM.

Monpw ycto peTenbHICTb Ta 3yCUnns, SkMX M1 JOKMANM Nif Yac cknagaHHs Lboro NocibHMKa, HETOYHOCTI Ta
MOMMUITKA He MOXyTb GYTU BUKIoYeHi noBHicTio. Mu Byaemo BAsYHI BaM 3a Balli KOMEHTapi Ta nponoaunLi.

3 ycix nUTaHb NpoxaHHs 3BepTaTucs y komnanito VDW GmbH.

1. [loka3aHHs Ao 3acmocy8aHHs

Miyv GUTTAFUSION® crieuianbHo po3pobrieHa [nisi HarpiBaHHs eHOOAOHTUYHMX 06TypaTopiB Mig vac
niKyBaHHs KOPEHEBWX kaHaniB. He cnig BMKOpUCTOBYBaTY Lt Miy Anst Oyab-SKuX iHLWNX Linei.

Miy GUTTAFUSION® € ponomixHum obrnagHaHHSM NS 3a3HaqeHux 0OTypaTopiB, WO cnpusie
DOCSITHEHHIO EKCTITyaTaLiiHNX XapakTepUCTVK LiuX BMPOGIB MeaNYHOro npusHayeHHs. Lieit Bupi6 noBuHeH
BMKOPWCTOBYBATICS TiMbKM KBanidhikoBaHUMM KOPUCTYBaYaMu B yMOBaX KIiHikW Yu NiKapHi.

2. [lpomunoka3aHHs

Hesigomo npo xoaHe.
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3. CymicHi npucmpoi
My GUTTAFUSION® cymicHa 3 eHAOAOHTUYHUMM 06TypaTopamm Takux bpeHais:
BpeHpa o6TypaTopa Po3wmip o6Typatopa Pexum HarpiBaHHs
GUTTAFUSION® 20-55 Pexum 1
R25
®
P R50
R25
GUTTAFUSION® for Reciproc® R40 Pexwum 1
R50
20-25 Pexum 1
GuttaMaster®
30-60 Pexum 2
4. [lonepedxeHHs

He TopkaiTecs rapsumx noBepxoHb. [MOBEPXHi, WO MOXyTb HarpiTucs nig 4Yac poboTH, MO3HaYeHi
nonepemxyBasnbHUM 3HaKOM .

Konu 3yctpivaeTbes nonepemkysanbHi 3Hak, A [QMB. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTalii (Lieit [JOKYMEHT).
lNepen YnLLEHHAM Kamep HarpiBaHHs BigKMtoUiTb kabenb XMBMEHHS Bif [Kepena enekTpoX1BIEHHs.

5.

3anobixHi 3axodu

* BepexiTb BUpiG BiA BINMBY BOMOMY, OB YHUKHYTYW 3aropsiHHS Ta YpaKeHHS eNEKTPUYHIAM CTPYMOM.

* Bupi® He mae nepemukaya yBiMKHEHHs/BUMKHEHHS. LLIo6 BigkmioumTi BMPIO Big Mepexi, Big'egHanTe
MEPEXEBUIA PO3'EM KUBMEHHS.

* Big'eaHyiiTe niv Big Mepexi, KONM BOHa He BMKOPUCTOBYETLCS.

* He 3HimaiiTe KpuLLKy nevi.

* [liv npusHaveHa AN BUKOPUCTAHHS B YMOBaX KNiHikW 4u NikapHi. 32BOPOHEHO BMKOPUCTAHHS nevi B
Oyab-AKNX iHLIMX YMOBAX.

* He 3HimaiiTe KpULLKY, OO YHUKHYTW YPaKEeHHS eneKkTPUYHAM CTPYMOM. YCepeauHi npunagy BincyTHi
AeTarni, Lo MoXyTb 06CyroByBaTICS KOPUCTYBAYEM.

* [liv npu3HayeHa BUKITKOYHO AN1S HarpiBaHH 06TypaTopis, MOKpUTIX ryTanepyeto. 3aBopoHeHo nomilaTy
B NiY iHLLi NpeameTH, kpim 0bTypaTopis.

+ 3MiHn abo mogmdikayii, He 3aTBepmKeHi AMCTPUD’tOTOPOM Y SABHI GhOpMi, MOXyTb MPU3BECTU [0
no36aBneHHs KOPUCTyBaYa NpaB Ha ekcnyaTayito 0bnagHaHHS.

¢ 3aBkOn [OTPUMYATECH IHCTPYKUi 3 ekcnnyaTtauii nig 4yac BukopucTaHHs Bupoby. Beaneka i
NPOAYKTUBHICTb BUPODY rapaHTyloTbCA NuLLE Y TOMY pasi, SKLLO BMPIG BIUKOPUCTOBYETLCA BIANOBIAHO [0
iHCTPYKUii 3 ekcrnyaTayii Ta 3a NOro NpU3HaYeHHsM.
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6. [lobiuHi ecpekmu

Hapaai iHhopmallist npo nobiuHi echekTn BiACYTHS.

7. [lokpokosi iIHCMpyKyji

1) Tepeq nigKMoYeHHsIM MEPEXeBOi BWMKM MepeBipTe, Yu M4 uucta. 3a notpebu ounctith i
(ave. rnasy 8).

2) YBIMKHITb XVBMEHHSI, MiOKMIOYMBLUM MY A0 PO3eTKW 3i 3MiHHUM cTpymom 230 B. O6uagi kHomkm
3aropaTbCs CBITMOBUMM iHAMKATOPaMU. [Ns 3HATTA NeYi 3 pexuMy OuikyBaHHS HATWUCHITL i yTpUMynTe
OfHy 3 KHOMOK A0 BBIMKHEHHSI CBITNIOBOTO iHAMKATOpa i MOAAHHS MOABINHOTO 3BYKOBOTO CUrHarmy, NoTim
BiANyCTiTb KHOMKY. MponyHae NOBTOPHMIA, criabLunil curHan. 3 KoxHoro 60ky HanaluToBaHuiA MiHiManbHMiA
PEXMM, LLO MIATBEPAKYETHCA NanalyiM CBITNOLIOAOM HABMPOTU HbOrO. [1i4 roToBa [0 BUKOPUCTAHHS.
LL|o6 noBepHyTHCSA B PEXMM O4iKyBaHHS, HATWUCHITL | yTpUMYIiTE 6y ab-Ky KHOMKY 0 BUMKHEHHS CBITIOBOrO
iHaVKaTopa.

3) HatucHyBLuM Ha 3aaHI0 YacTUHY (Y MO3HAYEHIN AiNSHL) KOXHOro 3 Tpumayis 06TypaTopis, NPUBEAiTh
iX Y BEPXHE NOMOXEHHS.

4) TpopesiHgikyiTe 06TypaTopn Nepen nepemilleHHsM ix y Tpumay. 3aHypte obTypatopu y 5,25 %-it
PO34MH riNOXMOPUTY HaTpito Ha 1-5 XBUMKMH 3a TeMnepaTypn HABKOMULLHLOTO CepefoBuLLa. Buaanite yci
Gynbbaluku 3 noepxHi 06Typatopa. AkypaTHO MPOTPITh FyTanepyy CTEpPUbHOK Mapreto, MPOCOYEHO
70 %-m isonponinosum crvptom. [aiiTe o6Typatopam BUCOXHYTW. He BuKopucTOBYiTE Ae3iHdiKytoui
PO34MHN, WO MicTATb eHon, abo Oyab-aki BUpobW, HecymicHi 3 nnomByBanbHUM MaTepianom abo
NNacTUKOBUM LUTUGTOM.

5) Micns aesiHdikyBaHHs 06TypaTopa HagiHbTE ryMOBWIA CTOMMEP, NOMICTiITb 06TYpaTop B OAWH 3 TPUMAYiB
0bTypaTopa i 3anerka NPUTKCHITL MOro 3Bepxy Ans ikcayi. [ymoBuiA cTonnep BogHOYAC Mae 3HAXOAUTHCS
nig TpMMadem, He3anexHo Bif BCTaHOBNEHoi poboyoi aoxuHM. O6TypaTop Tpeba nomicTuTi npsimo i 6e3
Haxuny. O6TypaTop He NOBMHEH TOPKATUCA CTIHOK HarpiBanbHOI kamMepw.

6) [ns Bubopy poamipy o6TypaTopa, SIKMA BM XO4YETe HarpiTW, HaTWUCHITb KHOMKY, WO BiAnoBinae
BMKOPWCTOBYBaHOMY Tpumauy. [lekinbka pasiB HaTuCKalTe Ha KHOMKy Ans BuBOpy MoTpibHOro pexumy
HarpiBaHHsi. [lue. Tabnuuto rnasm 3 Ans NpaBUNbLHOO PEXMMY HarpiBaHHS.

7) LWo6 noyatv Mpouec HarpiBaHHs, HATUCHITb TPUMaY 0BTypaTopa BHI3, MOKM He MoYyeTe KnalaHHS.
BiH 3nerka nigHiMeTbCs, ane 3anvwnUTbCS 3adhikCOBaHNM Yy HUKHBOMY MOMOXEHHI. YBIMKHEHWA CBITMOBMIA
iHOWKATOP HABKOMO KHOMKM CUrHani3ye, L0 HarpiBamnbHUI arperat YBIMKHEHWI (MOCTIIHO YBIMKHEHMI).

8) Micna neploro 3BykoBOrO curHamy obTypaTop roTOBUI A0 BMKOPWUCTaHHS. HaTWCHITL Ha 3agHio
YacTuHy Tpmaya obTypaTopa (y 3a3HayeHil YacTuHi) — BiH NOBINBLHO NepemicTUTbCs Aoropu. CBITNOBUI
iHAMKaTOp HaBKOMO KHOMKY 3racHe. OBepexHo BuitMaiiTe 06TypaTop, TArHY4M ioro Ha cebe. BogHovac He
MOXHa A0MycKaTy noapsinaHHs o06TypaTopa 06 byab-sky YacTuHy TpUMava.

9) Micns nepLuoro 3BykoBoro curHany o6Typatop Moxe nepebysatu B neyi GUTTAFUSION®, 36epiratoum
noTpibHy Temnepatypy ynpogosx 90 cekyHa. Y faHui Bifpi3ok Yacy BiH rOTOBWIA A0 BUKOPUCTAHHS. KOXHi
HacTynHi 15 cekyHA niy BAae 3BYKOBi CWrHamw, Haragylouu, wo obTypatop Aoci MCTUTBCA B nedi. 3a
90 cekyHA HarpiBanbHui eNeMeHT BiAKMIYATECS aBTOMATUYHO.

10) [AnsiehekTBHOCTi poBOYOro NpoLECY MOXHA HarpiBaTy Kilbka 06TypaTopiB, ANs LibOr0 BUKOPUCTOBYMTE
ABa TpuUMadi OfHoYacHO. KoxeH Tpumay Mae OKpemy KHOMKY KepyBaHHS Ta BIAMOBIAHWN iHAWKaTOP.
MMicns 3ByKOBOrO CUrHamy MUrOTAMBI CBITMOBI IHAMKATOPU CMOBILLAKOTL NPO Te, L0 HarpiBanbHuil arperat
MPUBELEHO Y PEXMM FOTOBHOCTI. FKLLO YNPOZOBX 5 XBUMWH nicns 3aBepLueHHs po6oyoro Lykny 6yab-skoro
3 HarpiBanbHWX arperaTiB He HaTUCKaTX Ha KHOMKW, Ni4 aBTOMaTUYHO NEPEXoanTb B eHeprosdepiransHii
PEXUM OYiKyBaHHS.

11) BigkntovaiiTe niy nicns BUKOPUCTAHHS | NEPES OYMLLEHHSM.
12) OunwwaiiTe niy Nicns KOXHOTO BUKOPUCTaHHS (auB. rnasy 8).
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8. IHCMpyKUii 3 0YUWEeHHSs

He BukopucToByiiTe 3acobu Ans Ae3iHdEKLi Ta YMLLEHHS, L0 MOXYTb CIPUYMHATM Hebe3neyHi Hacniakv B
pesynbTaTi peakLii 3 YacTUHaMK MaTepiany, Lo MICTUTLCA B Nevi.

Ounwyarite niv NiCNS KOXHOMO BUKOPUCTaHHS. Byab-aki 3anuLuku ryranepui Ha Tpumadi abo B HarpisanbHin
kamepi nerko BUOanslTbCS 3a A0OMOMOTOK BaTHOrO TaMnoHa, npocoyeHoro Orange Solvent (3Bu4aitHui
PO34YMHHUK, L0 3aCTOCOBYETLCS Y cToMaTonorii). LLiob akTuByBaTi pexiM O4MLLEHHS, HATUCHITE OAHOYACHO
06unABI KHOMKW 1 YTPUMYITE iX YNIPOAOBX 2 CeKyHA, nicns Yoro obuasa HarpiBanbHi arperaty HarpisatTbes
B cepefHboMy o Temnepatypu 140°F/60°C. CBiTnoBi iHoukaTopy KHOMOK ropsitb He Gnumaroun; Le
03Havae, Lo yBIMKHeHI 0buaBa HarpiBanbHi arperatu.

3BYKOBWIA CUrHan Ta MUrOTAMBI CBITINOBI iHOMKATOPW KHOMOK CMOBILLaloTh, IO MOTpibHa TemnepaTtypa
pocsrHyTa. Bin'eqHaiite BUMKY XMBMEHHS i OYUCTITb JHO HarpiBanibHUX kamep 3a AOMOMOrO APOTSHOI
LYiTKM, SIK 3@3HAYEHO.

LLlo6 peakTMByBaT! PEXVM OYWLLEHHS, HE BIAKMKOYaKOuM Npunag Bid AXepena XMBMEHHS, i akTUByBaTy
po60oYMiA PEXNM, HATUCHITL OFHY 3 KHOMOK | YTPUMYITE YNPOAOBXK 2 CEKYHA.

Y pasi CyMHiBIB o0 CymicHOCTi 3acobiB Ans AesiHdekLii abo YmLieHHs, cnig 38's3aTich 3 BUPOGHNKOM
abo ancTpu6’roTopom 3acoby A1 YMLLEHHS.

9. TexHiyHi xapakmepucmuku

HomiHanbHa Hanpyra 230 B amiHHoro ctpymy (£10 %), 50 Iy
PesepBHa noTyxHicTb <1,5Br

HOTy»(chm":.sa HOpPManbHOi 340 BT MaKe.

ekcnnyartaLlji

Howminan 3anobixHuka 4AT 250 B (HeaMiHHWIA)

Maca obnagHaHHs 0,56 kr

Po3amipy 0bnagHaHHs 155 x 178 x 81 Mmm

Besneuna BKCI'IJ'IyaTaLI,iﬂ revi B MPUMILLIEHHAX rapaHTOBaHa 3a Takux YMOB:

BukopucTtoByBaTu 3a Temnepatypu +5...+40 °C, +41...+104 °F

80 % 3a +31 °C no 50 % 3a +40 °C (nin.), 80 % 3a +87 °F 0o 50 %
3a +104 °F (ni.)

MakcumanbsHa poboya BonoricTs

[liana3oH Temnepatyp 36epiraHHs —20...+65 °C, —4...+149 °F
}J,ony_cmma BOJOFICTb Mig Yac = o e
30epiraHHs

Makc. Bucota Hag piBHeM Mops 2000 m

lNepexiaHi nepeHanpyru Kareropis Il

CTyniHb 3abpyaHEHHS 2

KonueaHHsi MepexeBoi Hampyru [o £10 % HomiHanbHOi Hanpyr~

EnektpomarHitHe cepenoBsuLie basoBe
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1) HatucHiTb TyT, W06 3aHypuTW Tpumay oBTypaTopa i noyaTy HarpiBaHHs. HaTuCHiTb NOBTOPHO ANs
3aKiHYEeHHs HarpiBaHHsl | BUIy4eHHs 06TypaTopa.

2) Mowmictitb 06TypaTop croau.

) Kamepa HarpiBaHHs.

) Pexvumn HarpiBaHHs «1», «2» i «3».

) KHonka ans suGopy poamipy obTypatopa Ans niBoro Harpiada o6Typaropa.
) Ceitnosuit iHgukaTop NIBOTO HarpianbHoro arperaty «YBiMK.»

) CBITNOBWMI IHONKATOP PEXIMY OUULLEHHS.
)

)

0

@© N o o B W

KHonka ans Bubopy poamipy o6Typatopa Ans npaBoro Harpiada o6Typatopa.
Caitnosuit ingukatop MPABOTO HarpisanbHoro arperaty «YBiMK.»

10) MepexeBuii LUHYP XMBMEHHS 3 MEPEKEBOK BUMKOK).

11) OtBip gocTyny Ao HarpiBanbHUX Kamep ANns OYULLEHHSI APOTSHOIO LLTKOH.

©

TexHiuHy AONOMOry MOXHa OTpUMaTH y AUCTPUG't0TOPa, KOHTAKTHI AaHi IUB. HA OCTaHHIA CTOpIHL.
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10. [dodamkosa iHghopmaus
Y nevi nepepbayeHo ABa ONOBICHI CUrHamNM B pasi NOPYLUEHHS TOYHOCTI HarpiBaHHs:

+ Brvmae cBitnogionHa kHomka nepuioro poamipy: He 4OCArHYTO 3aaHoi TemnepaTypy 3a BCTaHOBIEHWI
yac (nepeBuLLEeHHS BiBEAEHOro Yacy). Y Takomy pasi Ans HarpisaHHs 06TypaTopa BUKOPUCTOBYMTE iHLLINIA
HarpiBanbHWi arperart. Big'eaHaBLUM i NiOKMNIOYMBLLW 3HOBY NMpunag 40 MKepena XMBMEeHHS, NOBEPHITHCA
[0 po6040ro pexxumy. Y pasi NOBTOPHOTO NPOsBY MOMUIKW 3yMUHITL €KCMTyaTaLilo nevi Ta 3BepHiTLCA 40
CEPBICHOrO LIEHTPY.

+ Brumae cBitnogioaHa kHonka aApyroro poamipy: Yepes 36ii y HarpiBanbHOMY enemeHTi, Lo NpyU3BoaANTb
[0 neperpiBy, aKTUBOBaHa cxema 3axucTy anapaty. Big'eqHasLuv i1 NOBTOPHO MIAKMIOYMBLLM Npunag [o
[KEPENa KWBIEHHS, NMOBEPHITLCS 10 poboYOro pexumy. Y pasi NOBTOPHOTO NPOsiBY MOMUMKM 3yMUHITL
ekcnnyatauito nevi Ta 3BepHITLCA O CEPBICHOTO LEHTPY.

[Mpo Oyab-sIKNiA CEPAO3HIIA IHLMAEHT, MOB'A3aHNI 3 BUPOBOM, CMia NOBIAOMASATY BUPOOHIKA 1 KOMMETEHTHMIA
opraH kpaiHu, y Sikilt CTaBCs CEPNO3HNI IHLMAEHT.

CumBonu UK
@9@ IHCTpYKUii 3 BUKOpUCTaHHS Nepeknagava
|:| ObnapHaHHs knacy |l

OBepexHo: rapsiya NoBepxHsi

MapkyBaHHst CE, BignoBigHicTb YnHHOMY 3akoHoaascTBy €C

@ CepiitHnit Homep

(

3MiHHWI CTPYM

MeguyHuin npuctpin

g
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CumBonu

UK

ApTuKyn

YHikanbHWi ineHTUdIKaTop NPUCTPOI0

Ouctpub’totop

He BuKopucTOBYBaTU Y pa3i NOLLKOMKEHOT YNaKoBK/

BigkpuTa ynakoBka He mignsrae NOBEPHEHH!O

Okpemuin 36ip BigxoaiB eNeKTPOHHOTO Ta eNeKTPUYHOTO obnagHaHHs

BupobHuk

YBaral HeHanexHe fOTpUMaHHS YCiX IHCTPYKLIN Mif Yac BUKOPUCTAHHS MOXeE
NpW3BECTW 40 NOLLIKOMKEHHs1 BUpoby abo nocTaBMTK Mif, 3arpo3y KopucTyBadis/
nawieHTiB

[vB. iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTadii (Len JOKYMEHT)

Temnepatypa 36epiraHHs

®=EE>EIKG®& EHE

BonoricTb nig Yac 36epiraHHs
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CumBonu

UK

O6epexHo! Kpuxkuii BaHTax!

Tpumatn cyxum

KpaiHa i fata BUroTOBNEHHS
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“ BupoGHuK:

Endotron B.V.

Asveldweg 2

NL-7556 BP 'eHreno
Hinepnanaun
info@endotron.nl
3pobreHo B Higepnanaax

ENDO
EASY

EFFICIENT

i
K Ouctpub’iotop:

VDW GmbH
Bayerwaldstr. 15
D - 81737 MioHxeH
HimeuyunHa
vdw-dental.com
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